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Den stora publikation >FOr skola och hem, svensk bokskatt», hvars ut- 
glfvande undertecknade t år börja, och som afser att med tiden inrymma allt 
det af vårt fosterlands klassiska litteratur, som kan anses vara sårsklidt ägnadt 
att inom skolans och hemmets områden främja en allsidig hufvudets och 
hjärtats bildning, kan pä grund af de rättigheter, som i lag tillerkännas för- 
läggare af nyare litteratur, ännu icke annat än undantagsvis komma att med- 
dela de arbeten från vårt århundrades senare hälft, som annars på grund af 
sitt värde borde i vär samling inflyta. För att emellertid icke lämna en allt 
för gapande och fSr vårt företags allmänbildande och folkuppfostrande natur 
Ödesdiger lucka i följden af vår skriftserie tiafva vi funnit ändamålsenligt att, 
med den rätt gällande lag ger, i en särskild läsebok sammanföra ett urval af 
de senast förflutna femtio årens bästa alster inom den rena skönlitteraturen. 
Planen för detta arbete, som härmed tager sin början, är — mera i detalj 
angifvet ~ fSljande. 

Vär läsebok kommer, som sagdt, endast att upptaga rent skönlitterära ori- 
ginalarbeten (episka, lyriska och dramatiska alster i såväl bunden som obunden 
form), alltså icke t. ex. vältalighetsalster eller rent historiska arbeten af än så 
konstnärlig framställningsform; ej häller öfvcrsättningar eller bearbetningar, af 
livad slag de vara månde. Svensk litteratur frän Finland anse vi oss med skäl 
bOra upptaga något sparsammare än den från Sverige, och den svenska litteraturen 
frän Amerika ti-o vi för närvarande kunna utan olägenhet helt och hället uteslutas, 
äfven om man medger, att ett och annat af dess alster icke saknar verkligt värde. 

Så vidt möjligt upptagas blott hela stycken och endast undantagsvis 
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fragment af större sädana. Vidare hålla vi för riktigt att hällre låta ett mindre 
antal författare blifva fylligare representeradt än att låta ett större antal 
blifva det på ett ofullkomligare sätt. Ingen må därför förvånas, om i vår sam- 
ling saknas profbitar af äfven rätt framstående författare. Blott i händelse 
någon af våra mest framstående skulle saknas, anse vi oss hafva felat. 

De valda styckena afse särskildt att vara betecknande för sin författare 
ocU hans tidehvarf. Men de vilja, på samma gång som de äro uttryck för 
hans och hans samtidas tankelif och uttryckssätt, äfven vara fullt njutbara för 
den nu lefvande och uppväxande generationen. Alltså är här sådant ute- 
slutet, som trots allt konstnärligt värde väsentligen har en blott historisk eller 
litterär betydelse. Det säger sig själft, att, då vår bok i främsta rummet vän- 
der sig till skolungdomen och familjekretsen, vi omsorgsfullt undvikit att medtaga 
något, som vi anse osund t eller rått, äfven då dylikt kunnat vara för sin för- 
fattare kännetecknande. Att vi ä andra aidan vid vårt urval icke skattat åt 
piyderiet eller det alltför ängsliga väjandet i sak eller uttryck, därom känna 
vi oss fullt förvissade. 

Författare, hvilkas alstring till en väsentlig del faller efter år 1850, nied- 
tagas här, äfven om de redan uppträdt eller till och med vunnit sitt rykte före 
nämnda tidpunkt. Men i så fall taga vi, för att icke splittra uppfattningen af 
författarepersonligheten, här hänsyn till äfven den alstring, som ägt rum före 1850., 

Till hvarje författare meddelas porträtt (så vidt möjligt), några korta 
biografiska notiser samt en kortfattad teckning af hans litterära ställning och 
författareindividualitet. Till litteraturalstren fogas upplysande noter, i den mån 
sådana äro oundgängligen nödvändiga för ett rätt begripande af styckenas 
innehåll. Det helas ledande grundtanke skall vara att söka förena nytta med 
nöje, att bjuda en lärorik läsning, men framför allt en sundt. uppfriskande, 
lyftande, glädjande. 

Arbetet, hvars möda i högst väsentlig grad med oss delats af fil. kand.. R. 
G:son Berg (särskildt i fråga om författarbiografierna och noterna), kommer att 
sönderfalla i tre delar, hvardera å två- till trehundra sidor och med följande in- 
delningsprincip. Första delen omfattar tiden 1850 — 75, före »realismens» upp- 
trädande, och upptar sålunda, ordnade i tidsföljd efter deras framträdande i 
litteraturen, författare sådana som t. ex. Blanche, Bäckström, Dahlgren, Ryd- 
berg, Sehlstedt, Snoilsky, Strandberg, Sturzenbecker, Topelius, Wennerberg, 
Wirsén m. fl. Andra delen, 1875 — 90, är realismens tidehvarf med sådana 
förf. som Ahrenberg, Benedictson, Bondeson, Edgren-Leflfler-Cajanello, af Geijer- 
stam, Strindberg, Tavaststjerna o. a. Tredje delen, 1890 — 1900, behandlar den 
uppspirande nyidealismen och inrymmer sådana förf. som Fröding, Hallström, 
von Heidenstam, Karlfeldt, Lagerlöf, Levertin m. fl. Tillsammans blifva om- 
kring femtio författare representerade i vårt urval. 

Måtte detta arbete i sin mån bidraga till vinnandet af det mål, hvarje fo- 
sterlandsälskande svensk vitterhetsidkare ställer för sig: höjandet af kärleken till , 
vårt land och folk genom klargörande af hvad som rör sig inom ett svenskt bröst. 

Uppsala den 1 Sept. 1899. 

Adolf Noreen, J. A. LundelU 



I. Tiden i85o-i875. 




Frän 1831, då Sturzen-Becker tÖrstB gången framträdde som 
författare inför allmänheten, och ända fram till 1860 var han för- 
nämligast känd aåeom *fÖljetoniat> och ekandinaviat. Hans *tölje- 
tongeri — de motsvarade ungefär hvad som nu bär namnet kåserier 
— i Aftonbladet och andra tidningar läatee med begärlighet i vida 
kretsar och skattades af allmänheten synnerligen högt. Det fanns 
nämligen ingen som kunde jämföras med honom i en snabb och 
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lekande stil, i kvicka och träffande skildringar af personer och sce- 
ner, framförallt sådana som tillhörde det dåtida Stockholm. »Det var 
den lätta, spirituella konversationstonen med dess afvikelser och 
apropos, dess obesvärade, stundom själfs väldiga, men alltid behag- 
liga hållning Orvar Odd adlade till stil i sina följetonger; själf kal- 
lade han dem någon gång »Orvar Odds kavaljersmaner». Stundom 
ironiskt skarp, men merendels godmodigt skämtande fängslade han i 
enastående grad läsarens intresse med sina konturteckningar. Han 
var också verksam som granskare af vitterhet och konst och för- 
fattade åtskilliga uppsatser i politik, där han tillhörde de frisinnade. 

Skandinavismen ägde i honom en af sina mest nitiska och hän- 
gifna främjare, som hvarken skydde ansträngningar eller uppoffrin- 
gar. I Köpenhamn höll han 1844 föreläsningar öfver den nyare 
svenska skönlitteraturen och tidningspressen, lämnade bidrag till 
flera danska tidningar och skref korrespondenser till Sverige från 
grannlandet, allt i syfte att föra folken och deras kulturer närmare 
tillsammans. I Helsingborg grundade han 1847 Öresundsposten, som 
förde skandinavismens talan och under sin första tid starkt påver- 
kade den allmänna meningen. Ändrade förhållanden bragte honom 
emellertid sedermera i konflikt med flera af hans politiska vänner,, 
och i djup misstämning drog han sig tillbaka från politiken för att 
uteslutande ägna sig åt skriftställarskap. 

Hans dikter från 1844, Min fattiga sångmö, hade föga upp- 
märksammats. Så mycket mera framgång hade de 1861 och 62 ut- 
gifna större poetiska berättelserna Grefvinnan OrufHakin, en roman- 
tisk skildring från Djurgårdsbrunn, Förborgadt, John Faa m. fl. 
Där återfanns följetonistens stora förmåga att berätta flytande och 
underhållande, hans känslighet och plötsliga hugskott, allt i en form 
som visserligen var vårdslös, men på samma gång hade en elegant 
ton öfver sig. Skämtet var som fordom lekande och pikant, men 
enades nu mer med vemod och en djupare lifsuppfattning. Sången 
hade under lefnadens många sorger och missräkningar fått en annan 
och innerligare betydelse för Sturzen-Becker; det hade småningom 
blifvit hans sed 

att sjunga sig så till dager, när natt låg på hans själ, 
att sjunga sig fram i världen, när sargad var hans häl. 

Samtidigt gaf han i Grupper och personager m. fl. arbeten ånyo 
prof på sin kvicka, roande prosastil. 

S. föddes i Stockholm den "/.^ 1811, fil. doktor i Uppsala 1833, 
ämbets- och tidningsman i Stockholm, besökte 1838 — 39 Tyskland och 
Frankrike, från 1844 bosätt omväxlande i Köpenhamn och Helsing- 
borg, död därstädes V« 1869. — Valda skrifter utg. af V. Sturzen- 
Becker (med lefnadsteckning af G. Ljunggren), 3 bd, Stockh. 1881 
—82 (P. A. Norstedt & Söner, Kr. 14,60). 
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SULITELMA.' 

JTjällar och bråddjup — snö som allt betäcker 
eviga isar, hvaft mitt öga vänds — 
grå horisonter, dit knappast tanken räcker — 
ödsliga, vilda rymder utan gräns. 

Tystnad och död — en stenförvandlad dräpa,* 
en sedan forntid frusen Eddadikt. 
Tankar, sublima som blott naturn kan skapa; 
höga, men stumma som en skrinlagd bikt. 

Här utaf lifvets tusende ljud och röster 
knappt du förnimmer ett enda fjärran gny. 
Stormen du endast hör mellan väster och öster, 
tordönet blott, som mumlar ur sommarsky. 

Inga bevingade skarors sånger prisa 
morgonen, då han vaknar rosig och skön. 
Knappast en sparf, som kvittrar sin tiggarvisa, 
medan han hackar i mossan mellan snön. 

Inga skogar, som högt sina kronor lyfta, 
hviska i vinden sin svärmiska romans. 
Ensam en fjällbjörk hänglar' vid en klyfta, 
ängslig, förknuten, skygg för dagens glans. 

Nere i djupet mellan* branta stränder 
frustar en bergsström, kastande högt sitt skum. 
Men som ett ordsvall inom slutna tänder 
mullrar dess stämma hän i det vida rum. 

Ej, hur du lyssnar, skärpande hörselns styrka, 
hör du en hammares slag, en yxas fall, 
icke en klockton från någon fjärran kyrka, 
icke en vandrande renhjords bjällreskall. 
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Ur »Tidsintryck» i samlingen »Stycken i små ramar; 
hjältedikt. 

står och hänger tynande. 
Svensk Vitterhet. 
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Endast tystnad och död! Det är som jag vore 
utanför världen ställd, ur lifvet ryckt; 
som om förintelsens kalla ande före 
kring om mig, isande allt uti sin flykt. 

Och af en svindel gripen, i det jag tycker, 
liksom försvunne under mig jordens klot, 
krampaktigt om min isstaf handen jag trycker, 
och uti isen spänner sig hårdt min fot. 



Då på en gång en sommarvind från sunnan 
smeker min kind och väcker mitt mod och hopp, 
blåser som i ett nu hvar skytapp undan, 
löser i lätta dunster töcknen opp. 

Plötsligt är solens prakt öfver taflan gjuten — 
strålande sol, förtroUare underbar! 
Hur med ditt ögas vink du i minuten 
gör till ett feeri, hvad en öken var! 

Snöfälten gnistra af tusentals diamanter, 
silfverblank ligger hvarje isplatå. 
Tornande sig på alla håll och kanter, 
fjällarnas toppar glöda mot himlens blå. 

Genom den klarnande luften det fjärran vida 
träder i skarpa konturer fram till slut. 
Tio mils väg för ögat åt hvarje sida 
landskapet breder sina armar ut. 

Här dessa dalar, så långt du i öster kan följa — 
det är det gamla svenska Fornjotaland ! ' 
Här denna kust i väster och denna bölja — 
västerhafvet, som sköljer den norska strand! 

Tvenne länder i blicken jag här förenar, 
bägge omslutna af samma himlabryn; 
tvenne riken med stränga rågångsstenar, 
dock för min tanke ett, som för min syn. 



' Fornjot, en fornnordisk mytisk sagokung. 
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Tvenne folk, men med samma norräna ^ tunga, 
samma saga och samma ättartal, 
samma skogar, där samma fåglar sjunga, 
samma älfvor, som hålla på ängen bal! 

Samma hyddor i dalen, af timrad fura,, 
hem för ett manligt allvar, som fast och käckt 
trotsar sin ovän, hvar han helst må lura, 
brottas med själfva ödet oförskräckt! 

Samma gästfria, om än arma, bygder, 
vinkande ett välkommen ur hvarje dörr, 
mosstäckta tak, därunder gammaldags dygder 
bygga ännu sina fågelbon som förr! 

Samma malmsprängda berg, där ur djupa schakter 
flitens hacka arbetar upp sin skatt, 
samma älfvar med skummande katarakter,' 
forsar, där kvarnen hamrar dag och natt! 

Tvenne folk, men med frändskapens drag och tycke, 

ättlingar bägge af samma urgamla stam, 

mör med I dunas blåa ögons smycke, 

män med en blick, där bärsärken lyser fram! 

Tvenne hemman, af hvar sin bror bebodda, 
hemman på skogen — men skogen den är en; 
tvenne hälfter, i fjällen sammangrodda, 
vuxna tillhopa med knotor af järn och sten! 

Rundt häromkring, åt hvilken kant vi blicke, 
är blott en enda gemensam fosterjord. 
Söndringen, allt det lilla, här märker du icke, 
endast det stora: den gamla, höga Nord. 

* 

Du, när ditt öra såras af dvärgakifvet, 
när utaf stundens missljud stores ditt hopp, 
stig på de fria höjderna af lifvet, 
stig på din tankes Sulitelma opp! 

1861. 
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fornnordiska, 
vattenfall. 
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EN VANDRANDE HARPSPELARE.^ 

IN är han var trött af stegen på landsväg och hed 

och niiddagsvarmens ' tunga tryckte hans hufvud ned, 

hans vana då och hans tröst det var 

från unga dar 

att fatta sin harpa och att dikta sig en sång. 

Med nyfödd kraft han började därefter igen sin gång. 

När lifvets mörka skuggor bredde sig för hans syn 

och det samlade sig åskor kring hans inres himlabryn, 

hans vana och hans tröst då var 

från unga dar 

till harpans raska anslag att sätta sång och dikt: 

så lyfte han åter blicken med hopp och tillförsikt. 

När all den eviga uselhet, som genom världen går, 

brottades med hans styrka och gaf hans hjärta sår, 

hans vana då och hans tröst det var 

från unga dar 

till lekande harpotoner att höja sin röst: 

då reste han nacken stolt igen med vidgadt bröst. 

Så med sin sång och harpa från gård till gård han drog, 

det var ett lif af frihet och skämtsamt nog. 

Det nu en gång hans vana var 

från unga dar 

att sjunga sig så till dager, när natt låg på hans själ, 

att sjunga sig fram i världen, när sargad var hans häl. 



1861. 



' Inledningssång till samlingen »Brunt och rosenrödt». 
' Varme, -äldre biform till värme. 
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ALLT LÄNGRE FRAMÅT! 



A 



tt våga tänka tanken ut, 
det är det svåra, är det stora, 
att ej på vägen sig själf förlora, 
att icke stanna förrän vid slut. 

Men halfgjordt verk är dåligt gjordt, 
och halftänkt tanke bygger på sanden. 
Gif akt! För den manliga, friska anden 
är blott det hela ett sant och stort. 

Den som vill äran att vara fri, 
en värdig son af den nya tiden, 
får icke svikta i halfva striden, 
och blott ett »halt!» är förräderi. 

I tankens värld som i lif och stat 
hugg djärft dig igenom, du unga garde! 
Kring fjäll och dalar ditt fältrop varde: 
Allt längre framåt, du krigskamrat! 



TILL DE UNGA. 



E 



vigt i hörnet af fadernehärden 
sömnigt vid gammaldags-sagor att nicka 
dömdes dig ej, medan ung är din blod. 
Ut i den fria,* den växlande väriden, 
stormarnäs friskare luft till att dricka, 
sinnet att vädra och härda ditt mod! 

Ständigt de trampade vägar att vandra 
blott till detsamma evinnerligt leder, 
andens en ålderdomskrämpa är det. 
Du att i vildmarken rödja dig andra, 
innan din flyktiga vårsol går neder, 
fatta din yxa och våga ett fjät! 

Klättra omkring uti vetandets alper! 
Många förborgade fruktbara parker 
finner du där bakom skrefvornas snar. ' 

* Ur »Tidsintryck» i samlingen »Stycken i små ramar», liksom de följande två 
dikterna. 

* Äldre biform till snår. 
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EN GASTRONOMISK TRIO.' 

Den stockholmska pressen har för ännu icke så fasligt länge sedan 
och under en period af flera decennier ägt den utmärkelsen att inom sig 
äga ett klöfverblad af trenne ögonblickets mest berömda — gastronomer. 

Det var en tid då det nästan ansågs för vanhederligt för en man af 
bildning, af snille att befatta sig med något så materiellt som ett dukadt 
bord. Man var icke god tänkare, vetenskapsman, skriftställare, så framt 
man icke satte sig öfver magens lumpna behof och föredrog att öfver- 
mänskligt svälta framför att borgerligt äta sig mätt. Man kunde icke kallas 
en sann poet utan att tillika vara blek som ett pergament och insjunken 
som en tom säck. I detta som så mycket annat har den nyare tiden 
frambragt en märkvärdig förändring till det bättre, skingrat en mängd för- 
domar och proklamerat nya rättigheter. Det går numera förträffligt an 
för en lyrisk skald att sätta värde på en väl lagad biffstek, för en roman- 
författare att med förkärlek omfatta ostron och kräftstjärtar, för en filosof 
att fördjupa sig i en strassburgerpastej ; och geniets män behöfva icke längre 
skämmas för att visa sig i det allmänna med frodigt och godt hull, med 
en isterhaka å la pére noble. ' 

Ännu mer! Konsten att väl äta och med urskiljning dricka har ge- 
nom åtskilliga spirituella författares lyckade bemödanden i den nyaste tiden 
blifvit upphöjd snart sagdt till rangen af skön konst. Tysken Rumohr* 
— att endast taga ett exempel — har härutinnan förvärfvat sig en odödlig 
ära; han har lyftat gastronomien till en estetisk disciplin,* till en sannskyldig 
glad vetenskap, på samma gång en den sanna »smakens» filosofi och den 
förädlade sensualismens* läckert doftande poesi. 



' Ur »Grupper^ och'personnager>. — Gastronomi, vetenskapen om bordets 

njutningar. 

• Den skådespelare, som utfor (den i allmänhet välmående) faderns rol i det 

finare skådespelet. 

• Konsthistoriker, f. 1785, d. 1843. 

* gren af den estetiska vetenskapen. 

* Den filosofiska åsikt, som sätter den sinnliga njutningen såsom det högsta goda. 
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Det är alltså med rätta jag låter detta lända den stockholmska pub- 
liciteten till en »utmärkelse», att icke säga till en verklig ära, att på en 
gång hafva ur sitt sköte kunnat framställa inför världen trenne de yppersta 
gastronomer för epoken. En ära så mycket större som själfva följetongen, 
den »ledande artikelns» yngre stallbroder, ännu oaktadt Jules Janins* väl- 
gödda exempel håller sig hos oss med tämligen magerlagda representanter, 
äfvensom vetenskapens och forskningens heroer ännu i vårt fädernesland 
synas envist hylla vattenkuren och i allmänhet taladt en lägre diet. Jag 
nämner icke några få lysande undantag. 

Dessa trenne berömda gastronomiska namn inom hufvudstadens tid- 
ningslitteratur voro Askelöf,* Crusenstolpe,' Argus-Johanson.* Det intres- 
santa tretalet har sedan blifvit upplöst genom Askelöfs och Johansons bort- 
gång ur tiden. Jag tänker mig imellertid detta klöfverblad med förtjusning 
tillbaka, sådant det grönskade här i världen för till exempel tvenne tiotal 
af år sedan. 

Minerva-Askelöf var ännu då j sin fulla andliga och lekamliga kraft. 
Hans polemik med de stora tidningarna till fördel för det gamla kamarilla- 
systemet kunde naturligtvis icke smaka oss, det vill säga det parti inom publi- 
citeten, till hvilket jag hörde. Men vi erkände alla gärna, att hans artiklar voro 
kvickt skrifna, hans advokatyrer med obestridlig talang och klipskhet genom- 
förda, hans skämt ofta småtrefligt, så att man nödgades draga på munnen 
däråt, äfven när det gällde ens eget skinn. Med ett ord sagdt, det var 
ingen som nekade, att denna man besatt en förträfflig penna; man endast 
beklagade, att den icke var ägnad en bättre sak. 

Vid sådant förhållande hände sig här naturligt nog, att man äfven lätt 
abstraherade från tidningsskrifvaren och lät personen vederfaras rätt, mera 
än som kanske annars är eller varit fallet mellan publicistiska organer af 
olika trosbekännelse. Man lät »gumman Minerva» fara och behöll expedi- 
tionssekreteraren Askelöf, sådan han var, det vill säga den fina, spirituella 



* Fransk skriftställare, f. 1804, d. 1874, liksom S. ryktbar för sina kåserier. 

' Tidningsman, f. 1787, d. 1848; utgaf bland annat tidningen »Svenska Mi- 
nerva», som bekämpade »Aftonbladet» och oppositionen (mot Karl Johan och hof- 
partiet, den s. k. kamarillan). 

* Politiker och tidningsman, f. 1795, d. 1865; stod först i tjänst hos konungen 
och grefve Brahe, men öfvergick 1833 till oppositionen, hvars bittraste och skarpaste 
penna han förde. 

* Tidningsman, f. 1792, d. 1860; redigerade »Argus», som ägde stort infly- 
tande på den allmänna meningen; kallades äfven »Hvalfisken» på grund af sin smak 
för det stora, tunga och breda. 
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världsmannen med den lediga konversationen, det attiska saltet, * de ymniga 
och pikanta anekdoterna, de mångfaldiga intressanta lefnadsintrycken samt 
framför allt den fulländade, jag ville säga klassiska, gastronomen. 

Kort och godt! Askelöf var den man med hvilken man kunde korsa 
polemikens faktarvärja på förmiddagen och dock intaga sin supé tillsammans 
med om aftonen, icke blott utan harm, men till och med med glädje och 
gamman. Detta lät sig så mycket helh^e göra, som Askelöf ägde den säll- 
synta takt att i ett enskildt lag, äfven där han tillfåliigtvis träffade någon 
af sina konsekventaste motståndare, låta politik och partistrider vara helt 
och hållet bannlysta, så att någon konflikt i detta afseende sällan varit 
med någon mindre att befara än med denna samme man, hvilken dock i 
sin tidning så gärna gaf hugg och gick på offensiven. 

Det är nogsamt bekant, att Askelöf hade sitt egentliga umgänge inom 
ganska höga, till och med de aUra högsta sfårema; men hans bekantskaper 
äfven utanför denna krets voro för öfrigt af ofvan anförda orsaker i be- 
tydlig mån brokiga och mångsidiga. Han umgicks på förmiddagen helt för- 
troligt med själfvaste grefve Brahe, den stora favoriten; på eftermiddagen 
rörde han sig lika ogeneradt till och med i sällskap med förklarade »rabu- 
lister». Min enskilda bekantskap med Askelöf, hvilken på visst sätt för- 
skref sig ända från min första studenttid, emedan vi ofta träffades hos ge- 
mensamma konnässanser, * led intet af bräck därigenom, att jag senare blef en 
»satans aftonbladist», och mer än en af de trefligaste middagar, jag vet 
mig hafva upplefvat, har varit med Askelöf på ena sidan om mig och den 
ojämförlige oppositionsmakaren T. Sandström* på den andra, helt gemyt- 
ligt, utan hänseende till politik, polemik, systemer . . . 

Ty detta är problemet: man måste veta att taga en middag sådan den 
är, det vill säga i och för sig. Detta förstod Askelöf förträffligt, oöfver- 
träffligt. Johanson och Crusenstolpe visste det äfven, och jag för min ringa 
del sökte endast att följa i så stora mästares fotspår. 

I det ögonblick Askelöf satt vid ett godt middagsbord, var han icke 
längre publicist, Brahetjänare, konservatismens organ, utan rätt och slätt 
»ätare med smak». Han ägde alltför mycken spiritualitet* för att sam- 

* Attiskt salt, kvickt och skarpsinnigt skämt, hvarför i forntiden atenarne (i 
Ättika) voro kända. 

' bekanta. 

» Tidningsman, f. 1809, d. 1854, medarbetare i Aftonbladet m. fl. opposi- 
tionsblad. 

• sinnrikhet, godt hufvud. 
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manblanda saker, som icke hörde tillhopa, och han var icke den man som 
kunde göra sig skyldig till en dylik sottis^ som att låta politiken tränga 
en väl anrättad »cötelette aux fines herbes» ' i skuggan eller låta tidnings- 
käbbel grumla intrycket af en snillrikt koncipierad entremets. ' 

Jag har ofvanföre kallat Askelöf den klassiske gurmanden ; detta vittnes- 
börd skall icke kunna jäfvas af någon, som kände mannen närmare. Hans 
smak var genom en lång och ytterst samvetsgrann skola sofrad till den 
största möjliga renhet och finess i gastronomiskt afseende. Han var därför 
lika långt från att i kökets och bordets stora frågor tillåta något af de 
äldre goda mästarne härutinnan förkastadt som att lämna rum för något 
ännu icke pröfvadt nyhetsmaken. Allt var hos honom i gastronomiska 
ämnen grundadt på de mest bestämda reglor och erfarenheter, och om han 
härvidlag var en framför mängden utmärkt praktiker, var han dock måhända 
en ännu större och beundransvärdare teorist. * 

Hans vetande i gastrologiskt afseende omfattade icke mindre detaljerna 
af hvarje särskild rätt, hemligheten af hvarje särskild vinsort än det filo- 
sofiska sammanhanget af hela serveringen, metafysiken* af matsedeln. För 
honom ägde först då hvarje rätt sitt högsta möjliga reella värde, då den 
stod i en naturlig ordning mellan de föregående och efterföljande. Ingen 
har härutinnan ägt en mera genomträngande och hastig blick än Askelöf. 
Såg han vid en diné kedjan af serveringen rubbas i sitt inre, hemliga, 
blott för den .djupare gastronomiska tanken fattliga sammanhang genom en 
bristande länk eller också onödigt förlängas genom en öfverflödig; såg han 
en budding® serveras, där en filé varit på sitt rätta ställe, en tryffelpastej, 
där stufvade champinjoner varit själfskrifna, en lätt vinsort, där en varmare 
var af omständigheterna betingad: så blefhan melankolisk, han bet sig i 
läpparna, lade gaffeln ifrån sig, vände glaset med förargelse upp och ned 
och mumlade något mellan tänderna. Hans hela middag var då fördärfvad. 

Däremot, när han satt som värd vid sitt eget bord, det klassiska exemp- 
let för alla, eller som gäst vid något sådant, där hans ordnande ande på 
förhand hade fått gått öfver det hela (och hvilket kök stod icke öppet för 
Askelöf.?), då — hur glänste icke hans ögon vid hvarje ny anrättning, hur 



• dumhet. 

' kotlett med sallad. 

• uttänkt mellanrätt. 

• teoretiker. 

• de grundläggande principerna. 

• pudding. 
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smilade icke hans jovialiska och snillrika fysionomi åt de olika vinerna, hvil- 
ken salighet af stilla, men innerlig njutning, lik gudarnes i Olympen, ut- 
talade sig icke i hela hans väsen, då han förde silfvergafFeln inom sina hän- 
ryckta läppar eller långsamt vidrörde med dem i ett slags magnetisk extas 
den fyllda kristallen! 

Hans tal flödade då af kvickhet och skämt. Den ena anekdoten följde 
på den andra, den ena reminiscensen ^ gaf en annan. Han talade då om sina 
resor i sydligare länder, han beskref det lyckliga lifvet under .Neapels sol, 
han utvecklade sina mångsidiga kunskaper i gastrologiens historia, han ci- 
terade författare från alla åldrar, på alla språk, från Dioskoridos ' till Patin ' 
och Quintinié, Ludvig den i4:des berömda köksträdgårdsmästare, som dref 
kulturen af »små ärter» till en förut okänd fullkomlighet. Var det fråga 
om ostron, ingen kände deras naturalhistoria bättre än han. Var där tal 
om desserter, ingen visste bättre besked om en »macédoine glacée».* 
Nämnde någon »vol-au-vent», genast beskref han med de mest saftiga far- 
ger en »vol-au-vent å la violette», som han en gång fått serverad i Flo- 
rens, eller en »fanchonette de volaille», som han spisat hos markisen af 
X** i Paris. Föll konversationen på kapitlet om frukter, om dadlar, om 
fikon, om oranger, hvad visste han icke alt berätta om Périgords* åtta 
olika slags kastanjer, om kinesernas berömda persika Yu, som ger evigt 
lif och bevarar kroppen från förruttnelse, om päronen bland päron, »Madame 
Oudotte» och »Ladys Thigh», o. s. v. Hans lärdom var i detta fack out- 
tömlig och därjämte så mycket mera af verklig professorlig art, som han 
gärna späckade sitt språk med latinska sentenser. »Rossolis nil habet solare, 
sed igneum quid potatissimum, lumborum renumque doloribus adversissi- 
mum»;® och med detta klassiska citat tömde han sitt lilla glas likör med 
en strålande min, såsom njöte han redan paradisets försmak. 

Som jag ofvanför yttrat, blandade Askelöf aldrig politik in i ätandets 



* erinringen. 

' Dioskorides Pedanios, grekisk naturkunnig och läkare i första århundradet e. 
Kr. Hans arbeten i örtkunskap och läkekonst ägde länge det största anseende. 
» Fransk läkare, f. 1601, d. 1672. 

* kall kompott (grönsaker el. frukter); vol-au-vent = pastej; fanchonette de volaille 

= hönspastej. 

* (Fordom) landskap i sydvästra Frankrike, bl. a. kändt för sin tryffel. 

* > Rossolis (franskt ord, egentligen ros solis »soldagg», likör bestående af druf- 
brännvin, socker och någon essens) har ingenting af sol i sig, men något eldigt, höge- 
ligen drickbart, synnerligen fiendtligt mot smärtor i länder och njurar,» 
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och drickandets högtidliga handling, väl vetande, att intet i högre grad äri 
detta tjänar till att störa den äkta målron och framkalla för matsmältningen 
ogunstiga intryck. Den missräknade sig också fullkomligt, som trodde sig 
kunna under inflytandet af samkvämets förtrolighet och upprymdhet förleda 
Askelöf till någon indiskretion * rörande händelser och förhållanden, tillhörande 
det inre af dagens historia. 1 detta afseende var han orubbligt på sin 
post, och den gamla regeln, att vinet löser tungans band, hade i fråga 
härom ingen tillämplighet på honom. Den enda gång jag vet mig hafva 
funnit Askelöf vara en smula frispråkig var vid en ytterst fm och icke 
mindre animerad middag, som af ett litet valdt kotteri gafs för Grusen- 
stolpe, strax efter det han åter blifvit fri från sitt treåriga fängelse på Vax- 
holm. Askelöf, excellentissimi * trogne sköldbärare, deltog med den bästa 
smak i världen i denna lilla fröjdefest för samma excellentissimi dödliga fiende. 
Detta hörde nu en gång för alla till Askelöfs liberalism. Det var vid denna 
tid mycket tal om tillsättandet af Norrköpings postkontor. En mängd mer 
eller mindre kraschanerade * personer sökte detta indräktiga och angenäma 
ämbete, men det glunkades om att äfven Askelöf, som började känna sig 
gammal i den publicistiska tjänsten, affekterade* posten. Någon af sällska- 
pet tog sig på grund häraf anledning att vid bordet utbringa en toast* för 
den blifvande postmästaren Askelöf. Denne sökte till en början komma 
ifrån saken med några skämtsamma ord. Men alltmer och mer af de an- 
dra bordsgästerna »klämd mellan sköldar», slutade han dock med att be- 
känna kort och tillstod, att han verkligen sökte sig till Norrköping och 
ämnade nedlägga pennan. Ja, han gick under aftonens lopp ännu längre 
och inviterade formligen oss alla på en liten ungkarlsmiddag i hans nya 
hem i Norrköping några månader senare. 1 sammanhang härmed lät han verk- 
ligen ett ögonblick lynnet falla på honom att lyfta en liten flik af den slöja, 
som hittills betäckt de sanna förhållandena med ifrågavarande tjänstetillsätt- 
ning. Han blef nästan varm. Han yttrade det helt uppriktigt och rättfram, 
att hans mångåriga, icke oviktiga tjänster för regeringen måhända bort 
försäkra honom om denna plats för sin ålderdom, utan allt krångel, utan 
undanflykter från vederbörandes sida, men att det imellertid hade stått hård t. 



* ogrannlaga yppande. 

' Grefve Brahe, konungens gunstling. »Excellentissime!» är titeln på ett af 
Crusenstolpes bref i »Ställningar och förhållanden», där han häftigast angriper Brahe. 

* försedda med höga ordensutmärkelser (kraschan). 

* eftersträfvade. 

* skål (engelskt ord;. 
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Han begagnade den gamla liknelsen om citronen, som man först pressar och 
sedan kastar bort. Han hade visserligen nu fått löfte, och han hoppades, 
att man icke skulle svika det, o. s. v. Hvad som för hvarjom och enom 
framtedde sig klart af dessa den gamla Minervas förtroliga »bekännelser», var, 
att Askelöf i djupet af sitt hjärta var missnöjd med sitt folk, att han fann 
sig mankerad, att han icke ens trodde själfva »högstdensamme» mer än 
nätt och jämt. Hur mycket skäl han ägde härtill, visade sig icke syn- 
nerligt långt därefter, då »Minerva» en vacker dag upplyste om att ex- 
peditionssekreteraren Askelöf »tillbakatagit sin ansökning till Norrköpings post- 
kontor», och det officiella bladet några aftnar senare tillkännagaf, att en general- 
adjutant och grefve erhållit platsen. Det slog in: citronen var utkramad — 

Men jag återkommer från min digression * för att äfven ägna några 
ord åt de bägge andra ofvannämnda personerna i det illustra' gastronomiska 
tretalet. Jag lämnar Askelöf, vid ett rågadt bord undervisande lyss- 
nande adepter ' i gurmandisens högre väsen och anda, eller hos den vackra 
frukt- och vildthandlerskan på Fredsgatan — hans dagliga besök — med 
kännareblick utväljande åt sig en gödd kalkon, några excellenta järpar, 
några rara köksfrukter för säsongen; och jag kommer härifrån förmedelst 
en lätt och naturlig öfvergång till Crusenstolpe. 

Jag ber er en gång för alla bemärka, att här ingalunda är fråga om 
några litterära, publicistiska eller parlamentariska porträtter, utan att jag 
vid detta tillfälle endast betraktar de ifrågavarande personerna ur synpunk- 
ten af for sin epok märkliga och namnkunniga gastronomer. Crusenstolpe 
har äfven i detta sista afseende sin plats ovägerligen gifven i Sverges 
panteon. * Hans skriftställaretalang i en viss art är af ingen bestridd. Hans 
storhet som gurmand kan måhända endast fordunklas af en sådan utmärkt- 
het, som den vi nyss beundrat: Askelöf. 

Någon skall kanske vilja påstå, att Crusenstolpe i gastronomiskt af- 
seende icke ens gaf vika för Askelöf. För min del tror jag likväl, att man 
måste göra sanningen den rättvisan att erkänna, det den senare hade här- 
utinnan ett icke oväsentligt företräde. Detta ligger i Askelöfs »kl as si - 
citet». Crusenstolpe var utan tvifvel en ganska ovanlig, en stor, en 
lysande gastronom, men han saknade det klassiska. Hans karakter som 
gurmand har legat åt ett helt annat håll. Hans styrka i detta som i hans 



* afvikelse trån ämnet. 
■ lysande, ryktbar. 

* lärlingar. 

* mmneslempel. 
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litterära genre är att söka i det passionerade. Då Askelöf behand- 
lade sin sak med filosofens, estetikerns mogna smak, har däremot Crusen- 
stolpe alltid gjort det med känslomänniskans eldiga patos. Där Askelöf njöt 
med det saliga lugnet af en gud, där njöt Crusenstolpe med den vulkanis- 
ka lidelsefullheten af en afrikan. Ofta förbiseende något, alltid mindre 
sträng i fråga om det metafysiska sammanhanget, den inre andemeningen 
af en lukuilisk servering, betraktade Crusenstolpe snarare hvarje rätt, hvarje 
godt glas vin som ett fulländadt förträffligt för sig, och han såg mindre 
på att göra en måltid enligt konstens reglor än att göra den ena eröfrin- 
gen efter den andra. Han åsidosatte helhetens stora, evärdliga lag för ide- 
liga detaljer af måhända utsökt, men fragmentariskt värde. För Crusen- 
stolpe gåfvos egentligen hvarken förrätter, mellanrätter eller efterrätter, endast 
rätter. Han älskade farcerad* schalottlök, strassburgergåslefver, ostron, 
fasan och tryffel, allt om hvarannat, lika godt i hvad ordning. Han hälsade 
dem välkomna, såsom en Don Juan hälsar en »la premiére venue»,* och 
han helgade dem med samma värma sin dyrkan, om till frukost, om till 
supé, om till spanska viner, om till franska eller ungerska. 

Detta vill med andra ord säga, att då hos Askelöf förmågan och kons- 
ten stodo i den fullkomligaste harmoni, innehade Crusenstolpe däremot 
visserligen en utomordentlig gastronomisk förmåga, men saknade onekligeil 
något af detta, som lyfter gurmandisen till en skön och himmelsk konst 
i ordets trängre betydelse. Hans inspirationer voro ofta makalösa, men 
han var icke den man om hvilken man på förhand kunde tryggt svärja, 
att han ej möjligen skulle i nästa ögonblick begå en liten gastrologisk sot- 
tis, falla från en »leipzigerlärka i papiljott» pladask ned till en biffstek, 
från ett vildsvinshufvud ned till grissylta eller från flottbecker-sparris * ned 
i en karott stufvad potatis. Crusenstolpe är ett gastronomiskt geni — må 
vara! Men han är icke en mästare att bilda en skola, såsom Askelöf var. 

Detta omdöme gäller i ännu högre grad om Johanson. Äfven denna 
man var en gastronom, som man icke kan frånkänna stor, eminent* betydelse 
inom vårt fädernesland. Minnet af de utsökta middagar — jag vill säga 
fester — dem han under sin lysande argusiska tid gaf på Stockholms moder- 
naste utvärdshus, och vid hvilka han själf som amfitryon* gaf ett så bril- 



* fylld, späckad. 

' den förstkomna, den första bästa. 

• Flottbeck, by i Holstein, känd för sin stora trädgårdsskötsel. 

* utmärkt, upphöjd. 

• värd, »woltäter» (ursprungligen namn på Herkules' styffar). 
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jant exempel, fortlefver ännu inom hufvudstadens kretsar och skall öfvergå 
i en Ijufligt rosenfärgad tradition till de senaste åldrar. Men med all sin 
gastrologiska storhet stod likväl Johanson liksom Crusenstoipe efter Aske- 
löf i klassiciiet, i fulländadt och genomfördt system, i konstnärligt, estetiskt 
medvetande. 

Om det skulle tillåtas mig att med ett ord karakterisera Johansons 
gurmandiska »jag», ville jag säga, att medan Askelöfs oöfverträfflighet låg 
i det klassiska, medan Crusenstolpes gastronomiska egendomlighet var det 
passionerade, så bestod åter Johansons i ett visst jäktande efter det par a- 
doxa. Detta stod dessutom i närmaste öfverensstämmelse med hela hans 
skaplynne som människa öfverhufvud, hvilket utmärkte sig bland tusende 
genom något titaniskt, något af detta högre, Starkoddermässiga, som pry- 
der en man om tre och en half alnar med en kejsareblick och en gång af 
Alexander den store. Jag förmenar, att Johanson i gastronomiska ämnen 
innehade ganska djupa och vidtomfattande studier; jag förmenar likaledes, 
att han af naturen ägt de vackraste dispositioner * för att blifva i detta fack 
en stjärna af första ordningen, äfven från den strängare filosofiska stånd- 
punkten betraktadt; men hans världsomhvälfvande, allt föraktande och under- 
kännande öfverlägsenhet hade gjort det till en vana hos honom att uti 
gastronomien som allt annat ständigt löpa utom dessa horatianska gränser: 

quos ultra citraque nequit consistere rectum.* 

Han blef härigenom paradox, oresonabel, till och med befängd endast och 
allenast i afsikt att icke likna andra. Han vägrade att böja sig under den 
sanna smakens eviga lagar, icke därföre att han icke i sitt hjärta hemligen 
erkände dem, men därför att de förkunnades af en Askelöf, d. v. s. af en 
annan än han själf, och han kastade sig hellre in på den allra besattaste 
ytterlighet än att utsätta sig för misstanken att följa en Crusenstolpes ex- 
empel, d. v. s. att gå i någons fotspår i stället för att med breda sulor 
klifva sin egen väg. Då vi vanligen skrattade åt denna hans tvungna ori- 
ginalitet, då vi sökte göra honom uppmärksam på det understundom rent 
afvita i dessa hans djärfva innovationer,^ blef det alltid samma lakoniska 
svar, högtidligt uttaladt med dessa välbekanta argusiska gomljud: >Det 
där begriper ni inte, gossar! Ptrhm!» 



* förutsättningar, anlag. 

' Hor. Sat. I: i, v. io6 f. (Adlerbeths öfvers.): »Gränser gifvas bestämda, utom 
och inom h vilka man ej kan träffa det rätta.» 

• nya påhitt. 
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För sin egen del ansåg han sig naturligtvis med allt detta stå ett helt 
sekel framom såväl Askelöf som Crusenstolpe, och då någon i hans säll- 
skap tillfälligtvis nämnde dessa båda namn såsom stora gastronomiska ut- 
märktheter, lat han först förnimmas en vördnadsbjudande fnysning, hvar- 
efter han, olympiskt blickande omkring sig, utbrast: »Det är alltsammans 
— en usurperad reputation ! » * 

Jag vet egentligen icke mer än en enda person, för hvilkeii Argus- 
Johanson i köks vetenskapliga ämnen hyst någon aktning; detta var den 
gamle värdshusvärden Barius. När Johanson varsnade honom, där han, 
alltid fet och varm, visade sig i sin köksdörr med ett bländande förkläde 
framför sig, ljusnade hans blick till ett nådigt leende, och det var en glädje 
att skåda dessa bägge män, hvilka i medvetandet af en gudomlig själs- 
frändskap njöto af hvarandras anblick. När Barius en vacker dag lade sig 
att afsomna ifrån sina omeletter — ingen dödlig har presterat dem bättre 
än han — drog Johanson en suck, som verkligen tycktes komma ur 
hans hjärta, och han uttalade dessa profetiska orden: »Med honom är död 
den sista kocken!» 



' orättmätigt tillvälladt rykte. 



Svensk Vitterhci, 




i^SiA^'^ 



ELIAS SEHLSTEDT. 



Selilsledt tunie hOi-a lill de alliuäanast kända oeh oiniyokla af 
yäm visdikiare. Hans sad^ier muitogos genast vid sitt forsa fram- 
tntdatiiie med sturt bifall, tunsaites i siurl antal oeh ha sedermera 
gifvits ul i eil flertal nya upplai^nr. som trängi ned i iiiyciiBC vida 
Itreisai-. 

Orsakai-na till deinia popularitet äro förnäm lii;;isi att söka i den 
eufcelliei, den jjodtiiodiga hunior oeh det friska natun^intie, siiiu känne- 
teckna hans fu flat tar skåp, Sina äniiien häiiitLide han ur hvarUaas- 
lifveis siiia häiidelfer oeh fÖ^ru inveekiado fi.rluillaiiden. skildrande 
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HUAS SEHLSTEDl*. 



den lilla värld, som onigaf honom och som han kunde till, åskådligt 
och med godt lynne. Hans humor är ej djup och storslagen som 
Bellmans eller Frödings, den är skämt och lustighet utan annan inne- 
börd eller högre syftning än ett gladt gyckel med tillvarons små be- 
svär och tråkigheter och en oskrymtad glädje öfver det myckna 
ljusa och trefliga, som ryms däri, och som för skaldens osamman- 
satta uppfattning utgjorde dess hufvudsumma. Anspråkslös och barns- 
ligt lätt tillfredsställd, agnade han sig nVcd förkärlek åt idyllen, däri 
återgifvande naturstämningar, som färgas af hans milda, glädtiga 
syn på lifvet. 

S. föddes den 7,, 1818 i Hernösatiä, ingick 183G i tullverket 
och var 1852 — 69 tullinspektor vid Sandhamn utanför Stockholm, 
död den ^7n 1874. < — Sånger ock visor i %irval, illustrerade af Carl 
Larsson (med lefnadsteckning af Carl Shoilsky), Stockholm 1893 (Alb. 
Bonnier, Kr. 7,50). 



VISA. 



L 



itet bo jag sätta vUl: 
gård med . trädgårdstäppa till, 
liten åker tilL att grafva 
vill jag uppå landet hafva; 
huset utanSrank och brist: 
fyra rum ocih förstukvist ; 



ladugården lagom stor: 
åtta får och fyra kor;, 
gris i stian, häst i stallet, 
liten kvarn vid vattenfallet, 
och vid bryggan nefvid Strand 
liten båt att ro ibland; 



gröna ängar, gödda fält, 
allting så ordentligt ställdt, 
harfvad åker, raka diken, 
vacker utsikt utåt viken 
och, så långt man skönja kan, 
berg och holmar om hvarann. 



* Ur > Knäppar på lyran». Sth. 1844. 
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Dito vill jag ha ännu 

en för söt och hygglig fru. 

Men hos flickorna jag tycker 

ej om flärd och bjäfs och nycker. 

Är hon flärdfull, vill jag ha 

hellre korgen än få ja. 

Frun bör vara — hör ni det — 

mera magerlagd än fet, 

glad och vänlig, from i seder. 

Nådigt jag mig undanbeder 

en, som sjafsar utan ro 

ut och in pä kippad sko. 

Ingen ödslighet får rå: 
en grinolle i hvar vrå 
önskar snart vid pappas sida 
vagn att åka, käpp att rida, 
pappershatt, trumpet och kort, 
tupp, som värper immerfort. 

Hvad skall mer jag hitta på.f^ 
Litet bokskåp i en vrå. 
Mor om kvälln iordningställer 
aftonvard och läsning, eller 
sitter mor och jag i lag; 
liten visa sjunger jag. 

Trefnad skall bli hvardagsgäst, 
lögn och skvaller bli vår pest, 
öppen sanning föra ordet; 
varmt i hjärtat, godt på bordet. 
Dörren, öppen för hvar vän, 
stängs för flärdfull blott igen. 

Sådant bo jag sätta vill 
bums — när kassan räcker till. 
Men hur skall väl kassan ökas, 
i hvad värf skall lyckan sökas.? 
Kanske sitter hon uti 
något utländskt lotteri.? 



29 ^IvIAS S^HI^TKDT. 



I DET GRÖNA. ^ 

IN är våren kommer, då vakna sippor, 

och lärkan drillar sin sång i sky, 

och rosor växa i stora knippor 

liksom romaner af Eugéne Sue. * 

Och björken grönskar så högt på branten, 

och bromsen spelar på myggans bal, 

och svinen beta på dikeskanten, 

och orren spelar, och göken gal. 

Då strömmar folk utom alla tullar 
att sommarns fröjder till mötes gå. 
Men också är det helt andra bullar, 
än hvad som vintern oss bjuder på. 
I snö och väta jämt opp till hakan 
är Bores glädje vid vargars tjut. 
Då drar man hop sina sängsparlakan 
och törs ej sätta sin nästipp ut. 

Men vintern flyktar, den rysskosacken, 
och våren svänger sin blomsterstaf. 
Då petar solen oss uti nacken 
och ber oss titta kring land och haf. 
Hvad härlig tafla, hvad lek och löjen! 
Uthus och lador på tusen sätt 
utpyntas präktigt till sommarnöjen, 
och sämsta skrubb blir ett kabinett. 



Jag hyrt ett sådant, som' förr var lada 
— nu är det fint som ett schweizeri — 
så nära sjön, att man där kan bada: 
man öppnar fönstret och hoppar i. 
Där har jag dälder och blomsterkullar, 
där har jag riktigt ett paradis. 
Som Adam ligger jag själf och rullar 
i solens sken som en liten gris. 



* Ur »Småpiock på vers». Sthm 1850. 

' Fransk författare, som skrifvit en oändlig mängd romaner; född 1804, död 1857. 
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Man nöjs med litet och har så roligt, 
man bryr sig ej om charkuterit, * 
man klappar mor litet smått förtroligt 
och tittar in uti skafferit. 
Man litet krafs ner i korgen makar, 
tar några vänner i gladt förbund — 
och Herre Gud, hvad den sexan smakar 
med lilla supen i grönan lund! 

Ja, skål för våren och landet, bröder! 
Ja, skål, I blommor och gröna trän! 
Ännu en skål, medan solen glöder; 
snart kommer hösten och kör oss hän. 
Då skall man flytta till stan tillbaka 
och köpa talgljus och ta opp ved 
och klä sig fmt och hvar dag sig raka 
och vara stel i hvarenda led. 



VACKERT SA! 



Uu klagar, men du klagar dumt, 

min gamle hedersvän! 

Ditt öga ser allting så skumt, 

som om det grott igen. 

Hvad som ditt sinne stämmer ned, 

jag icke kan förstå. 

Du är ju född, att börja med, 

och det är vackert så. 



Hvar gång du dig i spegeln sett, 

så såg du väl däri, 

att dig en sällsam ära skett, 

att du fått mänska bli. 

Du är mot larver och insekt 

en sol att se uppå: 

du är af Adams stolta släkt, 

och det är vackert så. 



* bod, där färdigberedda köttvaror säljas. 



EU AS SHHLSTEUT. 



VIr jord tar hand om vär person 

frän början Ach till slul: 

Är man ej född med pretention, 

sfi kan man slå sig ut. 

Om du i skogen gör en titi, 

sä kan du lita på 

aK du har svamp och bläbär fritt, 

och det är vackert sä. 



Var jord visst sparsam vara km 

att ge, dä roan vill ha, 

\y hon vill helst alt människan 

skall komma själf och ta. 

I berg och floder finns del gull, 

och om man friskt gär pä, 

så kan man stoppa fickan full, 

och det, är vackert så. 

. Har du ej gratis Sti förnufi 
att bruka, som du vill, 
och dito vatten, sol och luft 
och snö och, månsken till? 
När sen du en förnyad hud 
hvart s)unde är lär B, 
jag tycker, sannerligt for Gud, 
att det är vackert sä. 

Och när till slut du andan mist, 

och du är kroppen kvitt, 

en himlafard du gor till sist, 

som du tår kostnadsfritt. 

Hvem vet, kanske en skönhet dä, 

som du ej tänker pä, 

skall till din graf med rosor gä, ' 

och det är vackert sä. 



' Ht Lidners allmänt sjungna: 

Ea skönhet stolt och fri 
skall till din gra/ med ro. 
och deu prästinna bli. 
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gaf ett varmt och mäktigt skaldiskt uttryck åt den medkänsla för 
de förtryckta folken, som då fanns, inte minst i svenska hjärtan. 
Hans sånger äro burna af lidelse, som skapat sig en ursprunglig 
och klangfull form; de äro stridbara och ibland yfverborna, fram- 
för allt i utmaningarna mot Ryssland, det hatade och fruktade. »Va- 
ticinium», som han själf föredrog vid studentmötet i Lund 1845, 
väckte i synnerhet bland de unga en stormande genklang, och äfven 
maningarna att skynda de hotade danska bröderna till hjälp mot- 
togos af den skandinaviska allmänheten med jubel. 

Under åren 1853-^69 sysselsatte sig Strandberg hufvudsakligen 
med att till svenskan öfverflytta utländska författares arbeten, fram- 
för allt den engelske skalden Byrons berättelser på vers. Han visade 
därvid ett af få upphunnet mästerskap, i att förena herravälde öfver 
formen med trohet mot urbilden. 

Hans egen diktning flödade under sexti- och sjuttitalen ej längre 
så rikt, men vann till gengäld en sällsynt fulländning. Den ung- 
domliga, brusande häftigheten lade sig, och behärskningen fördjupade 
hans känsla. Ur våra häfder och ur folklifvet uppsökte han ämnen, 
som gåfvo honom tillfälle att framhålla det svenska lynnets bästa 
och säregnaste karakter sdrag. Själf uppmanade han sina landsmän att 
bevara och utbilda »det i arf gångna inhemska grundlynnet, den genom- 
trängande inre synkraften, den djupa och dock försynta innerligheten, 
den enkla sanningen, den klara tankegången, styrkans höga enfald 
och tonens manliga eftertryck». Strandberg var som språkkonstnär 
utmärkt af en egendomlig, djärf kraft; det är malmklang och nordisk 
ton i hans rytmer, och själf va ordskatten, som är hämtad från de mest 
skilda språkområden, är ingen annans lik i sin starka och smidiga 
fägring. 

Född i Södermanland den '7i 1^18, student 1837, tog S. kansli- 
examen 1847 och gifte sig samma år. Genom tidningsmannaarbeten 
vann han en knapp bärgning, tills han 1865 utsågs till redaktör af 
Post- och inrikes tidningar. Under sina sista år fördystrad af sjuk- 
lighet, dog han den Vj 1877, sittande vid sitt skrifbord. — Sam- 
lade vitterhetsarbeten af C. V. A. Strandberg (med lefnadsteckning 
af G. H. J. Ljunggren), Stockholm 1877 — 78 (C. E. Fritzes hofbok- 
handel, 22 kr.); Bd. 1 äfven särskildt med titeln Dikter, 4 kr. Lef- 
nadsteckning af V. Rydberg i Sv. ak. handl. LIII (och Rydbergs 
saml. skrifter, »Varia»). 



Svensk Vitterhet. 
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HYMN. ' 

Ur svenska hjärtans djup en gång 
en samfald och en enkel sång, 
som går till kungen fram! 
Var honom trofast och hans ätt, 
gör kronan på hans hjässa* lätt, 
och all din tro till honom sätt, 
du folk af frejdad stam! 



O konung, folkets majestät 
är äfven ditt. Beskärma det 
och värna det från fall! 
Stå oss all världens härar mot, 
vi blinka ej för deras hot, 
vi lägga dem inför din fot — 
en kunglig fotapall. 



Men stundar ock vårt fall en dag, 
från dina skuldror purpurn^ tag, 
lyft af dig kronans tvång, 
och drag de kära färger på, 
det gamla gula och det blå, 
och med ett svärd i handen gå 
till kamp och undergång! 



Och grip vår sista fana du, 

och dristeliga för ännu 

i döden dina män! 

Ditt trogna folk med hjältemod 

skall sömma af sitt bästa blod 

en kunglig purpur, varm och god, 

och svepa dig i den. 



* Ur >Sånger i pansar»; första gången sjungen (med musik af O. Lindblad) 
den 5 dec. 1845 vid clen fest, som i anledning af Oskar I:s uppstigande på tronen 
firades i Lund. 

* Uppl. 1877 hufvud. 

' purpurmanteln, kungamanteln. 
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Du himlens Herre, med oss var, 
som förr du med oss varit har, 
och lifva på vår strand 
det gamla lynnets art igen 
hos sveakungen och hans män, 
och låt din ande hvila än 
utöfver nordanland! 

1844. 



VATICINIUM. ' 

(Vid studentfesten i Lund 1845.) 



F 



inland! Så jag ville ropa 
och från eder allihopa 
få ett svar ur hjärtats grund. 
Hvar jag stod, så såg jag glada 
blickar sig vid blickar rada, 
sol på hvarje pannas rund. 
Men min åtrå var en annan: 
jag vill se ett moln på pannan, 
maka löjets gud från kannan 
undan, undan för en stund. 

Vår är än den finska släkten. 
Och den trogna östanfläkten 
än från mången Finlands son 
bär oss hälsningar behändigt. 
Själfva solen kommer ständigt 
hit med snällpost därifrån. 
Fast vår broder nacken böjer, 
tungomålet honom röjer, 
och jag spår, om än det dröjer, 
att I honom återfån. 

O, en afton kanske stiga 
vi om bord och dristeliga 
draga öfver sältan haf. 
Solen själf vi ta på sängen, 
tegen sucka skall och ängen 



^ Ingår bland > Sånger i pansar» först! Dikter 3 uppl. 1854. Va ti cl nium, spådom. 
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bågna under hofvars traf. 
Blott ett handslag vi begära — 
och från bröderna, de kära, 
med ett dråpligt hugg vi skära 
alla deras remmar af. 

Förr än sol går ned, kosacken 

tumlar blödande i backen. 

O, den dagens namn skall då 

blifva oss en hederstitel! 

Och kung Karl har själf kapitel* 

i sin kungssal i det blå. 

Man för man han vill oss kalla, 

och i stjärnor, hvilka falla 

ur hans öppna hand, vi alla 

tapperhetsmedaljer få. 



BARRIKADER. 



H 



ur ondskan Herrans helga rätt försvagar, 
hur våld och vald all ädel hug förstöra 
och sanningen i neslig landsflykt köra, 
du ser, fördrager, på sin höjd beklagar. 

Men Skriften nämner, huru i de dagar, 
då ingen vill Guds namn kring världen föra, 
han skall den döda stenens tunga röra, 
att den predika må Hans namn och lagar. 

Så äro dock ej alla tungor fala, 
ännu där gifvas röster, hvilka hinna 
från gatan upp till slottens balustrader;* 

och stenarna ha redan börjat tala, 
på det rättfärdigheten skulle finna 
på sistone en tolk i — barrikader. 



1848. 



^ ordenskapitel (för utdelning af ordnar). 

' Liksom följande ur »Vilda rosor», 1848; syftar på februarirevolutionen i 
Frankrike 1848. Barrikader, af allehanda till hands varande saker (vagnar, husgeråd, 
gatstenar o. d.) i hast uppkastade skyddsvärn. 

' bröstvärn (vid altaner, trappor o. s. v.). 
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MANING. 



H 



vad? Äro alla våra männer döda? 
Och äta harar våra fäders bröd? 
Ett ädelt folk^ i fara är och nöd, 
och vi — se på, hur tappra män förblöda! 

Fördrager politiken än med möda 
den blå och gula rocken hos en röd,' 
än sen? Ha vi ej blod i öfverflöd 
att färga våra svenska rockar röda? 

Eho, som ärft ett uns af Karlars blod, 
skall, innan ögonblicket än försvinner, 
i pipan genast lägga ned sitt lod. 

Vårt blod är godt, när det på bröstet rinner; 
men knappt en kvinna ser med tålamod, 
att det af skam på våra kinder brinner! 



1848. 



TYPOGRAFERNAS VISA.^ 



E 



n ringa skara äro vi, 
men mäktiga och rika: 
en hvar är svensk, en hvar är fri 
och man för sig tillika. 
Vi äro af en ringa kast, 
men ha i våra händer 
den starka blixt, som i en hast 
kan tända jordens länder. 

Det bly, som tjänat krig och våld 
och än af tårar dryper, 
det ha vi tagit i vår sold 
och format om till typer. 



* Danskarna, som 1848 angrepos af tyskarna. 

* D. v. s. svenska krigare inblandade bland de danska (som bära röd vapenrock) 

* Ur »Nyare sånger» 1 Dikter 3 uppl. 1854. 
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Låt knekten yfvas af sitt val, 
af sabelvetenskapen, 
vi ha också vår arsenal,* 
fastän med andra vapen. 

Där låt oss troget stå på post 

och bruka våra händer, 

att sanningen ej tager rost 

i våra fria länder; 

ty aldrig kan man länderna 

i riktig ro förtrycka^ 

förr än man bundit händerna 

på alla dem, som trjcka. 

Och därest hand i hand vi gå, 

vår framtid vi befästa. 

Af allt, som tryckes, är ändå 

en trofast hand det bästa. 

Fritt komme sedan hvad som kan, 

han sprängs ej, brödraringen; 

och ha vi stöd utaf hvarann, 

så frukta vi för ingen. 

1853. 



BIRGER JARL. ' 

»rlur hålla landets herrar hus, 
som sätta barn på tronen.»*» 
Så ropte jarlen utan krus 
och lade vikt i tonen. 
Men han, som älskade sitt land 
och ej var van att tigga, 
tog bara spiran i sin hand, 
och kronan lät han ligga. 

Snart såg han, det var farligt skämt, 
som klemighet förvärrar, 
att icke hålla tummen jämt 
på Sverges höga herrar. 



* samling af vapen och krigsförnödenheter. 

' Liksom de tre följande ur »Dikter», 1861; skrifvet, då Birger Jarls bildstod 
aftäcktes på Riddarholmen i Stockl.nlm den 21 okt. i8'}4. 



39 K. v. A. STRANDBERO. 



De släckte icke då sin törst 
som sparfvarna på knoppen, 
men trängdes gärna allra först 
om kronan opp i toppen. 

Och då han ej fick husfrid alls 

åt kronans gyllne fäste, 

så vrok han dem med blodig hals 

tillbaks i deras näste. 

Sen växte lydnad som ett träd, 

ett tuktadt, i det inre; 

man måste vara hårdhändt med, 

när det ej går för mindre. 

Så lade han sitt svärd i ugn 
att smidas om till lagens, 
som skulle skaffa landet lugn, 
så nätternas som dagens; 
ty det var tungt att dagligdags 
få klagomål med vinden: 
går bonden in, så öppnar strax 
våld eller list på grinden. 



Och fredligt blef det rundi omkring, 
hvad som ger band och styrka: 
åt kvinnor frid, och frid vid ting, 
på landsväg och vid kyrka. 
Och hvart en bonde sedan drog, 
en fröken eller fruga, * 
de tänkte: jarlen vakar nog 
för både oss och stuga. 



Och på en skuta i en göl 
vår handel låg begrafven, 
men han lät timra den en köl 
att åka på kring hafven. 
Och såg sig björnens landsman om 
bland folk på andra stränder, 
minsann han mindre skarpsynt kom 
och ej med sämre händer! 



Äldre biform till fru. 
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Men allt, hvad jarlen främja lät, 
jag icke tälja lärer. 
Det stora är en blomväxt, det, 
som haft och har mysterer ! * 
Den kalk, som blomman håller mot 
Guds klara sol, man skådar, 
men icke hennes gömda rot 
med dennas tusen trådar. 

Men stå i brons, du man af stål, 

den förste Vasas like, 

som vår beundrans föremål, 

som ordnarn af vårt rike! 

På dig skall bonden gifva akt 

och ädlingen från borgen, 

och kungar som din hedersvakt 

stå rundt omkring på torgen.* 

• 1854. 



VART FRIA ORD. 



D 



en har intet fosterland, som ställer 
alla lika högt — så sant jag tror, 
den har ingen kär och får ej heller, 
som ej älskar framför allt sin mor. 
Klingar icke modersmålet skönast? 
Binder ej vårt hem med dubbla garn.f* 
Lyser icke själfva ljungen grönast 
på den torfva, där vi lekt som barn.f* 

Men vårt land är icke marken bara, 
eller språket, som vi lärt så flinkt; 
det är tanken ock, den svenska, klara, 
och vårt frihetsarf, vår själs instinkt, 
och vår goda rätt att öfverväga, 
hvad oss höfves, öppet, oinskränkt, 
för att sen vår trygga mening säga 
åt all världen, fritt och oförkränkt. 



* hemligheter. 

» Syftar på bildstoderna af Gustaf I, Gustaf II Adolf, Kari XIII och Kari XIV. 

* I anledning af ett förslag under 1856 års riksdag, att tryckfrihetsförordningen 
ej vidare skulle vara grundlag. 
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H varför hade man då krig förklarat 
mot vårt fria ord oförberedt? 
Var det därför, att det uppenbarat 
någon olat, som väl också skett? 
Fly till natten då, som hofsamt tiger, 
döden, som af ingen tunga vet, 
ty där lifvet rörs och solen stiger, 
blir det sorl — men också verksamhet! 



Trälens klenmod gör, att han förkättrar 
hvarje öppenhjärtigt ord han hör, 
ty han känner mindre sina fjättrar, 
när han tänker, som hans herre gör. 
Men ett folk, som fått i arf att länka 
sina öden själf och obestridt, 
älskar sina egna tankar tänka, 
och det måste säga ut dem fritt. 



Fågeln sjunger visst sin längtans kvitter, 
om han blott blir matad i sin bur; 
men det inre, som ett folk besitter, 
öppnas endast i en fri natur. 
Hvad det känner, är ej något ensamt, 
men en blixt af himmelens förnuft. 
Hvad det tänker, tänker det gemensamt, 
och det krymper, om det ej får luft. 



Därför ve den hand, som afskär tungan 

på det folk, som en gång haft en röst! 

Ve den, som med vilja sårar lungan 

i offentlighetens breda bröst! 

Det är godt att lägga tyngd i slaget, 

när man fått en klinga i sin hand; 

ännu mer att ha ett ord i laget 

en gång, när det gäller folk och land. 



Skänk ej bort det, Sverge, som en penning 
skär ej heller bort det som en böld! 
Ty hvad andras öde tar för vändning, 
blir det för din barm en ädel sköld. 



Svensk Vitterhet. 
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Håll dess kopparrundel mot de djärfva, 
som på friheten begå en stöld, 
håll den högt i luften, som Minerva 
höll sin fruktade medusasköld ! ^ 

• 

Såret efter gammal tvedräkt ömmar 
stundom än och kan ej läkas strax. 
Men vi drömma ej så svära drömmar, 
och vi klösas ej som fordomdags. 
Se, hur våra skogar därför nicka 
dag från dag sin fröjd, och — ännu mer — 
se, hur våra fader vänligt blicka 
genom vintergatans fönster ner! 

1856. 



I TUILERIESTRÄDGARDEN.' 



K 



ring slottet och kring nischernas beläten 
miljoner lampor tindra i spaljén' 
som vattenstänk i maskorna på näten, 
när fiskarn torkar dem i solens sken. 
Och midt i glansen träda majestäten 
ut på altanen, gent emot allén, 
att se, hur dagens lätta yngel surrar, 
och hur patruller gå, och packet hurrar. 

»Där ha vi henne! Där är kejsarinnan! 
Kom hit, här se vi den gudsängeln bäst!» 
Är detta hon, hon själf, i dag gudinnan, 
i morgon helgon och martyr därnäst.? 
O, jag beklagar dig! Jag gjort det, innan 
jag såg dig ens, du vilsekomna gäst 
ifrån de land, vi skåda genom tuber,* 
skön som en hel konstellations* keruber! 



^ Minerva afbildades med Medusas afhuggna, allt förstenande hufvud på skölden. 

' »Les Tuileries» (eg. = Tegelbruket) är namnet på ett slott i Paris (brändt 
under kommunardupproret 1871), 1789—92 residens för konungafamiljen, under 1800- 
talet för Napoleoner och Bourboner. — Dikten afser att vara ett varningsrop till 
Napoleon III och kejsarinnan Eugenie, då de efter segrarna vid Magenta och Sol- 
ferino (1859) stodo på höjden af sin makt och ära. 

' Spaljén, gallerverk, som uppbär klängväxter o. d. 

* D. v. s. ifrån himlen. 

* stjärnbilds. 
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Hvarföre fick du denna gyllne bindel 

och gömde vingarna i hermelin? 

All jordisk höghet vill så lätt bli svindel, 

och pöbelns falska löje är ett grin, 

och hofvets smicker är en äcklig spindel, 

som spinner under solsken din ruin 

och kryper bort och gömmer sig försiktigt, 

så snart han blott får höra stormen riktigt. 



Om tidens jordskalf är så mycket skrifvet, 

men om de finge bikta, dessa trän, 

hvad de ha sett förskräckligt, öfverdrifvet, 

du skulle skälfva ner i dina knän. 

De rycka an — de komma dig på lifvet — 

du bleknar redan — du vill komma hän — 

men h varför.'^ Tror du, någon stängt sig inne 

med vakt och reglar för det flyddas minne .^^ 



Just där du står var en förtviflad brottning 

en dag som den, som oss i morse väckt: 

där stod en kung, som liksom genom lottning 

var utsedd till ett offer för sin släkt; 

där stod en skymfad mor, en hotad drottning, 

som ensam höll sig rak och oförskräckt; 

en dauphin, ^ klädd i kolt, med frygisk' mössa; 

ett folk i lumpor, men med laddad bössa.' 



Hvad hjälpte Habsburgs dotter hennes fägring? 
Att hon var skön, var hennes största brott. 
Ett folk i storm ser allting som i hägring, 
som visar bilden upp- och nedvänd blott. 
Ack, när härnäst hon undergick belägring 
af samma folk, stod hon på sin schavott 
och måste, lik ett utdömdt träd, försona, 
att hennes vackra hufvud bar en krona. 



* Den franske tronföljarens titel. 

' En frygisk toppmössa begagnades som frihetens sinnebild. 

■ Syftar på den stora franska statshvälfningen, då 1 792 konung Ludvig XVI och 
drottning Mane-Antoinette (»Habsburgs dotter», emecjan hon var en österrikisk prin- 
$essa|) skymfades af pöbeln i PariSr 
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Hvad syner bo, du Galliens imperator, * 

i spegeln af historiens djupa brunn! 

Du såg knappt upp, när öfver dessa gator 

med det förfrusna löjet på din mun 

du drog i går omkring som triumfator. ' 

Nu — se mot obelisken!' Se, hur tunn 

han reser sig bland skuggorna, som tjockna, 

på samma gång som alla lampor slockna! 

Han krymper — han förtunnas — han försvinner - 
och Ludvigs stupstock står där ensam kvar, 
vid hvilken massan tätnar, hvad hon hinner, 
och bödeln, rustad, hedersplatsen tar. 
Blodstrimmigt själfva solens öga brinner, 
och under stum förfaran ser en hvar 
i antag en beväpnad skara vildar, 
som spetsgård kring en ensam konung bildar. 

Halt! Rätta er! — för denna promemoria 
åt tidehvarf, som flytt, och det, som gryr! 
Axel gevär! — för Frankrikes historia 
och för den makt, som hennes kosa styr! 
Skyldra gevär! — för dödens milda gloria 
omkring en svag monark, men stark martyr! 
Nu blixtrar stålet — det är slut omsider — 
men hugget dallrar genom alla tider. 

Det var ej blott en nackes genomskärning, 
ett kvalfullt skådespel för en minut; 
det var ett vittnesbörd, att slumpens tärning 
är maktlös, huru mäktig han ser ut, 
att, hur det dröjer, fädernas missgärning 
går öfver barn och barnbarn ut till slut, 
att ingen tår blir åt det tysta lämnad, 
att ingen orätt fmns, som ej blir hämnad. 

Men synen är försvunnen. Låt oss njuta 
af kvällens högtid, den är snart förbi. 
Se torgets vattenkonster, hur de spruta, 
fastän de klinga som en elegi!* 



^ Frankrikes kejsare. 

* segerherre. 

* Hög stenpelare, hämtad från Egypten (Luksor) och 1836 rest på Place dela 
Concorde. 

* klagodikt, sorgesång. 
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Se, hur raketerna i höjden skjuta, 
hör detta folk och dessa glädjeskri! 
Men, stolte cesar, ^ den förnämsta gästen, 
ett myndigt folk, har ingen plats vid festen! 

Det gör dig ingen saknad, som det tyckes, 

men hvad det gör, blir en gång uppenbart. 

Ju djupare en kraftig fjäder tryckes, 

dess mera våldsamt tar hon sedan fart. 

Var framsynt! Tiden är en spång, som ryckes 

förrädiskt undan dina fötter snart, 

och står du icke då på fast land redan, 

så sjunker du, och dina verktyg sedan. 

1859. 



VASASANG.' 

U Gud, som vittnat, hur vi gått 
kring världen och för andra sått 
den skörd, de bärgat mogen, 
gif oss ditt bistånd att i ro 
vår teg bevaka och vår tro, 
en sluten vakt och trogen! 
Du helat våra sår, som värkt, 
vår länge nötta kraft du stärkt, 
den tid vår väg gått obemärkt 
som rännilens i skogen. 

Vid våra häfders ljus vi sett, 
hur uiiderbarligen du ledt 
vår gång i alla öden, 
hur vi förtröstansfulle stått 
i mot och med, i ondt och godt 
och glade trotsat döden, 
hur vi bestigit ärans spets 
och hur, när fallet var tillreds, 
du alltid väckte i vår krets 
en hjälpare i nöden. 



* kejsare (den romerske triumviren Caesars like). 

' P^örfattad till invigningen af Gustaf Vasas monument vid Utmeland. 
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Väl minnas vi ännu de dar, 

då ingen trygghet mera var 

i landet eller hvila, 

den tid, då Sverges sista hopp 

fick söka dolda stigar opp 

i skogar tjugomila, 

då Kristiern stötte segertrött 

sin riddarsporre i vårt kött 

och hade hånligt sammanlödt 

sin scepter' med en bila. 

Då var vår frihet klippt itu 
och vore det kanske ännu, 
om han ej tråcklat skarfven, 
den förste af vår Vasastam, 
hvars stjärna än i dag står fram 
igenom tidehvarfven. 
Ja, hade han ej räckt sin hand 
till stöd åt vårt förtryckta land, 
vi stått som skeppet utan strand, 
som utan näste sparfven. 

Hvad är vårt land, om det ej är 

de fårger, som vår fana bär, 

de tempel vi bevista, 

vår moders bröst, vår hustrus famn 

och våra barn och deras namn, 

vårt första och vårt sista, 

den knappa vret, som vi beså, 

det tungomål vi tala på, 

det hem vi ha, den graf vi få, 

vår vagga och vår kista .f^ 

Allt detta gaf han oss igen, 

och mer; ty då fanns själfsvåld än 

hos Sverges barn att tämja. 

I tröja, brynja och koftan' 

var styfsintheten länge van 

att sina anspråk främja; 

men egenviljan tämjdes ock, 

det gick med lock, det gick med pock, 

trögt gick det, men det gick ändock, 

och det blef sans och sämja. 



* spira. 

* prästrock, 
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Nu bryntes eggen på vårt stål, 

och svenska tungan fick sitt mål 

igen i Herrans tempel, 

och sjön blef fri och haf och älf, 

och folkets trygghet såg sig själf 

i konungens exempel, 

och det vardt idoghet och mod, 

och svetten rann, men sällan blod, 

och kungen tryckte, hvar han stod, 

på allt sin storhets stämpel. 

Det var en orädd herre, det, 
och aldrig fanns ett majestät 
så medfödt som hos denne. 
Var han förtörnad eller god, 
så var det som en gloria stod 
omkring hans breda änne. 
Och därför slog han oberedt 
allt trots förlamadt, som vi sett, 
och folk och konung blefvo ett 
ifrån att vara tvenne. 



Men märken nu, I svenske män, 

hur konung Gösta går igen 

för att ett vittne vara, 

om folket är sig likt i Nord 

i trohet mot sin fosterjord 

och endräkt under fara, 

om det har kvar sin gamla kraft 

att hålla hårdt i klubbans skaft, 

och om det har, som förr det haft, 

en frihet att försvara; 

den frihet, som ger androm rum 
och icke ryckes om hvar tum 
af allt hon tror sig äga, 
som lärt, att rättighet och plikt 
på ömsesidighetens vikt 
jämnt mot hvarandra väga, 
som öfvar rätt mot hvar person 
och fordrar rätt med foglig ton, 
men vet att inför folk och tron 
en ärlig mening säga. 
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Här varder kommande en tid, 
då enighet behöfs och frid, 
hur säkra I än aren, 
då friheten får lära fog, 
och goda råd bli dyra nog 
kring Sveas landamären, 
då kifvet endast stjälpa kan, 
och nöden väcka får en man, 
som hjälper, han och ingen ann, 
den stund I hjälp begären. 

I detta ögonblick är lugnt, 

men molnet skymtar som en punkt, 

och vi ha storm i nästa, 

när täta rotar tränga på 

och nappas med oss om att få 

vår arfvedel, vår bästa. 

O, må de sanna mina ord, 

att denna fläck* af Sverges jord 

skall bli den sista i vår Nord, 

som de med stålhand gästa ! 

Här, där vårt vasaminne satts, 

berama vi en mötesplats 

på sommargröna tiljan; 

och som vi i vår ringhet lärt 

af allt det stora vi ha kärt, 

att motstånd bryts af viljan, 

ty frestom vi på fädrens sed, 

då fienden här uppe red, 

att vända honom upp och ned, 

som skogen står i Siljan. 

Och skråmor akta vi ej om, 

den svedan går nog, som hon kom 

när krigets sår ha bulnat; 

men mejas vi, som kornet gör, 

då skördemannen lien för 

kriiig tegarna, som gulnat, 

nåväl, så följas vi till slut 

och slockna — som i en minut 

de tusen stjärnor slockna ut 

på himlen, när det mulnat. 



Utmeland med Vasamonumentet. 
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Men öfver våra barn skall gry 

en dag i purpurglans, en ny, 

på hvilken vi förtrösta, 

då ingen främling dristar djärft 

att om den jord, som vi ha ärft, 

slå raffel eller rösta. 

I fred får landet blomstra då, 

och den, hvars hjärta högt skall slå 

i kapp med våra, där vi gå 

bland solar, är kung Gösta! 

1860. 



SVERIGE OCH NORGE. ^ 



v 



i lågo bägge hvar för sig 
i delo med hvarann, 
och hvar vi möttes på en stig, 
så blef det man mot man. 



Så runno dagar, runno år, 
och runno sekler hän; 
vi brottades till banesår 
ännu på våra knän. 

Hur styf en nacke dock man bär, 
den böjs af tidens tvång; 
hur bred en skuldra också är, 
den sviktar dock en gång. 

Sist, när bakom vår rygg man kom 
och plundrade vår jord, 
vi vände oss försonta om, 
men sade ej ett ord. 

Vi nämnde blott h varandras namn 
— det var en lycklig dag! — 
vi togo blott hvarann i famn, 
ej mer till nappatag. 



' I anledning af den 50-åriga föreningen mellan de båda skandinaviska rikena, 
som firades med fester öfver hela landet. 
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Och broderligen hand i hand 
från denna stund vi gått; 
och skildes vi ett steg ibland, 
det var för stunden blott. 

Så går en sky för solen än 
för en och ann minut, 
men sedan strålar hon igen 
så lifligt som förut. 

Och stånda skall nu vårt förbund, 
till dess vår sol går ned, 
om jorden skalf uti sin grund 
och tiden bakåt skred. 

Det blir i nöd vår motståndskraft, 
vår sol i vinterköld; 
det blir vår starkhets hammarskaft, 
vår svaghets kopparsköld; 

det blir vår hjälp på fallets brant, 
vårt roder mellan ref; 
det blir vår framtids underpant, 
vår frihets fastebref. 

Så gifven det, som vi det fått, 
åt våra barn i arf, 
ja, som det bästa vi förmått, 
åt sena tidehvarf, 

att, sedan djupt inunder jord 

de hvitnat, våra ben, 

det arfvet sprida må i Nord 

som nu sitt starka sken. 

864. 

KARL XII.^ 

Ijikasom förr du går oss till möte 
stöpt uti brons, du kungliga hamn. 
Stiger du upp ur grafvarnas sköte, 
slet du dig lös ur förgängelsens famn.? 



* Författad till aftäckningen af Karl XII:s bildstod i Stockholm den 30 nov. 1868. 
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Nej, ur det samma svenska hjärtat, 
hvilket du ömsom lyft och smärtat, 
länge Sen dess ditt eget var kallt, 
tager du form på nytt och gestalt. 

Den mäktiga skepnaden är icke fallen, 
han lefver, han rör sig i metallen! 



Det var en stark, mfen trolös tid, 

den tid vi kalla hans; 

det var en skön, men ojämn strid, 

i hvilken han befanns; 

det var ett tungt, men heligt arf 

han tvungen öfvertog, 

då för sin kronas rätt och tarf 

i vapen mot ett tidehvarf 

han lefde och han dog. 

Men hvart han gick, där gick med mod 

ett högrest folk bakom, 

som strax hans kallelse förstod 

och redeboget kom. 

Där ville ingen vara sämst, 

fast ringa var hans ätt, 

om äfven kungen som förnämst 

fick äran af att fakta främst 

som företrädesrätt. 

De vise sutto hemma, de, 

i säker efterhand 

och ropade sitt ack och ve, 

för det han glömt sitt land, 

ett land som, hvart han sig begaf, 

till fiendernas harm 

låg, som bakom sitt trygga haf, 

inom den fasta gränsen af 

hans oförskräckta barm. 

Hans like har ej världen haft 
och kanske aldrig får; 
han gick så vidt, som dödlig kraft 
mot skickeisen förmår. 
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Man värjer' sig, så långt man kan, 

dock är det hon som styr, 

och den, som håller som en man • 

sin goda sak i sikte, han 

är redan döpt martyr. 

Snart vände lyckan ryggen till, 

och hjälten ljudlöst föll, 

men skölden, hvad man säga vill, 

ännu han upprätt höll. 

Otackadt fick hans folk gå hem 

med skråmor utan tal 

och lösa svärdet ur sin rem, 

stolt öfver hvarje stympad lem, 

det fått till gratial. 

Det följt sin kung emot en värld 

med samma sinnesro, 

med samma hemmasmidda svärd 

och bottenfasta tro. 

Med detta folk han delat bröd, 

till freds och segerviss, 

och delat hugg och delat nöd 

och bedt om samma ädla död 

i samma blå kommiss.' 

Och aldrig går den kungen ur 

vårt sinnelag alltsen; 

han grott i hop med vår natur 

halftannat sekel ren, 

den kämpen utan svek och harm, 

på en gång stark och mild. 

Ryck våra barn utur vår arm, 

tag hjärtat ur vår egen barm, 

men rör ej vid hans bild! 

Stå där på vakt vid speglande vatten, 
blicka mot soln, som kommer häråt, 
svep dig i frost, då vintriga natten 
sållar med gnistrande stjärnor sin stråt. 



* Så i samtidigt tryck (»Sång vid Carl XII:s stod den 30 november 1868»); 
upp!. 1877 vänjer/ 

* (uniforms)kläde. 
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och när vårt ödes mått sig fyller, 
res dig i sporrar än och kyller, 
samla ditt folk och mönstra det här, 
peka dit faran i antag är, 

och lär oss att brottas med vidriga öden, 
med handen på värjan in i döden! 



HELGMALSKLÄMTNINGEN 



D 



en klämtningen en junikväll 
står i mitt minne kvar. 
Det var en ton så klar och gäll, 
som knappast silfret har. 
Och bäst det var, föll det mig in: 
så var vår ungdom, din och min, 
så rik på klang, som någonsin 
en såHan ålder var. 

Tomhända gingo sedan vi 

i vida världen ut. 

Det gällde då att hålla i 

och sträfva hvar minut. 

Vi hade trångt, vi hade knappt, 

och dagens tillgång smälte snabbt, 

men vår förtröstan gaf ej tappt, 

vårt hopp tog icke slut. 

Så hjälptes vi med bördan åt, 

som lättnat småningom, 

men märkte ej bland dagens låt, 

hur hastigt kvällen kom, 

hur hösten, som han gjort med fler, 

i våra lockar skakat ner 

den snö, som aldrig smälter mer 

och aldrig vänder om. 

Haf tack för det du bördan drog 
i dagar och i år! 
Haf tack för hvarje gång du log 
och sväljde ned din tår! 



1868. 
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Gud signe dig, som så förstod 
att vara arm och glad och god! 
Gud löne allt ditt tålamod, 
som läkte många sår! 

Allt ringde det. Än en minut 

jag dröjde på min stråt, 

till dess att klämtningen var slut 

och ögat stod i gråt. 

Då föll ett slag igen, nej tu, 

förtonande i samma nu: 

att så vi finge, jag och du, 

dö bort — och följas åt! 

1868. 



KUNG KARLS ERIKSGATA.^ 

Oäg, är det en konung eller hvad, 
som rider med kämpar i ring? 
Se, hvilken mörk och hotande rad, 
det flämtar, det frustar, det stampar åstad 
och sparkar gnistor omkring! 

Ar . Karlavagnen på jorden och kör 
sitt st järnspann denna gång.*^ 
Ja väl, en kung sin riksrund gör, 
och Karlavagnen sig framåt rör, 
men utan tindrande stång! 

o 

At norden hans eriksgata går 
i tigande månskensnatt, 
och hvar en stund det stilla står, 
den kungen tusendes hyllning får 
och tager i tårar sin skatt. 

Framåt det går och utan rast, 
ej kungen bakom sig ser. 
Men hade han än ej sådan hast, 
det vore ett töcken vi hölle fast, 
en skugga och intet mer! 



* Sedan Kari XV dött i Malmö den i8 sept. iSyz, fördes hans lik med nattåg 
på järnväg till Stockholm. 
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Så fortsätt då din nattliga fård, 
du vänder ej åter igen — 
men tag välsignelsens tysta gärd 
på vägen med, ty du var den värd, 
och slumra i natten på den! 

Där fladdrar ett sken vid hedens bryn, 
det kommer ur fattigmans tj|U. 
Låt mörkret gärna rida på skyn, 
den trefha brasan flammar i byn 
och lyser kungen i kväll. 

Och skymtar ej här vid sidan strax 
ur dimman ett hvitt Guds hus 
mot honom, hvars omsorg dagligdags 
med lag kringgärdade bondens ax 
och gjorde hans stuga ljus? 

Framåt det går och utan rast, 
ej kungen bakom sig ser. 
Men hade han än ej sådan hast, 
det vore ett töcken vi hölle fast, 
en skugga och intet mer! 

Men gryningen vaknar till slut ändock, 
det dagas i österled, 
och insjön öppnar sitt ögonlock, 
och skogen axlar sin gröna rock 
och blickar på tåget ned. 

Sitt löf strö björkarna grupp vid grupp, 

de blad med förgängelsens text, 

och granarna skyldra trupp vid trupp, 

och tallarna liksom räta sig upp 

och härma hans kungliga växt. 

Snart lyser solen på kungens stråt, 
snart dåna kanonerna käckt, 
och tusende ögon blicka däråt, 
och åter tusende fyllas med gråt, 
ty kungens öga är släckt. 

Framåt det går och utan rast, 

ej kungen bakom sig ser. 

Men hade han än ej sådan hast. 
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del vore ett töcken vi hölle fast, 

en skugga och intet mer! 

• 

På höjden står fäderneborgen kvar, 

där hans ungdom slog ut som en ros. 

Far, kungliga hamn, dit upp, o far! 

Vi blotta för döden en och hvar 

vårt hufvud yr och hjärtat därhos. 



1872. 



SISTA FÖRHÖRET. 



Uförvitligl 



jt namn och rykte hans föräldrar sig förvärft, 
och det var också det enda han vid deras dödsfall ärft 
jämte ett par friska armar och därhos de ögon två, 
som hans hembygds blåa himmel tryckt sitt blida tycke på. 

Hastigt rann han upp, gestalten tog de redan vuxna fatt, 
men med läxan gick det utför, boken vardt åsidosatt; 
skulle åter kornet mejas, gick hans lie främst och sang, 
skulle timmer fällas, hördes långt till skogs hans yxas klang. 

Första året när hos prästen nattvardsläsningen var slut, 

blef Elias hemförlofvad lika klyftig som förut, 

men han höll dock modet uppe. Andra året likaså, 

om han också tyst och sluten drog sig undan då och då. 

Sjuttonårig redan gick han nu på tredje våren dit, 
sökte skrufva i sin hjärna läroboken bit för bit, 
men ju trägnare han läste, med dess större skräck han såg, 
huru hälft han läran fattat, äfven där han kom ihåg. 

Han och grannas Karin hade denna gång på tu man hand 
följts åt och enfaldeligen hjälpts med frågorna ibland. 
Äfven nu, då slutförhöret framåt pingsten ägde rum, 
följdes de till sockenstugan. Men nu var Elias stum. 

När det var förbi med profvet, och när lärarn genomsåg 
längden med de många namnen, som på bordet öppen låg, 
hvad det vardt för en förbidan, hur hvarenda blick var tänd! 
En och hvar blef god befunnen — blott Elias underkänd! 



* Till grund för dikten ligger en händelse ur verkligheten, i medlet af 1870- 
talet omnämnd i tidningarna. 
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Genom rummet gick en hviskning, men den stackars gossen leg; 
förödmjukad, men med fattning, upp ifrån sin bänk han steg. 
Hundra ungdomsvarma sinnen mötte hans ett ögonblick, 
och så bugade han vänligt, tog sin hatt och bok och gick. 

Allas ögon följde honom, när han sig åstad begaf, 
när han liksom sjönk ur sikte vid en genväg, som tog af. 
Karins hjärta ville brista, flickan skalf i hvarje lem, 
och i dag för första gången fick hon gå allena hem. 

Framåt skyndade Elias, visste icke själf hvarthän, 
men han höll sitt hufvud upprätt och han gick med fasta knän. 
Ingen trötthet han försporde, där han utåt vägen skred, 
och det brydde honom föga, om han var på rätter led. 

Vaktlar lockade i hagen, ärlan från en nyplöjd teg, 
men på helgelsen han tänkte och dess fortgång steg för steg. 
Lördagsklämtningen från kyrkan tonade med majestät, 
men han sann på katekesens fruktansvärda »hvad är det.f^» 

Ett osägligt aftonskimmer flöt kring lador och kring hus, 
men han var som blind, fast luften riktigt dallrade af ljus. 
Hvart man vände sina ögon, var det löftesrikt och gladt, 
men för honom i hans ångest var all världen höljd i natt. 

Fann han icke bräckt och brutet allt, hvartill han satt sin lit.'' 
Var ej spilld hans nätters vaka, utan frukt hans dagars flit.? 
Fast han gjort för sin förkofran, hvad i hans förmåga stått, 
hade ej ändå hans lycka tvärt ur alla fogar gått.'' 

Hvartill nu hans kinders hälsa och hans ådrors sunda saft.? 
Hvartill nu hans skuldrors styrka och hans lemmars unga kraft.? 
Skulle icke bygdens tärnor skratta, där han ginge fram.? 
Kunde icke själfva barnen peka finger åt hans skam.? 

När han nått sitt hem om kvällen, var hans hjärta centnertungt, 
men han skötte sina sysslor, och hans yttre tycktes lugnt; 
dock var något i hans väsen, som bestämdt tillkännagaf, 
att han lagt allt hopp till sides, som en rock man lägger af. 

Och den dag, då årets ungdom skulle ha sitt kyrkförhör, 
men Elias utesluten skulle stannat utanför, 
drogs han liflös upp ur dammen, där han sysslat kvälln förut, 
och nu var han kvitt sin läsning, och hans hufvudbråk var slut. 

Svensk Vitterhet. - • 8 
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Ingen plats bland nattvardsbarnen gjordes honom mer behof, 
för en högre själaherde fick han stå sitt läseprof, 
inför Honom, som med blicken kanske minst på läxan fäst 
pröfva kan ett hjärtas mognad äfven utan kyrkattest. 



TACK FÖR GOD VAKT! 

Jl arväl, farväl! Tack för god vakt! 

Jag hör en stilla röst, 

som länge hviskat sitt »gif akt» 

i djupet af mitt bröst. 

Min afton skrider fram med fart, 

det gäller kanske uppbrott snart. 

Men innan detta bröst är kallt 

och handen domnat af, 

ännu ett öppet tack för allt, 

hvad lifvet vänligt gaf! 

Hvad sår jag fått, jag ensam vet, 

och det må bli min hemlighet. 

Tack för det landet, ert och mitt, 
som tändt mitt hjärtas brand, 
och som allt hittills stått så fritt 
som intet anrtat land, 
med stor och allvarsam natur 
i vinterur och sommarskur! 

Tack för det folket, dit jag hört, 
och som min fostran gjort, 
för allt hvad därifrån berört 
min hug i sant och stort, 
för hvad af minne eller hopp, 
det för mitt inre rullat opp! 

Tack för det kära tungomål, 
hvari jag del har haft, 
en härlig skatt, musik och stål, 
behag försmält med kraft, 
i tusen Ir vårt väsens borg 
i väl och ve, i fröjd och sorg! 
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Tack för den strängalek jämväl, 

som en och annan gång 

med flyktigt välljud fyllt min själ! 

Tack för evärdlig sång 

från Stiernhielm, Spegel och än fler 

till Kellgren, Lenngren och Tegnér! 

Tack för det hem, hvars väggar gett 

mig hägn från dag till dag, 

där vif och barn jag kring mig sett 

med namnlöst välbehag, 

där mången morgon grytt och flytt, 

då jag stått upp som ung på nytt! 

Tack för att ej ett sparsamt bröd 

förhölls oss någonsin! 

Tack för att ej den bleka nöd 

hann öfver tröskeln in! 

Tack för hvart ord, som styrkt mitt mod! 

Tack för hvar själ, som min förstod! 

Tack för allt lyckosamt och godt, 

som blifvit mig beskärdt! 

Tack för det kors, jag bära fått, 

kanske långt mera värdt! 

,Tack för att smärtan skärpt min syn 

för lifvets utsikt bortom skyn! 

Tack för det mål, dit jag blef ledd 

vid kvällens matta sken! 

Tack för den graf, som varder redd 

en dag åt mina ben, 

och att de få den ängd bebo, 

där snart min samtid gått till ro! 

Hur skönt att, när så blir bestämdt, 

få lösas från sin rot 

och lyftas uppåt, uppåt jämt, 

förklaringen emot, 

att sista gången hafva sagt: 

Farväl, farväl! Tack för god vakt! 



1877. 




HERMAN SÄTHERBERG. 



Vid sidan af sin egentliga lifsgärning, en mer än trettioårig 
oförtröttad verksamhet för sjukgymnaBtikens och ortopediens ut- 
veckling i Sverige, ägnade sig Sätherberg äfven St vittert författar- 
skap. Hans förslå fÖrsÖk som skald var den 1836 utgifna poetiska 
kalendern Skogskarpan, för hvilken han genast uppmärksammades 
som en fin och melodiös naturlyriker. Från sitt egentliga omräde, 
naturskildringen, gjorde han flera strÖftåg till andra diktslag, såsom 
lustspelet (Hviia frun på Drottningholm 1847, m. m.), den drama- 
tiska dikten (Naima 1870), det historiska skådespelet (Ur förtryckefs 
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natt 1882) och den episka dikten (Khalifens äfventyr 1888), utan 
att likväl äga förutsättningar för att lyckas som epiker eller drama- 
tiker. Den till Linnés minne skrifna Blomsterkonungen (1879) har 
ensam bland hans större dikter vunnit allmännare spridning och 
bifall. 

Man har kallat Sätherberg »skogssångarn» och därigenom kort 
och träffande tecknat hans kynne. I sin ungdom ifrig jägare och 
fiskare liksom botanist, var han med svärmisk kärlek fäst vid naturen. 
Hans ton, aldrig stark eller egendomlig, klang fylligast och klarast, då 
han sjöng om skog och sjö. Han var en vek och känslig drömmare, 
och hans diktning utmärker sig mera för en innerlig och något ro- 
mantiskt färgad kärlek till landet med dess blommor och fåglar än 
för någon ingående och åskådlig naturskildring. Tonsatta, hafva 
framför allt hans vårsånger blifvit synnerligen omtyckta och höra 
till våra allmännast sjungna sånger. 

S. föddes i Södermanland den ^^[^ \^\2, medicine doktor 1843, 
följde som läkare korvetten Karlskrona till Medelhafvet 1844 — 45, 
{Utflykter på hafvet, 1 — 2, 1845—46), föreståndare för ortopediska 
institutet i Stockholm 1847, afgick från denna post 1879, död den 
7^ 1897. 

Dikter, äldre och nyare, 2 delar, Sth. 1862, 1868 (J. Beckmans 
förlag, kr. 5,5 0); Blomsterkonungen, hWåQv ur Linnés lif. Sth. 1879 
(Norstedt & Söner, 5 kr.). — Lefhadsminnen, Sth. 1896. 
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V 



intern rasat ut bland våra fjällar, 
drifvans blommor smälta ned och dö. 
Himlen ler i vårens ljusa kvällar, 
solen kysser lif i skog och sjö. 
Snart är sommarn här! I purpurvågor, 
guldbelagda, azurskiftandé, 
ligga ängarne i dagens lågor, 
och i lunden dansa källorne. 



* Ur Jägarens hvihj Sth. 1838 (omarbetad under titeln > Vårsånger, i Dikter 1 
Sth. 1862). 
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Ja, jag kommer! Halsen, glada vindar, 

ut till landet, ut till fåglarne, 

att jag älskar dem, till björk, till lindar, 

sjö och berg, jag vill dem återse; 

se dem än som i min barndoms stunder, 

följa bäckens dans till klarnad sjö, 

trastens sång i furuskogens lunder, 

vattenfågelns lek kring fjärd och ö. 

Lyssna vill jag, huru vinden susar 
uti halfutspruckna björkars lund, 
spegla mig i sjön, där anden krusar 
med sin köl det månbeglänsta sund, 
och i famnen af naturen drömma 
vårens dröm, som ingen tröttat än, 
och min sorg i jaktens lund förglömma, 
fri som skyn där uppå himmelen. 

Forsen kastar sig i hafvets sköte — 
se, hur vild, med hvilken stämmas dån! 
Ar det ej, som hela Mälarn göte 
åter på en gång sitt rika lån? 
Och han är likväl så hög om kvällen 
som om morgonen, och tusen år 
fylla honom kanske än från fjällen 
lika rik och härlig hvarje vår. 

Och med hvarje maj hans holmar gunga 

sina kronor i dess klara våg, 

och i hvarje vår hans fåglar sjunga 

lika ömt med lika eldig håg. 

Skulle jag, när hela världen svärmar, 

sköna vår, blott jag ej le med dig! 

Och en snöbäcks sorl, den klippan härmar, 

var dock fordom nog att locka mig. 

Nej, åt landet, bröder! Tjädern knäpper 
nu hvar morgon i sin furulund. 
Hvad, om jägarn kopplet varsamt släpper 
blott till ögonfägnad på en stund. ^^ 
Låt oss njuta, låt oss vara glade! 
Friskt och härligt hornens toner gå. 
Den som hjärta nu att jaga hade 
endast på en timma eller två! 



S 
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VÅRSÅNG. ' 

Vjlad såsom fågeln i morgonstunden, 
hälsar jag våren i friska naturn. 
Lärkan mig svarar och trasten i lunden, 
ärlan på åkern och orren i furn. 
Se, hur de silfrade bäckarna små 

hoppa och slå 
vänliga armar kring tufvor och stenar! 
Se, hur det spritter i buskar och grenar 

af lif och af dans 
i den härliga vårsolens glans!. 

Dörren är öppen i slott och stugor^ . 
öppen som människohjärtat om vårn. 
Solstrålen leker med bromsar och flugor, 
barnet på ängen och fiskarn vid årn. 
Frisk och förnöjd i sin glittrande värld, 

ut på sin färd 
långt från den klippiga stranden han hastar, 
gungad af vågen, och krokarna kastar. 

Hvar spelande vind 
gjuter rosor i hjärta och kind. 

Jägarn bland lundernas blomsterskara 
löser sitt flämtande koppel till jakt. 
Hornet det klingar, och fjällarna svara. 
Härliga lif! Ifrån trakt och till trakt 
skallar ditt jubel med vindarnas fart, 

mäktigt och klart. 
Hälsa och fröjd man i njutningen vinner; 
kvalmet af lifvet däruppe försvinner 

på klippornas bryn, 
vid den luftiga, purprade skyn. 

Ar det ej vårligt och friskt om kinden .f^ 
Öppna ditt fönster och andas och njut! 
Känn, hur det doftar i susande vinden 
björklöf och gullvifvor hvarje minut! 
Allt är i sprickning på berg och i dal: 
kärrängens al. 



' Ingår i Blommorna vid vägen, [I.] Sth» 1841; här aftryckt efter Dikter I. 
Sth. 1862. 
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sjöarnas vass omkring grönskande tufvor, 
klippomas ekar, bebodda af dufvor, 

och granträdets knopp 
utaf blod i den mörkgröna topp. 

Se, huru örnen från klippan hastar,^ 
speglad i bäcken med skyar och fjäll! 
Hör uti lunden de sjungande trastar, 
hör den berusade orm på sin hälllj 
Skynda ur vaknade hyddan dig ut! 

Andas och njut 
himlens och vågens och ängarnas fröjder! 
Yngling, en gång från de ljusblåa höjder 

din majdag förgår, 
och i höstkvällens dimma du står. 

Glad såsom fågeln i morgonstunden, 
sjunger jag våren i friska naturn. 
Sorgen där ilar från själen, som blunden 
ilar från ögat, som fågel från burn. 
Lunder och sjöar i vårdagens dräkt, 
^ sanden er fläkt! 

Hvisken alltjämt i mitt öppnade sinne 
vårens och glädjens och barndomens minne! 

Ty sorgen förgår 
som ett moln i den blommande vår. 



LÄNGTAN. • 



S 



er jag stjärnorna sprida sitt flammande sken 
öfver skog, öfver blånande sjö, 
o, hur grips jag af längtan att flytta dit hän 
till den eviga kärlekens ö! 

Ty däruppe i himmelska världarnas dans 
skall jag vigas med henne en gång, 

som här nere på jorden för mig endast fanns 
i min dröm och min svärmande sång. 

O, Astralia ! Kall är den nattliga vind, 
kring min hydda den brusar så vild. 



1837. 



* Ingår i Blommorna vid vägen, [I.] Sth. 1841; här afiryckt efter Dikter I, 
Sth. 1862, där den; omarbetad, bär titeln »Astralia >. 
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Huru länge skall saknaden bleka min kind, 
skall jag dikta din leende bild? 

Kom i snöhvita månskenets magiska ström, 

kom i ljusblåa skyarnas skrud, 
kom med liljor på kind i den döendes dröm : 

jag vill följa, du himmelska brud! 

Till de leende stjärnor vi styra vår färd, 

till en vik utaf himmelen blå, 
och en hydda vi bygga vid glänsande fjärd 

för att bo där för evigt, vi två. 

O, hur skönt vid ditt klappande hjärta att se, 

hur den himmelska dagen går opp, 
när ur rosiga guldmolnen änglarna le, 

och en evighet börjar sitt lopp! 

O, hur Ijufligt att fly till Försonaren där 

vid förlåtelsens smekande . röst, 
då han säger: »Din maka för evigt hon är, 

och din salighet vid hennes bröst.» 

Och hur sällt att i kärlekens renaste dröm 

vid din sida förälskad få gå, 
höra bruset af ilande seklernas ström, 

men dig aldrig förlora ändå! 

1839. 



DALEN VID BLISTORP.^ 

Uu undersköna dal — o säg, 
du skogens blekingsbrud — 
hvem ställde hit dig i min väg, 
hvem gaf dig denna skrud .^^ 

I svallet af ditt blomsterflor, 
i dina lunders fläkt 



' Ingår i Blommorna vid vågen, [I.] Sth. 1841. Blistorp, by i Villands härad 
(Skåne), just på gränsen till Bleking. 
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jag känner att en gudom bor, 
jag hör dess andedräkt. 

Vid glittret af din insjö blå, 
bland dina dunkla trän 
jag kunde uti drömmar stå 
och aldrig längta hän. 

O, vore jag en lilja blott, 
du sommargröna dal, 
jag byggde här mitt lilla slott 
bland bok och björk och al. 

Och vore jag en dufva, här 
i paradisisk ro 

med vännen, som jag håller kär, 
jag skulle evigt bo. 

Men ut i världen bär min stig, 
min vandring är så lång. 
O dal, jag får blott äga dig 
uti min enkla sång. 

1840. 



DEN FÖRSTA KYSSEN.^ 

JJet första gräset lyser grönast, 
den första rosen myser skönast, 
och bäst är första lärkans sång. 
Din första kyss den är den bästa; 
o, gif mig den — på det den nästa 
må bli den första nästa gång! 



LEENDET. ' 

Okön är min flicka, när hon ler, 
än skönare dock, när hon gråter]; 
men allra skönast, när hon åter 
ur sina tårar mot mig ler. 



* Ingår i Blommorna vid vägen, [I.] Sth. 1841; här aftr. efter omarbetningen 
i Dikter I, Sth. 1862. 




Blanche är kanske den mest kände af alla vfira författare för 
skådebanan och Sfven en af vira populäraste prosaförfattare. Det 
svenska lustspelet hade nästan fullständigt legat nere anda sedan 
Gustaf III:s dagar, då Blancbe med Poaitivkataren 1843 inledde en 
mångsidig octi alsterrik verksamhet pä detta område, hvarigenom 
han blef fullkomligt banbrytande. 

Likväl var Blanche icke själfstättdig i detta sitt författarskap. 
Sina ämnen hämtade han nästan alla från utländska dramatiker — 
danskar, tyskar och fransmän — och man återfinner hos förebil- 
derna merendels icke blott uppränningen och utvecklingen af händel- 
serna i hans stycken, utan äfven situationerna och scenerna äro lån. 



SVBNSK VITTBRHBT. 68 

Han höjer sig i själfva verket sällan of ver bearbetarens eller öfver- 
sättarens ståndpunkt. Att det lånade främmande stoffet gjorde ett 
sådant intryck af att vara svenskt, att man hos hans figurer fann 
svenska lynnen, torde till stor del berott på det ovanliga i att se 
händelserna förlagda till Sverige och finna personer med svenska 
namn i styckenas personlängder. Den raska och lifliga dialogen är 
däremot ofta Blanches förtjänst, och likaså de många skämtsamma 
kupletterna. Ty fastän föga uppfinningsrik, ägde Blanche ypperlig 
blick för skådebanans kraf, beräknade skickligt verkan och steg- 
ringen och visade stor fyndighet i replikerna, af hvilka många blif- 
vit verkliga slagord. Af hans allvarliga skådespel har Engelbrekt 
och hans dalkarlar blifvit oftast gifvet. 

Som berättare äger Blanche ännu alltjämt en stor läsekrets, 
mindre för sina stora romaner, där han också följde främmande möns- 
ter, än för sina små berättelser ur Stockholmslifvet. De äro hans 
ursprungligaste och bästa arbeten. Från sysslandet med uppgifter 
för scenen medförde han raskhet i skildringen, blick för hvad som 
gjorde sig och rikedom på karakterer. Hans berättelser närma sig 
ofta anekdotens form utan att likväl släppa det psykologiska intresset. 
Framställningen är enkel och naturlig samt nästan alltid präglad af 
godt lynne och godmodig humor. Galleriet af taflor och figurer 
är omväxlande och roande. Han var ingen skarp undersökare eller 
djup tänkare, men han fängslar genom sin iakttagelses rikedom, sitt 
lynnes älskvärdhet och sin stils otvungna, om också hvardagliga 
klarhet. 

Under det sista skedet af sitt lif sysselsatte sig Blanche mycket 
med politiken. Han var lifligt verksam som målsman för de fri- 
sinnade åskådningarna och främjare af stora humanitära önskemål. 
Medryckande och hänförande var han som talare, i synnerhet genom 
improvisationens gåfva. 

B. föddes i Stockholm den *7, 1811, jur. kand. i Uppsala 1838, 
riksdagsman från 1859, död den 'Vn 1868 af slaganfall, sedan han 
samma dag hälsat studentsångarne från Uppsala vid aftäckningen af 
Karl XII:s stod i Kungsträdgården. 

Samlade arbeten (illustr. uppl., med lefnadsteckning af N.Erdmann), 
16 bd, Sth. 1889—92 (Alb. Bonnier); däri bl. a.: Bilder ur verklig- 
heten 5 bd (å kr. 1,7 5); Taflor och berättelser 3 bd (å kr. 1,7 5); 
Teaterstycken 2 bd (kr. 5, 5 o), de flesta äfven särskildt tillgängliga; 
samt romanen Flickan i Stadsgården (2 kr.). 
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ETT RESANDE TEATERSÄLLSKAP.^ 

FARS I TVA AKTER MED KÖRER OCH KUPLETTER. 
Uppförd första gången den 17 ma] 1848.' 

Personerna: 



SJ ÖV ALL, teaterföreståndare i lands- 
orten. • 
ÖLÄNDER * 

GRIP aktörer vid teatern. 

EK 



GRÄSTRÖM, rik garfvare från VåsterviL 
TEODOR, hans son, anställd vid Sjövalls 

teater. 
JOSEFIN, Sjövalls dotter. 
KÄLLARMÄSTARN / Vimmerby. 

En maskinist. En fruntimmersröst. Aktörer och aktriser. Kypare. 

Teaterpublik / Vimmerby. 

Scenen är i Vimmerby. 

FÖRSTA AKTEN. 

En stor värdshussal i Vimmerby med fond- och sidodörrar. 

Första scenen. 

Sjövall. Öländer. Grip. Ek. Teodor. Aktörer vid Sjövalls trupp. 

Sång n:o i. 

KÖR. Hög och sann konstnärlig anda 

rådande är i vår trupp. 
Ifrån Ystad till Haparanda 
maken får man leta upp. 

^ En jämförelsevis sjäifständig efterbildning af >Le roman comique» af Dennery, 
Cormon och Grangé, som i sin tur begagnat sig af en roman med samma namn af 
P. Scarron (165 1), för hvilken ett spanskt original legat till grund; i:a uppl. 1850 
under titel »Komedianterne»; 2:a uppl., som här återgifves, 1860 under tit. »Kome- 
dianteme eller ett resande theatersällskap». 

• På Kungliga teatern under titel »En tragedi i Vimmerby» (uthvisslades); gafs 
sedan af Stjernström på Humlegårdsteatern 67 gånger. 

• Rasmus Peter Sjövall, af hvilken B. lånat namn och karakter, var född i Ystad 
1801, student i Lund 1818 (teolog), tillhörde på 1820- och 1830-taIen flere olika 
teatersällskap, bildade 1830 eget sällskap, som dock spelade blott i Finland och snart 
upplöstes, d. 1834; förf. till »Kotzebue och Sand eller den hämnande fanatismen» 
(spelades och trycktes i Göteb. 1823). 

• Evert Lemke, efter hvilken ö. är tecknad, tillhörde Sjövalls sällskap, d. på 
1850-talet. 
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Sjövall. 



KÖR. 



Sjövall. 



KÖR. 

Sjövall. 



När någon tragisk roll jag förer ut, 

och när jag rasar, sprider kring mig dödar, 

publiken straxt i tårar flödar 

och störtar sen på dörren ut. 

D'ä sant, publiken störtar ut. 

I komedin jag är som eld i krut. 
Blott jag mig visar, får publiken roligt. 
Publiken flinar, grinar så otroligt: 
jag ser så äkta komisk ut. 

D'ä sant, han ser rätt komisk ut. 

Blott man mitt namn uppå affischen läser 

i en af mina större pjeser, 

man om biljetter tränges och slåss, så man kan dö, 

och vore man i Stockholm, man ställde sej i kö. 



kör. 



Sjövall. 



Ja visst, man ställde sej i kö. 



Mitt snille, min talang nog alla mänskor känna, 
jag skördat nog af jubelropens klang. 
Man skulle hästarne från vagnen spänna, 
om blott jag hade hästar och dito vagn. 

KÖR. Hög och sann konstnärlig anda 

rådande är i^ vår trupp. 
Ifrån Ystad till Haparanda 
maken får man leta upp. 

Sjövall. Ja, mina barn, träden i mina fotspår, och vi skola tillsam- 
mans bilda ett snilleförbund, som Europa skall hafva sina ögon fastade 
på. Ja, jag har fört er från stad till stad, från seger till seger. 

Öländer {infallande). Och från möjligheten att någonsin få ut vår 
aflöning. 

Sjövall. Herr Öländer! Ni är en oförnöjd människa. 

Öländer. Är jag oförnöjd f Jag har ju på två hela veckor inte fått 
ut så mycket som en skilling en gång. Jag har blifvit mager, tunn och 
genomskinlig som en transparang.* 

Sjövall. Så skall en äkta konstnär vara, öppen och eterisk. 



* Uppl. 1860 rådande uti. 

' målning (på väf eller papper), som är genomlysande till följd af indränkning 
med olja Qch afsedd att belysas bakifrån, 
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Öländer. Visserligen — man bör tvärs igenom honom kunna skåda 
himmelen och jorden — det kan man snart med mej. Men det värsta 
är, att fast jag är teaterns pére noble \ så har jag knappast rocken på 
kroppen. 

Sjövall. Herre! För de roller ni spelar behöfves ingen egen rock. 
Ni begagnar ju teaterns kostymer. 

Öländer. Vackra kostymer! De hålla knappast att ta uti en gång. 
Bara man gör en större gest, som är så nödvändig i tragedin, så lossnar 
ärmarne, så man ser ut som ett spektakel. 

Sjövall. Det är, som jag' alltid predikat: lyxen i kostymer och 
dekorationer undergräfver den sanna konsten. Vi gifva ju till det mesta 
stycken från den klassiska forntiden. I denna enkla forntid visste man 
knappast, hvad kostymer va. Betrakta dessa odödliga verk, som må- 
laren och skulptören skänkt eftervärlden, dessa klassiska statyer i marmor 
och brons. 

Öländer. Ja, i det fallet bli vi snart lika klassiska allesammans. 

Sjövall. Herre! Tänker ni ställa till myteri bland min trupp .^^ Be- 
trakta era kamrater! Jag vill nästan svära på att de allesammans ha sina 
löner innestående hos mig. 

Grip (häftigt). Ja, det ha vi visst det! 

De öfriga aktörerna. Ja, gudnås! 

Sjövall. Ja, hvad var det jag sa.? Det hade jag kunnat svära på. 
Men har någon enda af dem på en hel vecka sagt ett enda ord till mig.^^ 

Öländer. Hvad jag vet, så inte är det maten som tystat mun 
på dem. 

Sjövall (fattar Teodor vid handen och leder fram honom), Mina herrar! 
Betrakta denna förhoppningsfulla yngling! För tre månader sedan stod 
han i kryddbod. Nu fyller han alla hjälterollerna vid min teater. En 
sådan Wallenstein * får man leta efter ! För att följa min teater har 
han rymt från sin fadernestad, lämnat Västerviks fredliga murar, öfver- 
gifvit sin egen far, södra Sveriges rikaste garfvare — och detta allt af 
kärlek för konsten! 

Öländer (afsides). Eller af kärlek för direktörns dotter. 

Sjövall. Denne unge man, bildad i min skola, har beredt min teater 

en mängd goda hus, och han har icke pockat på så mycket som en half 

' Se s. 16, not 2. 

' Uppl. 1860 jag som. 

' Wallenstein är hufvudperson i tre historiska skådespel af Schiller. 
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recett^ en gång. När talangen är förenad med oegennyttan, liknar den 
solen, som strålar öfver jorden utan att ta betalt för det. Och för resten, 
min kära Öländer, så är ni en oordentlig människa, ni spelar, ni dricker. 

Öländer. Jagl.r^ Jag sitter kanske någon kväll och spelar sexäss* 
om en liten toddy. Men nu vill ingen spela med mig mer, när jag aldrig 
har något att betala med. 

Sjövall. Nästan hvar afton är ni drucken. 

Öländer. Ja, det är för det jag nästan alltid är fastande, när jag 
börjar dricka. 

Teodor {till Sjövalt). Men, bästa farbror, hvad skulle vi i Vim- 
merby att göra? 

SjOvall. Denna stad är kär för mitt minne. Här dog min hustru, 
fru Antoinette Sjövall, född Hulling. Ni skulle ha sett henne såsom Ratibor 
i Herman von Unna'! Ni skulle ha sett henne i det ögonblick, då hon 
tömde giftbägaren. 

Öländer. Hon var van att tömma bägaren, hon. 

Sjö VALL. Och för resten, hvad skall jag göra? I alla de större stä- 
derna äro teatrarna upptagne. Och för öft*igt anser jag det för min 
kallelse att gifva de här småstäderna ett sublimare begrepp om den högsta 
af alla konster. Jag vill föra in i Vimmerby en finare bildning, en 
ädlare smak. 

Öländer. Men hvar ska vi spela? Här finns ju ingen teater. 

SjOvall. Såg ni inte ladan vid stadsporten? Om somrarne begagnas 
den till stall. 

Teodor. Uppträda i en lada, i ett stall! Det är förfärligt. 

Öländer. Var lugn, unga man! Ladans vanliga innevånare fä nog 
äta sina mål ordentligare än vi. 

Sjövall. Som sagdt är, där uppreser jag min teater på en grundval 
af sex stora bockar, som jag får låna af magistraten. 

Grip. Men hvar ska vi göra af hästarne då? 

Sjövall. De få stå kvar. Vi bygga teatern öfver dem. 

Öländer. Det var bra det, så ha vi några som hjälpa publiken att 
stampa. 

Ek. Men hvar ska vi få publik ifrån? Alla människor ska väl 
stad och se på lindansaren, som har två markattor och en apa att visa. 

' föreställning, hvars inkomst tillfaller någon bland de medverkande. 

' Ett spel med brädspelsbrickor. 

• Skådespel af A. F. Skjöldebrand, f. 1757, d. 1834. 
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SjOvall. . De fördömda markattorna! Och apan sen! Det är inte 
för första gången en apa dragit sånggudinnorna vid näsan. 

Teodor. Det var det värsta af allt. 

Sjövall {efter någon stånds funderande). Vänta — jag har fått en 
ljus idé, en idé som skall fylla hela salongen trots alla världens apor och 
markattor. Teodor, sätt dej och skrif affischen! Jag ska diktera. {Teodor 
sätter sig vid bordet och fattar pennan) 

Sjövall {dikterande), »Med högvederbörligt tillstånd gifver undertecknad 
i dag på stora teatern i Vimmerby för första och sista gången: Vestas 
tempel eller Gässen på Capitolium, tragedi i fem akter och femton tablåer 
med körer, kupletter, melodramer \ fäktningar, nationaldansar och bengaliska 
eldar m. m., af Alexander Sjövall, teaterdirektör och författare till Röfvar- 
bandet i Skinnarviken med flere större tragedier, som alla med den ekla- 
tantaste* framgång varit gifna å de flesta teatrar i Europa.» 

Öländer (afsides). En ny Alexander Dumma*. 

Sjövall {fortfarande), »I sista tablån komma tvenne gäss flygande från 
Capitolium för att bekransa de älskande.» Jag hoppas, det där skall 
göra effekt i tragedin. 

Teodor. Men vore det inte bättre att begagna svanor? 

Sjövall. Duger inte. Gåsen har större popularitet. Skrif vidare 
med stora bokstäfver: »Spektaklet gifves till förmån för en fattig änka 
med elfva barn, af h vilka det äldsta nyss fyllt sju år.» Det där bör ta 
skruf, menar jag. Man vädjar aldrig förgäfves till människokärleken, 
notabene^ så länge den är på modet. 

Teodor. Men bör man inte lägga till något om redovisning eller 
om sättet för recettens fördelande? 

Sjövall. Behöfs inte. Sådana småsaker fråga aldrig våra moderna 
välgörare efter. 

Öländer. Det där är godt och väl, men minsann jag vet, hur vi ska 
fä oss middag i dag. 

Sjövall. Att inte veta, hvad som skall ske, just däri ligger männi- 
skans högsta lycksalighet. 

Öländer. Källarmästaren här i Vimmerby, som vi tagit in hos, har 
visserligen fyra hus i stan och fyra potatisland, men han lär vara en rik- 

' deklamationer ledsagade af musik. 
' mest lysande. 

' Ordlek med namnet på den franske författaren Alexandre Dumas (uttalas Dyma). 
* märk väl. 
Svensk Vitterhet. 10 
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tig snålvarg, och hade han varit hemma, när vi kommo, så. hade vi säkert 
fått stanna kvar på gatan. Jag tittade nyss in i köket. De höllo just 
på att förvälla risgryn därinne, superba^ risgryn, men vips kom hus- 
hållerskan emot mig och sa: »Det här är inte för komedianter», sa hon, 
och därpå slog hon igen köksdörren midt för min näsa. 

Sjövall. Herre, ni är en krass materialist. 

Öländer. Är jag krass? Det kan ingen se på mej. Nej, jag säger 
upp mitt kontrakt, jag härdar inte ut längre. Det står inte i mänsklig 
makt att vara pére noble för tio riksdaler riksgäldssedlar' i veckan. 

Sjövall. Ni har fått åtta recetter på ett enda år. 

Öländer. Åtta ja, men alla åtta inställdes i brist på folk; recetter 
i såna städer som Skanör, Falsterbo, Hjo, Sköfde et cetera* — kan man 
begära att få folk där? Direktörn har mej så godt som för ingenting. 

Sjövall. Tror ni inte, att skjutsen kostar något? 

Öländer. Vacker skjuts! Första året fick jag skjuts efter tre fjärn- 
dels häst. Nu har ni dragit in en fjärdedel, och jag måste åka efter half 
häst. Nånå, det går därefter också. 

Sjövall. Fan må vara teaterdirektör! 

Öländer. Det behöfs inte, för det kan nog vara ett litet helvete ändå. 

Sjövall. Men äran, människa! Äran att vara vid min teater! 

Vet ni, hvad Hjortsberg* sa, när han för tio år sedan reste genom Vim- 

merby och såg mig som Polykarpus i Kronfogdarne*? > Sjövall >, sa han, 

»ni är den störste skådespelare i Sverige», sa han. »Näst er», svarade 

jag blygsamt. Jag tillbjöd honom engagemang* vid min teater. Vet ni, 

hvad han sa då? Jo, »Sjövall», sa han, »jag vill hellre vara den första 

i Stockholm än den andra i Vimmerby» ^, sa han. (Patetiskt.) Hjortsberg, 

Talma^, Shakspere*, I hädangångne mäktige andar, I strålen nu bland 

stjärnorna där uppe. Hur länge skall gubben Sjövall gå kvar och stuka 

här på jorden? 

' öfverdådiga. 

' sedlar, som utgåfvos af riksgäldskontoret (till skillnad från riksdaler banko); 
I riksdaler riksgälds motsvarar i krona. 

* och så vidare. 

* En af Sveriges ryktbaraste skådespelare, f. 1772, d. 1843. 

* Lustspel af Karl Envallsson, svensk dramatisk författare, f. 1756, d. 1806. 

* anställning. 

' Skämtsam omskrifning af Caesars yttrande, att han hellre ville vara den förste 
i en obetydlig by än den andre i Rom. 

* Fransk skådespelare af världsrykte, f. 1763, d. 1826. 

* Den store skådespelsdiktaren, f. 1564, d. 1616. 
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Andra scenen. 

De förre. Josefin {utifrån), 

Josefin. Nå, hvad spela vi i afton.? 

Sjövall. Vestas tempel, mitt barn. 

Josefin. Tragedier! Aldrig annat än de välsignade tragedierna! 

Sjövall. Josefina! Hvad vågar du sägaP Din fars egen tragedi! 

Josefin. Förlåt mej, söta pappa, men det är tråkigt i alla fall — 
med all respekt för gässen på Capitolium. 

Sjövall. I landsorten duger ingenting annat än tragedier, det vet 
du. Komedien bry de sig inte om. Kommer ni ihåg, när vi spelte 
>Ett glas vatten»* i Borås? Hur stod det dagen därefter i tidningen.? 
Jo, så här stod det: »Utom det att titeln 'Ett glas vatten' aldrig kan 
vinna några sympatier i Borås, så får redaktionen förklara, att alla kome- 
dier och lustspel borde aflysas, emedan det är skamlöst att narra heder- 
lige boråsare att skratta och grina som solvargar. Däremot förorda vi 
på det högsta alla slags tragedier och i synnerhet sådana, hvari röfvare 
förekomma.» Så skrifver boråsam, och boråsarn har rätt. 

Josefin. Men ingen begriper ju Vestas tempel, ingen människa för- 
står pappas tragedi. 

Sjövall. Just däri ligger knuten, mitt barn. Det obegripliga, 
det är just det sublima, ser du, ty allt hvad man inte begriper, det anser 
man for sublimt. 

Josefin. Nå, behöfs någon repetition.? 

Sjö VALL. Nej. Fast vänta! Det kan inte skada att repetera sista 
tablåen. Herr Öländer kommer alltid af sig i tyrannens roll. Herre, ni 
ligger af er, ni går baklänges! 

Öländer {träder häftigt fram till Sjövalt). Går jag baklänges, herre.? 
Jag är en prydnad för scenen; så stod det i Norrköpings tidningar. 

Sjövall {föraktligt). Ni.? Har ni sett mig i Maria Stuart'.? {Öländer 
ger ett nekande tecken,) Då har ni inte sett något heller. 

Öländer. Nej, jag har inte sett något heller. Men ni har all- 
tid intrigerat emot mig, herre! Minns ni Grenna, där vi spelte 
Hemani*, herre? Jag spelte Karl V och blef inropad. Men när jag skulle 
in, så hade ni spikat fast min rock vid en sidokuliss, herre! Och 



' Skådespel af den franske författaren Eugéne Scribe, f. 1791, d. 1861. 

* Sorgespel af Schiller. 

• Skådespel af den franske skalden Victor Hugo, f. 1802, d. 1885. 
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när jag kom in pä scenen, sä hade jag Karl den stores graf pä ryggen, 
h erre ! {Med gråten i halsen,) Och jag säg ut som ett spektakel, herre! 

Sjövall. Plats för repetition! Femte akten, femtonde tablän, första 
scen. {Tager frän bordet en stor pappersrulle och ögnar därutL) 

Teodor {till Josefin). Du har inte sagt mej ett enda ord pä hela 
dagen. 

JosEFiN. En aktris får lof att väga pä sina ord. 

Teodor. Men en enda blick åtminstone! 

JosEFiN. Hon mäste äfven hushålla med sina blickar. 

SjOvall. Vi borde kanske ha in våra öfriga damer. 

JosEFiN. De äro alldeles uttröttade efter den långa och besvärliga resan. 

Sjövall. Godt! Nä, plats, mitt herrskap! {Läser i manuskriptet, hvar- 
under aktörerne ordna sig till procession,) »Scenen är Vestas tempel. Till höger 
gudinnans bild, till vänster ett fönster, hvari fiiUmånen synes. Vestas präs- 
ter och prästinnor inkomma tvä och två med palmer i händerna och dok 
pä hufvuna.» Vestas prästinnor fä begagna samma dok som i Kors- 
farame^ »Processionen sätter sig i rörelse, de älskande gä sist.» 
Marsch, mitt herrskap! {Gnolar pä en marsch. Sujetterna* marschera tvä 
och tvä ett hvarf öfver teatern^ hvarefter de gruppera sig pä ena sidan, Teodor 
och Josefin, som sluta processionen, ställa sig pä ändra sidan midt emot de 
öfrige. Sjövall läser.) »Sedan processionen stannat, börjas kören.» Den 
behöfs inte repeteras. »Astolf börjar.» 

Teodor {deklamerande). 

»O, Kunigunda! O, hvad fröjd och lycka! 
Jag får dig då som brud i mina armar trycka!» 

SjOvall {af brytande). Häll! Det går nog ändå. Lät oss hoppa öfver 
Astolf och Kunigunda! Pass pä, herr Grip! »öfversteprästen framträder.» 

Grip. Men, herr direktör, hvad skall jag ha på mej som öfverste- 
präst? 

SjOvall. Samma mantel som i Sylla. ' 

Grip. Men den är ju röd! Inte går det an. 

SjOvall. Men fodret är hvitt. Vänd ut och in på den! Det är 
detsamma, bara det går. 

* Skådespel af den tyske dramatikern A. F. F. von Kotzebue, f. 1761, d. 1819. 
' medlemmarna af teatertruppen. 

' Sulla, sorgespel af den franske dramatikern Victor Joseph Etienne (de Jouy), 
f. 1764, d. 1846. 



77 A. BI^ANCHE. 

Grip (ställer sig midt emot Teodor och Josefin, deklamerande), 

>I, unga älskande, som lifvets stormar trotsat, 
som er igenom skär och klippor lotsat, 
å gudars vägnar jag välsignar er, 
och åt hvarandra jag er ger. 
Men tyst, jag någon komma ser.» 

Sjövall. Sköna tanke! Pass på, herr Öländer! »Tyrannen störtar in.» 
Öländer. Hvad skall jag få för kostym? 
SjOvall. Den gamla vanliga. 
Öländer. Hvilken? 

SjOvall. Kristian Tyranns kröningsmantel, vet jag. 
Öländer. Den åto ju råttorna upp i Falköping. Det är för märk- 
värdigt: hvar vi komma, så uppstår det en allmän hunger. 

SjOvall. Tag något annat då! Det är detsamma, bara det går. 
Öländer {träder emellan Grip odi de älskande). 

»Håll, håll! Vid Jupiter! Jag sliter er förening!» 

SjOvall. Duger inte, herr Öländer! Mera verve\ mera aplombl' 
Så här skall det låta. {Deklamerar med styrka och slår ut bägge armarne,) 
»Håll, håll! Vid Jupiter!» Så skall det vara. Man måste skrika, om det 
skall göra effekt i tragedien. Om igen, herr Öländer! 

Öländer {deklamerar hårdare), 

»Håll, håll! Vid Jupiter! Jag sliter er förening! 

Den är ej min och gudars mening. 

Du är ej mer min son, ty det bedyrar jag. 

Säg, vill du gifta dig emot din faders vilja? 

Du måste dig från denna kvinna skilja, 

och det just på denna fettisdag.» 

SjOvall. Sköna tanke! Gud vet, hvad jag tänkte på, när jag skref 
det där! 

Öländer. Nog vet jag, hvad jag tänker på, när jag deklamerar 
det. . Ack, du barndomens, simlornas och mandelmassans oförgätliga, 
evigt flyktade tid! 

Sjövall. Tyst! Det hör inte till pjesen 

Öländer. Nej, gudnås, det hör inte till pjesen, men nog hör det 
till tragedien. 



> lif, eld. 

' värdighet i framträdandet, säkerhet i hållningen. 
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Sjövall. Pass på! »Nu rusar kungen in» — det vill säga jag — 
»åtföljd af vakt.» (Går fram och lägger handen pä ölanders skuldra.) 

»Omänsklige tyrann och fasansfulle far! 

Säg, vill mot eget blod så hemskt och grymt du rasa! 

Du fyller människor och gudar upp med fasa. 

I häkte honom sätt, som ingen dager har! 

Blodtörstige despot, från gudars boning gäck! 

Vakt, smid hans arm i järn! Sätt på hans fot en black!» 

Sköna tanke! På det här stället har jag alltid knipit publiken. Shakspere 
skulle afundats mej denna tanke. Shakspere var Ungefär vid min ålder, 
när han skref sin Rickard III. Ack, om han hade lefvat än! 

Öländer. Då hade herrame varit lika gamla. 

SjOvall. Men för tusan, tiden lider! Skynda till ladan och för- 
vandla henne till ett sånggudinnomas lysande tempel! 

KÖR. Sann och hög konstnärlig anda 

rådande är i vår trupp. 
Ifrån Ystad till Haparanda 
maken får man leta upp. 

{Vid slutet af kören aflägsna sig alla utom Teodor och Josefin,) 

[3:e scenen, Josefin och Teodor tala om sin kärlek. Josefin råder Teodor att 
lämna teatern, hon lofvar bli > direktör» i hans hushåll. Gråström frågar efter rum.] 

Fjärde scenen, 

Gräström. Straxt därefter Sjövall. 

Gräström {framträdande), Tjugufyra skilling för en mark smör och 
tolf riksdaler för en oxhud, det är nedrigt! Det är följden af ångbåtar^ 
och näringsfrihet! Få vi nu järnvägar på halsen, så . . . {Funderande). 

Sjövall {inkommande, för sig). Fördömda lada! Taket alldeles brist- 
fälligt! Det är godt och väl att ha himlen beständigt öfver sitt hufvud, 
men när det regnar och man spelar tragedi . . . 

Gräström {för sig). Jag begriper inte, hur jag ska fä mej rum här 
i stan nånstans. 

Sjövall {för sig). Om man kunde fä hyra sej ett brandsegel.? 

Gräström {för sig). Hela huset upptaget af komedianter! {Funderande), 



' Den första svenska ångbåten byggdes*i8i8; näringsfriheten utvidgades genom 
skråväsendets upphäfvande år 1846. Sveriges första järnväg Öppnades 1856. 
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. Sjövall {blir varse Gråström). GarfVar Gråström! Hvem fan har 
skickat hit honom? 

Gräström {blir varse Sjövall). Hä! Hvad ser jag? 

Sjövall. Det vet jag inte. 

Gräström. Är ni med ert sällskap i Vimmerby? Är det ni som 
upptagit hela värdshuset, så att inte en hederlig borgare kan få plats en 
gång? Hur är det,- jag tror herm inte känner igen mig? 

Sjövall. Nej, jag kan inte ha den äran. 

Gräström. Hvasa? Var ni inte med er trupp i Västervik för tre 
fjärndels år sen? Köpte ni inte läder af mej till skodon ål Erik XIV?* 
Reste ni inte er väg utan att betala? Ni är ju skyldig mig femtio riks- 
daler — det har jag er revers på — och ändå känner ni mej inte! 

Sjövall. Då har jag så mycket mindre skäl att känna igen er. 

Gräström {häftigt gripande om Sjövalls arm). Herre, hvar har ni min 
son? Jag vet, att han rymt till er teater, den äfventyrarn, den förtap- 
pade . . . Hvar finns han? Han är säkert med er. Jag får då tag i 
honom. Vänta bara, jag skall, min själ ... 

Sjövall. Ni har då inte minsta kärlek för den dramatiska konsten? 

Gräström. Är ni galen, herre! 

Sjövall. Ni skulle se honom i Hamlet*, herre! Ni skulle se honom 
i den komiska genren, i »Röfvarhöfdingen», i »Jocrise eller Dumhet på 
dumhet» eller i »Sällhet på flaskor». 

Gräström. Jag tror, ni står och pikar mej midt upp i synen! 

Sjövall. Ni har en härlig son. Af honom skall bli något med tiden. 

Gräström. Han skall bli arflös, det är jag man för. 

Sjövall. Det blir han inte, när ni fått veta, att han blir min måg, 
och att jag skänker honom mitt enda barn till* gemål. 

Gräström {uppretad). Han ämnar då verkligen gifta sej med en akt- 
ris! Men vänta, jag skall ta giftaslusten ur honom, jag. 

Sjövall. I början satte jag mig på det högsta däremot. Jag tänkte 
så här: aktriser gifta sej vanligtvis med söner till baroner, grefvar, lorder, 
hertigar o. s. v., men aldrig med garfvarsöner, aldrig, herre! Men er son 
har talang, har snille, och min dotter finner honom ganska hygglig. Han 
måtte säkert brås på sin mor. 

' Hufvudperson i sorgespel af B. Lidner och J. Börjesson. 

' Skådespel af Shakspere; »Röfvarhöfdingen» af Th. Maechel; »Dumhet på 
dumhet»^ lustspel af Kotzebue; »Sällhet på flaskor», skämt af Marc-Michel, fransk 
förf. f. 1812, d. 1868. 
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GrAstrOm. Mjuka tjänare! 

SjOvall. Jag beslöt göra ett undantag från den allmänna regeln, 
beslöt bryta fördomens bojor, ty jag har starka ofrälse sympatier, och jag 
gaf därföre de unga tu min välsignelse. 

GrAstrOm. Jaså, ni kom ut med det? 

SjOvall. Den glans, som omger mitt namn, är tillräcklig för våra 
bägge familjer. Därföre, min hedersvän, glömmer jag de tvister, som 
varit oss emellan. Jag glömmer, att ni drifvit ett underordnadt yrke, jag 
glömmer allt. 

GrAstrOm. Afven de femti riksdaler, ni är skyldig mej? 

SjOvall. Jag glömmer allt! Och jag tillåter er att sätta upp bo 
åt de unga älskande, motsvarande min dotters konstnärsnamn och den 
hemgift, hon har att vänta af mig — i en framtid. 

GrAstrOm. Så aflägsen som möjligt! Tjänare, sa Krusen. (Afsides.) 
Det var den oförskämdaste! (Högt) Hur vågar ni föra ett sådant språk, 
herre! Hemgiften, sa ni? Hvari består den där hemgiften? Det skulle 
vara roligt att veta. 

SjOvall. Den ligger i fonderna \ ska jag säga er. 

GrAstrOm. Hvad för sorts fonder? 

SjOvall. Rörliga fonder! Jag har stora kapitaler, herre! 

GrAstrOm. I hvilken bank stå de? 

SjOvall. Såg ni den stora rustvagnen vid tullen? Ni vill veta, hvad 
jag har i den — ni skall få veta det. 

Säng n:0 }. Mel. »I tomet» djup». 

SjOvall. Jag har en skog med floder, berg och sjöar, 
lik skön i vinterns som i vårens dar. 
Jag har ett haf med sina skär och öar, 
en himmel både molnbetäckt och klar. 
Jag har ett tempel ock, hvars prakt förvånar. 
Jag har en åska, som gör världen stum. 
Jag har en sol, tolf stjärnor, fyra månar, 
desslikes fyra städer, tvenne rum. 

Allt det där har jag och dessutom en garderob, hvarmed jag kan klä 
upp hela nationer, kungar, gudar och gudinnor. {Gråström gör min af att 
vilja gå. Sjövall hejdande honom.) Hvart bär det? Förmodligen för att 
uttaga lysningen? 

* Ordlek: fonder dels = fonddekoration på teatern, dels = samlade penning- 
medel. 
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Gräström (häftigt). Nej, för att uttaga bysättningsutslag * på er och 
sedan låta föra min son med tjänliga medel till Västervik. Ni tror er 
ha att göra med en enfaldig, en mes; men jag ska visa er, att jag har 
skinn på näsan, jag. 

Sjövall. Det är väl ingen konst för den, som är garfvare. 

Gräström. Och det första min gamla vän källarmästarn kommer 
hem, skall han köra er och hela sällskapet ut på gatan, med solar, månar 
och hela kodiljen, så det skall stå härliga till. (Springer ut) 

Sjövall (för sig). Släktskapen med mej tycks inte smickra honom. 

[Femte scenen innehåller ett samtal mellan Sjövall och Teodor, hvari den förre 
råder Teodor att dölja sig för fadern och slutligen, då ett rikt middagsbord bäres in, 
talar om, att han under källarmästarens frånvaro tillnarrat sig en finare middag genom 
fribiljetter. Sjette scenen innehåller kupletter, som sjungas under middagen.] 



Sjunde scenen. 

De Förre. Källarmästaren (inrusande, hållande bägge kyparne en vid hvar- 
dera örat, men släpper dem strax, hvarefter kyparne springa ut). 

Källarmästarn. Hvad är det jag får se! 

Sjövall. För fan! Vår källarmästare! 

Källarmästarn. En hop komedianter 

Sjövall (resande sig), 

af största renommé'. 

Källarmästarn. men utan kontanter, 

KÖR (härmande honom), 

utan kontanter. 

Källarmästarn. Vackert uti stöket 

står jag, arme, här. 
Allt, som fanns i köket, 
slukas af dem där. 
Mina viner! 



* Före den nya utsökningslagen af 1 877 kunde fordringsägare låta häkta en lån- 
tagare, som ej fullgjort sin betalningsskyldighet. 
' rykte. 
Svensk Vitterhet. I I 
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Sjövall. 


Se hans miner! 

Allt af jord förgängligt är. 


Källarmästarn. 




De öfrige. 


Både kök och 
slukas af dem 


viner 
där. 


Se blott på hans miner! 
Allt förgängligt är. 


Sjövall (Jättar ett 


glas och närmar sig källarmästarn). 




Säg, hvar tar ni edra viner, 
— kypras * de i eget hem — 
surare än edra miner? 
Tacka Gud, ni blir af med dem! 


Källarmästarn. 


Tacka Gud.? 


Sjövall. 


för ni blir af med dem, 


KÖR. 


för ni blir af med dem. 


Källarmästarn. 


Vänta, nog jag skall er klämma. 


KÖR. 


Han skall oss klämma. 


Källarmästarn. 


Jag skall er för domstol stämma. 


KÖR. 


Han skall oss stämma. 


Källarmästarn. 


skall er klämma 



KÖR. Han är rolig, 

Källarmästarn. och er stämma 



KÖR. 

Källarmästarn. 



mycket rolig, 
inför rådhusrätt. 



Källarmästarn 
inför rådhusrätt. 



De öfrige 
rolig på sitt sätt. 



Sjövall. 



En skål, förrän de sista droppar fly, 
för värden, konstens skydd i Vimmerby! 



KÖR Qivarunder alla omgifva källarmästarn, klinga med glasen, låta honom 
lukta på vinet och föra hvarjehanda upptåg). 

Klang, kling, klang! Vi tömma sista glaset. 
Svenska städer bättre värd ej ha. 
Klang, kling, klang, vi tacka för kalaset. 
Edert vin var surt, men smakte bra. 



* Kypra, genom tillsatser (bereda och) klara. 
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Han, den ädlaste bland Backi bröder, 
blomstrande liksom en morgonsky, 
lefve, lefve han, som konsten stöder 
i den stolta staden Vimmerby! ' 



ANDRA AKTEN. 

Ladan, hvaruti teatern är uppställd pä så sätt, att pä högra och vänstra 
sidan omvända kulisskärmar äro placerade, invid hvilka hvarjehanda accessoirer^ 
stå. Vid andra kulisskärmen en ramf af ljus i stora träklossar, bakom hvilka 
är en pä kant stående bräda, som går tvärs öfver scenen, åtskiljande ladans teater 
och åskådare. Bakom ramfen tre musikanter: en klarinett, en fiol och en bas- 
trumma; bakom dem en upphöjd amfiteater, fullsatt med åskådare af bägge könen, 
ofvanom hvilka från taket nedhänger en ljuskrona af trä med några ljus uti. 

Första scenen. 

Sjövall. Teodor. Josefin. Grip. Ek. Aktörer och aktriser. Gräström 
och källarmästaren (bland åskådarne på första bänken i fonden). 

Vid ridåns uppgång är teaterridån uppdragen, så att den provisoriska teater- 
salongen presenterar sig. Sjövall och Grip, den förre i kunglig kostym utan krona 
och den senare som öfverstepräst, stå vid första kulissen med ansiktena åt publiken 
samt på motsatt sida aktriser, klädda såsom Vestas prästinnor, Teodor, såsom 
Astolf i romersk rustning, är inne på scenen, fäktande med Ek, kostymerad som 
röfvare, Josefin, såsom prinsessan Kunigunda, ligger afsvimmad nära ladans 
ramf och lutande mot en trästubbe, Flere aktörer ligga här och där, föreställande 

o 

röfvare, hvilka blifvit dödade af Astolf, Åskådarne applådera, ropande: bravo! 

Sjövall (applåderande själf). Bravo! Hvilken stor dramatisk effekt! 
(Till Grip,) Applådera då, människa! Har herrn bly i armarne.? 

Grip (ropande och applåderande), Bravo! Bravo! (Publiken upphör att 
applådera,) 

Ek (hållande upp med striden). 

Håll upp! Du är sårad, 
det säger jag dej! 

* dekorationer och andra tillbehör. 
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Teodor. Blef jag genombårad? 

Jag kände det ej. {De fakta.) 

Sjövall Qialfhögt^ till de fäktande). Akta, att ni inte gör hvar- 
andra illa! 



Teodor. Bandit, du blef sårad, 

du döden tillhör. t 



Ek. Jag blef genombårad. 

Jag tror, att jag dör. {Faller) 

En fruntimmersröst frän salongen. Vatten! Vatten! Jag dånar! 
Sjövall. Det var hushållerskans röst. H vilken stor dramatisk effekt! 
Teodor {böjande sig öfver den fallne). 

Bandit! Du funnit har gräns för ditt öfvermod. 
Dö genast och ligg sen och simma i ditt blod! 

{Sticker honom.) 

Några röster frän salongen. Bravo! Bravo! 

Andra röster. Sch! Sch! 

Sjövall {tittar fram på scenen). Hvad hyssjar de åt! A de galna.? 

Teodor. Jag segrande ur striden gick, 

dock fylls min själ af sorg och smärta. 
Där ligger en med brusten blick 
och där en ann med brustet hjärta, 
ty hatet, sorgerna och nöden 
de äro trogna uti döden. 

Sjövall. Sköna tanke! Gud vet, hvar jag tog den ifrån.? {Lyss- 
nande.) Hvad för slag? Ingen applåd.? 

Teodor (gar till Josefin). 

O, Kunigunda min, till lifvet återvakna! 
JosEFiN {börjar resa sig). 

Du lefver! 

Teodor. Lefver, ja! 

JosEFiN. Jag får dig mer ej sakna. 

Hvad syn! Hvad blod! Hvad lik! Hör grafvens klockor skälla! 
Säg, har du ensam fåktat mot dem alla.? 

Teodor. 

Jag höjt mitt skarpa svärd, och alla blefvo kalla. 

{Bravorop från salongen) 



i 
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Sjövall. Jo-jo, jag visste, jag skulle knipa dem. Bravo! 
JosEFiN. Till flykt vi våra fötter lyfta 

Teodor. till någon lugn och stilla dal. 

JosEFiN. Där bygga vi vår lefnads blomstersal 

Teodor. i någon lugn och stilla klyfta. 

Sjö VALL {högt), Bravo! {Till sujetterna midt emot) Applådera då där 
borta ! {Sujetterna applådera,) 

Källarmästarn. Hvad är det.? Komedianterna applådera själfva. 

Gräström. Ja, det gör de visst, det. 

Sjövall. Hå fan! {Knuffar till Grip) Sch! 

Grip. Jag tiger ju som muren. 

Sjövall {tittar åt scenen) Fortsätt, fortsätt! 

Teodor {omfamnande Josefin), 

Där drömma vi . . . 

Sjövall. Akta, du tappar ena polisongen. 

Teodor. Där . . . där . . . {Kommer af sig och ropar åt Sjövall,) 

Hur är det? 

Sjövall {sufflerar). Där drömma vi . . . 

Teodor. Där drömma vi hvar . . . hvar . . . {kommer af sig) hvar.. . 

Källarmästarn. Han kan inte. {Knöt från salongen) 

Sjövall {tittar fram, sufflerande hårdt), hvar morgon ny. 

Gräström. Morjens, herr Sjövall! 

Sjövall {drager sig tillbaka), Hå fan! Man såg mej. Fortsätt, 

fortsätt! 

Teodor. Där drömma vi hvar morgon ny, 

och slumrens gud skall oss omhölja, 

Josefin. när sol går upp på rosig sky, 

Teodor. till sol går ned i rosig bölja. 

{Släpper Josefin och ropar) 
Ja, älskade, om någon skiljer oss, 
mot himlar och mot afgrunder jag slåss. 
{Störtar till Josefins bröst) 

Sjövall. Sköna tanke! Ner med ridån! {Teaterridån faller under 
applåder. Sjövall springer fram på scenen, ropande till de liggande) Opp nu, 
god' herrar! Alla röfvarne ska klä om sej till präster. {Omfamnande 
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Teodor och Josefin,) Gudomligt, mina barn, gudomligt! Plats på teatern! 
Det blir säkert framropning. 

Josefin (bedjande). Kan jag inte slippa gå in? 

Teodor. Går inte Josefin, så går inte jag heller. 

Sjövall. Det går inte an att neka. Jag följer er in både i egen- 
skap af far och författare. Men hvad vill det säga? (Lyssnar.) De ropa 
inte. (Gär till ridan och tittar ut.) Kors, en så otacksam publik! (Åter- 
vänder.) Där sitta de helt ogeneradt och äta pepparkakor och bjuda 
hvarandra på snus. Det är rysligt! Det här öfverlefver jag aldrig. 

Josefin. Goda pappa, lugna sej ! 

Teodor. För all del, bästa farbror! 

De öfrige sujetterne (omgifvande Sjövall). Bästa herr direktör! 

Josefin. Hvad gör det, när man ändå har utsåldt hus? 

Sjövall. Det finns då inte det minsta konstsinne hos småländin- 
garne! Men jag föraktar dem. Den som har halfva Sverige för sig, kan 
sätta sig öfver Vimmerby. Kors, en så otacksam publik! Nu i ordning, 
mitt herrskap! Sista tablån går. Hör, hör, maskinist! 

Maskinisten. Hvad befaller direktörn? \ 

Sjövall. Putsa ramfen och tag hit min krona. 

Maskinisten. Jag fruktar, att ljusen i ramfen slockna innan tablåens slut. 

Sjövall. Snyt* dem försiktigt då! (Maskinisten går och putsar ljusen.) 

Teodor (till Sjövalt). Han måtte väl inte ha känt igen mej? 

Sjövall. Omöjligt! Han tror, att du är flera mil från Vimmerby. 

Josefin. Men det hade varit mycket bättre, om Teodor genast gått 
till sin far och ... 

Sjövall. Följden hade då blifvit, att han förbjudit Teodor upp- 
träda. Då hade vi gått miste om ett fullt hus. Du var ypperlig, min 
flicka! Såg ni den där herrn i mustascherna, som satt på första bänken? 
Det var säkert en af den diplomatiska kåren. 

Josefin (infallande). I Vimmerby ja. 

Sjövall. Fram med Vestas altare! (Maskinisten, biträdd af aktörer i 
hvita kåporj frambära ett illa måladt altare, som placeras på ena sidan.) 

Maskinisten (bärande en förgylld papperskrona). Här är kronan, herr 
direktör! 

Sjövall. Godt! (Betraktar kronan). Hvad är det? Jag sa ju till i 
Falköping, att den skulle förgyllas om. 

* Man nyttjade talgljus, som putsades (= snötos) med ljussaxar. 
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Maskinisten. Det fanns inte bladguld i hela staden. 

Sjövall {sätter på sig kronan). Jag får sätta bästa sidan fram och 
akta mej att vända ryggen till publiken. {Vänder sig om). Men, för tusan, 
hvar är herr Öländer.? 

Ek. Han har gått och lagt sej. 

Sjövall. Ar han galen.? Han spelar ju tyrann i sista tablån. 

Ek. Han sa, att han inte vill gå in på scenen, förrän han fått ut 
de tjugu tusen riksdaler, direktörn är skyldig honom. 

Sjö vall. Tjugu tusen! Är han förryckt.? Det är bara tjugu riks- 
daler han har att fordra; men när han är drucken, så ser han allting 
tusen gånger större, än det är. Gå genast ner och haf upp honom! 
Den människan gör mej idel förargelser. {Ek går.) 

Maskinisten. Herr direktör, jag begriper inte, hur vi ska få mån- 
ljust. Vi ha visst under resan råkat köra sönder månen. 

Sjövall. Nå, skarfva ihop bitarne då! Det måtte väl räcka till 
en halfmåne åtminstone. Men hvarföre äro inte skyarna upphängda? 

Maskinisten. Det har regnat på skyarne. De äro alldeles upp- 
blötta. 

Sjövall. Nå, hvarföre har man inte torkat dem då.? 

Maskinisten. Det hjälper inte. Hela himmeln är förstörd. 

Sjövall. Är himmeln förstörd.? Då skall fan ta vid skjutsbönderna! 
Men hvar är krigshären.? 

' Maskinisten. Där kommer den. {Går. Två aktörer, klädda som ro- 
merska soldater, inkomma.) 

Sjövall {till vakten). Ni ställer er på samma sida som jag och följer 
in med mej. Hvad är det för buller där i kulissen.? 

Andra scenen. 

De förre. Källarmästarn. 

Källarmästarn {inrusande från sidan mot Sjövalt). Herre! Tänker ni 
bedraga mej.? Ni lofvade, jag skulle få pengar för middagen i biljett- 
luckan. Men försal jerskan sa, att ni förbjudit henne lämna ut något. 

Sjövall {med värdighet). Hvem är ni.? Hur djärfves ni att . . . 

Källarmästarn. Inga undanflykter, herre! Hit med pengar, eller . . . 

Sjövall {pekar på sin krona). Vet ni, hvem ni talar till.? Olycklige! 
Ser ni inte, att ni har en kung framför er! 

Källarmästarn {tränger inpå honom). Se så, herre! 
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Sjövall. Vakt, för ut honom och hugg hufvudet af honqm! 

Källarmästarn (studsande), Hvad är det för satans spektakel? 

Sjövall {högtidligt). Hugg hufvudet af honom! (Vakten drifver ut 
källarmästarn i kulissen,) 

Tredje scenen. 

De förre utom källarmästarn, 

Teodor (skyndande till Sjövalt), Jag hörde nyss, att min far sökt 
tränga sej in på teatern. 

Sjövall. Var du lugn! Ingen fordringsägare får entré på teatern. 

Teodor. Hur olyckligt, om han kommer underfund med förhål- 
landet! 

Sjövall (ropande utåt). Maskinist! 

Maskinisten (osynlig, frän vinden). Ja, herr direktör! 

Sjövall. Hur är det med gässenaP Glöm inte, att de ska hissas ner 
på slutet. 

Maskinisten. Tåget har brustit. 

Sjö VALL. Knyt ihop det! 

Maskinisten. Det är så många knutar förut. 

Sjö VALL. Så mycket starkare blir det. H varför tänder man inte 
offerelden? Allt skall jag bestyra om. (Tager ett ljus från ramfen och 
tänder elden på altaret,) En teaterdirektör i landsorten är den mångsidigaste 
talang på jorden. (Stampningar frän fonden.) 

JosEFiN. Goda pappa, är det inte färdigt att börja? 

Sjövall. Jag väntar på herr Öländer — det var fasliga fötter på 
den publiken! Hvar är åskan? 

Grip (som har plåten). Den håller jag i. 

Sjövall. Hvar är blixten? 

Grip. Den hänger på spiken här bredvid. (Stampningar från fonden,) 

Teodor. Det går inte an att dröja längre. 

Sjövall. Men tyrannen är inte här än. Jag skickade nyss herr 
Ek efter honom. (Stampningarne fortfara,) 

Flere sujetter. Låt oss börja, låt oss börja! 

JosEFiN. Herr Öländer hinner ju komma, under det kören sjunges. 

Sjövall. Hvar är öfversteprästen? 

Grip. Här är jag. 
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Sjövall. Plats, plats ! (Intager jämte vakten sin förra plats vid första 
kulissen. De Öfrige sujetterne skynda öfver till motsatt sida, sä att själfva scenen 
blir fri) Upp med ridån! 

( Teaterridån uppgår. Teaterorkestern uppspelar en grotesk * marsch, hvarunder 
sujetterna, fruntimren först och karlarne sedan, beträda scenen. Efter dem följer 
Teodor och JoseHn bröllopsklädda samt sist Grip, Processionen går några hvarf 
öfver scenen, hvarefter den grupperar sig på hvar sin sida af teatern, Teodor 
och Josefin ställa sig framför altaret. Sjövall, vid första kulissen, blåser i blixt- 
pipan* och bultar på en plåt för att härma åskan. Den verkliga orkestern 
slår an,) 

KÖR. (Alla på scenen knäfalla,) 

Helga Vesta, hör vår bön! 
Gif de älskande sin lön! 

Sjövall (som äfven deltar i kören och slår takt, faller in med följande 

kupletter). 

Dråplig och mästerlig är tragedien. 
Ingen kan honom betala. 
Själfva den Svenska Akademien 
sätta jag skall på det hala. 

Helga Vesta, hör vår bön ! 



KÖREN. 

Sjövall. 



KÖREN. 

Sjövall. 



Jag skall min lycka göra på den, 
pengar förtjäna som fanken; 
och kapitalet sätter jag sen 
in uti östgötabanken. 

Gif de älskande sin lön! 

Nog blir jag utnämnd till kommendör 
af Kunglig Nordstjämeorden. 



KÖREN. 

Sjövall. 



Helga Vesta! 

Sen får en eftervärld, när som jag dör, 
resa min T)yst, ja, det får den. 

/ KÖREN (uppresande sig). 

Helga Vesta, hör vår bön! 

Sjövall. Skönt! Gudomligt! — Hm! Ingen applåd.? De ä inte sär- 
deles musikaliska i Vimmerby. 

* vidunderlig, löjligt ful. 

' Teaterverktyg för framkallande af blixtar. 

Svensk Vitterhet. I 2 
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Teodor. O, Kunigunda! O, hvad fröjd och lycka! 

Jag får dig då som brud i mina armar trycka! 

Sjövall. Den Öländer som inte kommer! 

JosEFiN. O, Astolf! O, med dig jag lefva får, 
med dig jag genom eld och vatten går. 
{Några bravorop från fonden) 

Sjö VALL. Intresset stiger, man måste underhålla det. {Blåser i blixt- 
pipan och slår på plåten. Sujetterna gruppera sig på ena sidan af teatern, 
Teodor och Josefin stanna kvar framför altaret,) 

Grip [närmar sig de älskande och utsträcker armarne öfver dem), 

I unga älskande, som ödets stormar trotsat, 
som er igenom skär och klippor lotsat. 

Sjövall. Den Öländer! Jag förgås af oro. 

Grip. å gudars vägnar jag välsignar er, 
och åt hvarandra jag er ger. 

Sjövall. »Vapengny utom scenen.» {Till vakten.) Gör vapengny! 
{Soldaterna slamra med svärden.) Nu skulle tyrannen in för att mörda de 
älskande, och han kommer inte. Jag kan inte på samma gång vara tyrann, 
som mördar, och kung, som välsignar. {Ropar häftigt åt scenen,) Säg om 
välsignelsen, men långsammare! 

o 

Grip. A gudars — vägnar — jag välsignar — er, 

Sjövall {som förut). Mycket långsammare! 

Grip. och — åt — hvarandra — jag — er — ger. 
Men tyst, jag någon komma ser. 

Sjövall. Han kommer inte, den uslingen! {Sujetterna på scenen be- 
trakta förlägna hvarandra. Teaterpubliken synes orolig och hviskande sinsemellan) 

Ek {tittar fram från motsatta sidan). Direktör! Herr Öländer sofver 
som en stock. 

Sjövall {förtviflad). Tyrannen sofver! Jag är förlorad! Väck honom 
och säg, att han ska få två recetter i Åmål ! {Ek försvinner) 

Flere af äskådarne. Hvad är det.f^ Hvad är det? 

Källarmästarn. Det var ett ljust spektakel! {Sorl och knöl från åskå- 
darne) 

Sjövall (inåt). Om jag kunde hitta på något annat slut . . . Om igen 
med välsignelsen! 

o 

Grip. A gudars vägnar jag välsignar er. 
Sjövall. Den förbannade Öländer! 
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Fjärde scenen. 

De förre. Gråström. 

Gräström {inkommande från samma sida, hvarifrån Ek aflägsnat sig). 
Det är bestämdt son min. Jag kände igen honom. 

Sjövall (Jörskräckt). Garfvarn! Hvad vill han här.? 

Grip. och åt hvarandra jag er ger. 

Gräström (störtar in på scenen, vändande sig mot Teodor). Så har jag 
dig ändtligen fast. Tycker du, att du handlat som en son, du.? Du för- 
tjänade min förbannelse! (Applåd från publiken i fonden.) 

Sjövall. Bra! Bra! (Applåderar.) Han räddar min tragedi. 

Teodor (förvirrad). Bästa -pappa! (Gör under hela uppträdet med fadern 
en mängd bönfallande gester.) 

Gräström. Om din mor såge dig nu, där du står och åbäkar dig, 
så skulle hon vända sig i sin graf. (Applåd från publiken i fonden.) 

Sjövall. Ypperligt! Publiken tror, att det hör till pjesen. 

Gräström. Hör du, din dagdrifvare! Är det för att kluta ut dig 
som ett åkerspöke som du fått lära dig det dubbla italienska bok- 
hålleriet! 

Sjövall (för sig). Aj! Det var inte dramatiskt. 

Gräström. Tycker du, att du ser ut som en människa.? Nej, som 
en kalkontupp ser du ut. Men vänta du, jag skall lära dig gala med 
mitt spanska rÖr, jag. (Rusar mot Teodor med upplyftad käpp. Alla på scenen 
draga sig in mellan kulisserna. Gråström förföljer Teodor rundt kring scenen. 
Teodor framskjuter mellan sig och fadern Vestas altare, kring hvilket den senare 
flere hvarf jagar den förre. Bravorop och applåder från fonden.) 

Sjövall. Nu skämmer han bort alltsammans. (Till vakten) Kom! 
(Skyndar in på scenen, åtföljd af vakten, och fattar uti Gråströms upplyftade arm.) 

Omänsklige tyrann och fasansfulla far! 

Säg, vill mot eget blod så hemskt och grymt du rasa.? 

Gräström (förbluffad). Hvad nu.? 

Sjövall. Du fyller människor och gudar upp med fasa. 
I häkte honom sätt, som ingen dager har! 

Gräström. Hvad fan är det.? 

Sjövall. Blodtörstige despot, från gudars boning gäck! 

Vakt, smid hans arm i järn, sätt på hans fot en black! 
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{Starka applåder frän fonden. Vakten griper Gråström och sätter sina 
svärd mot hans bröst.) 

Gräström (ängslig). Vill man mörda mej? 

Sjövall. De älskande förena nu, 

eller du klyfves midt itu! 

Flere åskådare. Bravo! Bravo! 

Gråström (förskräckt). Ska jag klyfvas . . . hjälp! 

Sjövall. Sitt samtycke han ger, 

och han förenar er. 
Och låt oss sedan tacka Vesta, 
som styrt allt till det bästa. 

(77// sujetterna.) På knä! På knä! (Ropar i kulissen.) Ner med gässena 
och tänd bengaliska elden! (Alla knäfalla. Vakten tager uti Gråström och 
tvingar äfven denne att falla på knä.) 

KÖR. Helga Vesta, hör vår bön! 

Gif de älskande sin lön! 

(Maskinisten framflyttar under kören en liten bengalisk eld vid första kulissen 
och antänder densamma vid slutet däraf.) 

Sjö VALL. Ridån ner! (Teaterridån faller under starka applåder. Sjövall, 
biträdd af Teodor, reser upp Gråström och leder honom närmare avantscenen \) 
Store man! Du har räddat min tragedi. (Omfamnar honom.) 

Teodor (kysser sin fars hand). Förlåt mej, min far! 

Josefin. Var inte ond på oss! 

Gråström. Det går alldeles omkring för mej. 

Röster från fonden. Garfvar Gråström! Gråström fram! 

Sjövall (till Gråström). Man ropar in er, er lycka är gjord, plats! 
Opp med ridån! (De flesta draga sig ät sidorna. Ridån går upp. Sjövall 
och Teodor leda in Gräström. Josefin, åtföljd af fruntimmema, skynda in och 
sätta en lagerkrans på Gräströms hufvud. Bravorop och applåder, hvarunder 
teaterridån faller.) 

Sjö VALL. Hvilken oerhörd framgång! 

Gråström. Gud trösta mej! Jag tror, jag blir tokig! 

Sjövall. Det är snillets uppenbarelse. Alla tidningar ska lofsjunga 
er, hela Europa kasta blommor på er. 

Maskinisten (till Sjövall). Det var omöjligt att få ner gässena. 

Sjövall. Behöfdes inte, herr Gråström kom i stället. 

* främsta delen af skådebanan. 
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Femte scenen. 

De förre. Källarmästarn och Öländer 
' {straxt efter hvarandrd). 

Källarmästarn {skyndande till Gråström). Gråström, min gamle vän! 
Hvem kunde tro, att . . . 

Gräström (till källarmästarn). Hvad sa de? 

Sjövall. Att er make inte finnes, 

Gräström. Jag blef ju framropad. 

Sjövall. Och lagerkrönt. 

Gräström. Obegripligt! Det är som en dröm. 

Sjövall. Förblif i den Ijufva drömmen! O, hvarföre har ni bort- 
kastat era bästa år i garfverierna .? 

Gräström {till Teodor och Josefin, som smeka honom). Mina barn! 
Jag känner mej så underlig, bloden stiger mej åt hufvudet. 

Sjövall. Det är snillet som stiger uppåt hufvudet. 

Gräström. Det är för märkvärdigt, hvem kunde ana det! Stor- 
mande applåder för mej. Är det inte värre konst än skf {Tar sig på 
hufvudet och känner kransen.) Hvad är det här.? Jag tror, jag har kvistar 
i hufvudet! 

• Sjövall. Det är snillet som växer ur hufvudet. Redan så stor som 
elev, hur kolossal skall ni ej bli, när ni en gång blir utvecklad ! 

Öländer {inkommande i morgonrock och något drucken). Plats! Jag 
tyckte, jag blef framropad.. 

Sjövall {fattar Öländer i kragen). Eländige! 

Öländer. Ja, jag är riktigt krasslig. Jag var alldeles frisk, när jag 
lade mej, men när jag vakna, så var jag sängliggande. 

Sjövall {omfamnande Gråström). Gråström! Kom ännu en gång till 
mitt bröst! {Till källarmästarn.) Herre, dela er väns lycka (omfamnande 
honom) och rangera* en större supé. 

Källarmästarn. Men min räkning för middagen.? 

Sjö VALL. Bort med alla fåfängliga tankar på denna högtidsdag! {Till 
Teodor.) Gosse, omfamna din far! {Till Josefin.) Flicka, omfamna din 
svärfar! Namnen Gråström och Sjövall skola följas åt ända in i senaste 
eftervärld. 



* styr till med, anordna. 
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Säng n:o 6, 

KÖR. Glans och ära följa dem åt, 

ingen dem från ryktets höjder jagar. 
Ända in i senaste dagar 
deras minnen gå samma stråt. 

Sjövall {till Gråström). 

Ja, min värdaste konfrater\ 
fröjda dig åt dina dater*! 
Lägg nu ner i min teater 
bums ditt hela garfveri! 
Ty så här kring världen Ijudar: 
Gråström först beredde hudar, 
men, tack vare höge gudar, 
han blef störst i tragedi. 

KÖR. Glans och ära följa dem åt, 

ingen dem från ryktets höjder jagar. 
Ända in i senaste dagar 
deras minnen gå samma stråt. 



SLAGET PÅ BRUNKEBERGSTORGET ÅR 1821». 

{Minne /rån skoltiden,) 

Ivlockan slog tolf i Sankt Klara kyrkotorn. Utför trappan, som leder 
till trivialskolan \ nedskyndade skolungdomen, tagande i massa vägen åt 
östra delen af kyrkogården. Något af särdeles vikt strålade i skolgossarnes 
blickar, och öfver de skära blommorna på deras kinder hade en högröd rod- 
nad lägrat sig, tillkännagifvande att harmens och hämndens glöd gnistrade 
i de unga hjärtan, och de små knutna näfvarne beskrefvo cirklar i luf- 

* med broder. 

* bedrifter. 

■ Ur »Samlade taflor ocli berättelser», ny uppl. I, 1856 (saknas i 1867 års 
uppl., ingår numera i »Tafl. och berätt.» 3). 

* Före 1820 officiell benämning på lägre lärdomsskolor i Sverige, motsvarande 
de fem nedre klasserna i de allmänna läroverk, som 1849 uppkommo genom sam- 
man lagning af skola och gymnasium (i Stockholm voro skola och gymnasium äfven 
efter 1849 skilda). 
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ten, bebådande det snara utbrottet af den inneflammande lågan. Öfver 
maskrosor och grafstenar hoppade dessa lifvets förstlingar och samlade sig 
därefter kring en stor grafsten, vid hvars sida gapade en nyss uppkastad 
graf. Medan några af kamraterne roade sig med att hoppa öfver grafven, 
i hvars djup framskymtade ena sidan af en likkista, hvars hvita svep- 
garnering ännu ej hunnit underkastas förgängelsen, framtogo andra en mängd 
under den bredvid liggande grafstenen förvarade käppar, i hvilkas ställe 
de underkastade den klassiska lärdomen, som under form af skolböcker 
hitintills besvärat deras frihetsälskande armar. 

Upp på grafstenen steg tertianen^ Pauli, en storväxt sextonårig yng- 
ling. Utan omröstning, endast till följd af sina många och stora förtjänster 
såsom slagskämpe var han klaristernes ' anförare. Knappt hade någon 
skoldag förflutit, då han ej utplanterat antingen en blå näsa eller ock 
några blodsprängda knölar på läppen, och för hans hand hade redan mera 
blod flutit än för någon barberarelärlings af hans ålder. Lat utan like, 
bar han ett outplånligt hat till hvarje flitig kamrat, den han betecknade 
med namnet »mamsell»; och den som under läsningen råkade bli honom 
öfverflyttad, kunde bereda sig på ett kok stryk, när skoltimman var slutad. 
Tertias lärare, den stränge G., hade på honom förgäfves koncentrerat far- 
lans alla förmögenheter; ty ingen dag förgick, som ej de ljusa strimmorna 
på hans mörka halffrack betecknade, hvar rottingen haft sin gång. 

Utom sitt yrke såsom slagskämpe dref han dufvohandel, det senare 
lika litet samvetsgrant som det förra. Icke sällan infann han sig hos sina 
kamrater för att bese deras dufslag och tog då vanligtvis med sig en 
dufva under rocken. När den uppretade och bedröfvade ägaren skyndade 
hem till honom för att återfå sitt, fick han vanligtvis i stället för sin 
dufva en dufning vid örat, som med ens betog honom lusten att vidare 
höra efter det tagna. Aldrig köpte han under frukosttimman något eget 
bröd, utan beskattade i stället hela klassen, och den som nekade honom 
någon så kallad »bit», förlorade på ögonblicket sitt halfva franska bröd 
och fick i likvid ett slag »för tuggan», som det på skolspråk kallades. 

Hans stjuffader — ty hans verkliga fader var för längesen död — 
som en gång, i afsikt att exemplariskt afstraffa utbölingen, tagit den gamla 
husdrängen till hjälp, måste först bli ett vittne till den gamla trotjänarens 
nederlag och fick sedan själf, då han ville skynda drängen till hjälp, Dahls 



^ lärjunge i tredje klassen (tertia). 

* Klarister, lärjungarna i Klara trivialskola (nära Klara kyrka). 
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grekiska grammatika i pannan på sig, så att han raglade mot en kommod, 
stjälpande den och dess innehåll helt och hållet öfver sig. En gång bjöd 
Pauli alla tertianerne på att äta frukt och tog dem med sig in i stjuf- 
faderns trädgård på Norrmalm. Gubben, som vid sin hemkomst till sin 
stora förskräckelse såg, huru skolpojkarne såsom markattor kilade i äppel- 
träden, infann sig beväpnad med en påk i afsikt att förjaga odjuren, men 
fick genast af stjufsonens hand ett »äkta gyllen» på näsan, hvilket hastigt 
efterföljdes af kapptals äpplen från alla träden. Det var både ömkeligt och 
löjligt att se, hur astrakanerna smaskade fast vid gubbens ansikte, under 
det att vinteräpplena återstudsade från de gråa håren. 

Dessa och dylika streck upptogo vanligtvis hans dagar och gjorde 
honom på en gång hatad och fruktad af alla. Nu uppstigen på 
stenen, omgifven af skolans utvaldaste kämpar, dem han under frukost- 
timmen värfvat och antecknat, samt, sedan han upptagit en lista, upp- 
ropat de därpå antecknade och svurit öfver dem, som smygt sig bort, höll 
han följande tal: 

»Klarister!» sade han, i det han svängde en stor, färsk enpåk öfver 
sitt hufvud, »i dag skola vi plocka jakobisterne ^ Låten därföre se, att ni 
ej bären er åt som käringar och lipen för den minsta rispa, ty den som 
är en kruka, kan gärna gå hem och »tala om för mamma, så 'gråter inte 
pappa». 

»Ä — , tror du, att vi äro några krukor eller skvallerbyttor?» utro- 
pade kämpaskaran. 

»Skola vi», fortfor anförarn, »vi som gå i en trivialskola, tåla, att 
dessa kyrkråttor skälla på oss, dessa trashankar med timmermän och sko- 
flickare till fäder och med mödrar, som sälja sirapskarameller i mångel- 
stånden och lutfisk på torgen! Hva.f*» 

»Mistom!» skreko kämparne, seende med välbehag på sina rena 
skjortkragar och snygga kläder. 

»I förgår», återtog Pauli, »då jag gick till brunn för att hämta 
vatten åt klassen, mötte jag minst tjugu jakobister, som på en gång flögo 
på mig — tjugo mot en!» 

»Kors, så fegt!» gnisslade de tappre. 

»Men jag redde mig, ser ni. Först döpte jag med vattkannan torn- 
väktarns Kalle, så att han åtminstone en gång i sin lefnad blef sköljd. 



^ lärjungarna i Jakobs kyrkskola, med öknamn äfven kallade] »kyrkråttor». 
Klaristerna voro i allmänhet söner till i ekonomiskt afseende bättre lottade föräldrar. 
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Och sedan gjorde jag mina vanliga knep, ty ser ni, gossar, jag vill lära 
er ett godt knep. Måtten med vänstra näfven åt motståndarnes näsor 
och, medan de upplyfta händerna för att försvara dessa, gifven dem med 
den högra en törn under magen, så ska ni få se, att de trätta som sex- 
styfrar till marken.» 

»De va bra! Tack ska du ha!» jublade de stridslystne, under det 
de sinsemellan öfvade sig i knepet. 

»Så gjorde jag också», fortfor hjälten på sten. »Men ensam mot så 
många, hade jag säkert ckikat under, om inte sjöman H. — ni känner 
ju honom, han som skall hjälpa oss i dag — hade kommit mig till hjälp.» 

»Han måtte vara fan så stark, den där H.», inföll primanen^ E., näst 
Pauli den äldste och starkaste af gossarne. »Har du brottats någon gång 
med honom.?» 

»Om jag brottats med honom!» svarade Pauli; »jo, det kan du 
glädja dig åt.» 

»Det vore roligt att försöka», sade E., spottande i händerna. 

»Du.?» genmälte Pauli försmädligt; »du får äta upp några brödkakor 
innan dess.» 

»Nå, h vilken gick åt af er då.?» frågade E. förargad. 

»Vi togo liftag och brottades en hel timma», svarade Pauli, »men 
slutligen lade jag honom till marken; ty, ser ni, allt beror på hvem som 
har det starkaste bröstet.» 

»Äh, alltid vill du vara den styfvaste!» inföll E., sättande armarna 
i sidan. 

»Hvad slår du grytringar efter.?» tillsporde honom Pauli, i det han 
smorde honom öfver ryggen med käppen. 

E. hoppade upp på stenen, och Pauli, som ej hann sätta sig till 
motvärn, var i ögonblicket stött därifrån. 

Pauli var snart på benen igen och var just i begrepp att anfalla 
E., då sjöman H. inträdde på kyrkogården. 

»Hvad är det för käbbel.?» frågade han; »ska ni ge er att slåss nu, 
medan jakobisterne vänta er på torget.?» 

»Hvem är starkare, du eller Pauli.?» frågade alla med en mun. 

»Hva för slag.?» ropade H., i det han flyttade bussen åt annat håll. 
»Hur mycket vägen ni allesamman på en slump.? Hit med en hel kalfhage 
sådana som ni, små gossar, så vill jag åtaga mig att, innan ni hunnit 



* Pri mån, lärjunge i första (lägsta) klassen (prima). 
Svensk Vitterhet. 1 3 
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börja ert »Fader vår», rensa den helt och hållet, så att icke så mycket 
som en becktråd ska finnas kvar en gång.» 

»Hm» mumlade kämparne, knytande näfvarna bakom sina ryggar. 

»Om jakobisterne äro samlade, så är det tid, att vi begifva oss till 
torget», inföll Pauli, blandande bort korten, »och uppskjuta grälet till en 
annan gång. Kom, gossar!» 

»Först masten ni sala ihop till en sup åt mig», ropade sjömannen, 
framräckande en bred, beckig hand, som genast fylldes med slantar. 

»Skyndom oss, kamrater!» uppmanade dem Pauli åter igen, »och 
låtom oss så traktera dessa barfotingar, att de inte kunna gå på fjorton 
dagar. Liksom forntidens riddare stötte sina svärd genom fogningarna på 
fiendernas rustningar, så rännen edra påkar genom hålen på dessa tras- 
vargars jackor och byxor och rappen dem på deras bara fötter, så att de 
stöflarna icke förmå springa sin väg!» 

Med Pauli i spetsen rusade nu öfver Odensgränd ^ Odens ättlingar 
och gjorde halt på västra sidan af Brunkebergstorget. 

Icke så obetydligt annorlunda än nu presenterade sig Brunkebergs- 
torg på den tiden. De vackra byggningar, som nu pryda torget, funnos 
icke då, men väl åkarhästarne med deras bihang, hvilka nu lika litet som 
då kunna anses för någon prydnåd. Midt på torget stod ett litet trähus, 
hvaruti sällsynta vilda djur visades, och röjde för öfrigt hela platsen ett 
vildt, men desto mindre sällsynt utseende. 

I hörnet af Odensgränd och torget ordnade sig nu den klaristiska 
kärntruppen, under det att midt emot på andra sidan, just där trätrappan 
ledde från kyrkskolan, framvällde en oräknelig hord jakobister af det mest 

o 

förfarliga utseende, med grofva stakar i smutsiga händer. Akarne, dessa 
torgets »in medio consistit virtus»*, öppnade under ett rått småleende de 
rödrandiga ögonen, liksom de beredde sig på något utomordentligt roligt. 
Andra, äldre och bättre personer, hvaribland syntes flere af garnisonens 
officerare, uraktläto ej att både med ord och åthäfvor uppegga de strids- 
färdiga härarna. 

»Hvar är sjöman H..?» frågade hvarandra hastigt klaristerne. 

»Han måtte vara på krogen här i gränd», svarade Pauli, »och jag 
måste genast hämta honom därifrån. Emellertid kunnen 1 börja striden 
på långt håll genom stenkastning. Men börja ingen storm, förrän jag kom- 
mer tillbaka.» 



' Liten gränd i Stockholm, som utmynnar i Brunkebergstorg. 

'l_ Latinskt ordspråk: »i midten har dygden sin plats» (d. v. s. bäst gä medelvägen). 
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Pauli skyndade bort, och nu började ett stenregn tvärs öfver åkare 
och åkarehästar, så det smattrade i luften och skulle äfven hafva gnistrat, 
om det varit mörkt. Ännu tycktes ingen af de stridande hafva lust att 
komma hvarandra på lifvet; men några af dem blesserades*, gräto och 
makade sig bort, under det att hämndbegäret och modet tändes och 
ökades hos de öfriga. Nu återkom Pauli. 

»Aha, gossar, nu gäller det!» ropade han, i det han tryckte mössan 
djupt ner i pannan, vecklade upp armslagen på sin jacka och skakade 
ensvärdet. »Jag träffade H. på krogen, bjöds af honom på ett glas öl, 
och själf är han snart här. Hör du E., tag med dig A., B., C, D. och 
spring till hörnet af Malmskillnadsgatan, anfall jakobisterne därifrån och hindra 
dem på samma gång från att fly åt den gatan! Och nu marsch, marsch!» 

På ögonblicket . åtlyddes orderna, och stormandet börjades midt ige- 
nom gröptunnorna rakt mot fienderna under ett hurrande, snarlikt kajor- 
nas skrän från Uppsala domkyrkotorn. De jakobister satte sig ursinnigt 
till motvärn, och påkar dunkade mot påkar. Pauli gick hårdast fram, 
vadande i afslagna käppar och skinnmössor. Med båda händerna om 
sitt vapen rasade han bärsärkligt ibland de tätslutna leder, under det 
att blodröda runor på panna, näsa och mun utsprungo från de haglande 
slagen. Än lade han på en jakobists näsa den kvistiga käppeggen, än 
gaf han med foten den flyende motståndaren en så kallad »tillbringare», 
och hvar han högg, splittrades en påk, och trasades en jacka. De klarister 
följde sin tappre anförare, modige som lejonungar. De jakobister fingo 
slag på slag på sina blottade hufvuden, trampades på sina bara fötter och 
tjöto värre, än om de legat under skollärarnes karbaser. Tjockare upp- 
steg ej dammet från de fordom på Sankt Klara kyrkogård piskade herr- 
skapsmattoma än den rök, som nu hvirflade från Vadmals- och bolster- 
varsbyxorna. En mångelska kom med sin korg under armen öfver torget. 
Seende den nyligen af hennes moderliga hand lappade bakdelen af sin på 
gatan liggande son, en af jakobisterne, på det hetaste pressad af klarister- 
nes käppar, ställer hon korgen på gatan och rusar som en furie* till 
hans bistånd. I detsamma kommer E. från Malmskillnadsgatan med sina 
kämpar, fattar i korgen och stjälper ur pepparkakorna och bakelserna på 
gatan. Kärngen vänder sig om. 

»Ska vara bättre mans barn!» ropar hon och fattar E. i lufven. 
Men »bättre mans barns» käppar binda ett blodrödt halsband kring hen- 

' sårades. 

' hämnande kvinnligt väsen i den grekiska gudaläran; ursinnig kvinna. 
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nes tjocka hals. Hon släpper E.s hårtofs och skyndar att upplocka sina 
bakelser, kallande himlar och jord till vittne och hämnare af sina sönder- 
trampade pepparkakor. Nu fly de jakobister och rusa hals öfver hufvud 
uppför trätrappan, och segern tyckes vara afgjord. Men, o ve! — 
segern är ännu ej vunnen. En trupp lärlingar från den närbelägna koppar- 
slagareverkstaden i förening med några sotarepojkar inrusar oförmodadt på 
valplatsen och tager klaristerne i flanken. Kopparslagarne börja hamra 
på de segrandes hufvuden, och de lysande klarister nedsvärtas från huf- 
vud till fot. Den starke Pauli stänges mellan förskinn, indrages af öfver- 
makten inom skolporten, upplägges på ett trappsteg och lider det van- 
ärande prygelstraffet. Den käcke E. afdånar i en rännsten och inbäres på 
en i grannskapet befintlig krog, Förgäfves söka de tappre klarister befria 
sina anförare; allt är nederlag, jämmer och elände.. 

Men hvad gör sjöman H.? Hvar är hanf Hvarför flyger han ej till 
sina vänners försvar.? Har skepparens pipa oförmodadt kallat honom om- 
bord, och är han törhända klar till afresa, under det att de tappre klarister 
blifva allt mer och mer oklara.? Eller sitter han mellan skål och vägg 
och tumlar * i sig subsidiemedlen ', medan hans bundsförvanter mellan plank 
och gatsten tumla öfver ända i rännsten.? O nej! Länge hade denne raske 
sjöman på något afstånd med en innerlig förnöjelse åskådat sina vänners 
seger och skrattat däråt, så att han i sin förtjusning råkat nedsvälja en 
tobaksbuss. Hastigt rynkar han ögonbrynen, upptager tenndosan, lägger 
en ny laddning under läppen, knyter högra handen om dosan och svänger 
armarna till en boxning — den ärlige: han har märkt den jakobistiska 
hjälptruppen. Men, förfärliga öde! Han hinner ej till de sinas räddning. 
För att komma ginvägen springer han rakt igenom åkarskaran och råkar 
i språnget falla fmmstupa öfver en gröpfjärding. En åkaredräng gifver 
med en skofvel den uppvända delen af sjömannen ett slag, så det rister i 
beckbyxorna. Hvar och en är sig själf närmast — H. uppspringer på 
ögonblicket och utgjuter åkareblod. Oräkneliga åkare lägga nu till vid hans 
sidor, gifva honom grundskott på grundskott, äntra honom, beröfva honom 
såsom god pris hans snusdosa, skjuta honom slutligen i sank i en drank- 
tunna. H. är förlorad för sina vänner. 

Nu fly klaristerne af alla krafter ned åt Odensgränd med Pauli i 
spetsen, som nyss kommit lös från sina plågoandar efter att hafva erhållit 

' Ordlek: tumlare var en liten metallbägare. 

' understödsmedlen (sjömannen super kanske upp de slantar, som klaristerna 
nyss hopsamlat åt honom för att tillförsäkra sig hans understöd). 
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ett oräkneligt antal blessyrer, så väl synliga som ock i synnerhet osyn- 
liga. Jakobisterne förfölja dem hack i häl. De flyende inskynda på 
kyrkogården, slå igen portarna efter sig och ropa till sina förföljare: 
»Kommen in, och I skolen här finna era grafvar!» 
Jakobisterne äntra som ekorrar på gallerporten och söka inkomma. 
Då komma kyrkdrängarne med trivialskolans grånade städerska i spetsen. 
Jakobisterne retirera, belåtna med de lagrar de redan skördat. Så slutades 
striden på Brunkebergstorg år 1821. 



Klockan tolf följande dagen, som var lördag, var hela trivialskolan 
samlad i fjärde eller rektorsklassen. I katedern stod den gråhårige, vörd- 
nadsbjudande rektorn, i hvars för öfrigt ganska allvarsamma blickar en 
oblidkelig stränghet i synnerhet i dag Ijungade. 

»Så-årla inte!» sade han. »Hvad är det för ett oväsende ni fören 
på gator och torg, som väckt allmänhetens oro, edra föräldrars bekymmer, 
edra lärares ovilja.'* Baba! Kommen fram, Pauli och E. !» 

Pauli och E. framträdde. Gula och blåa band skiftade på hjältarnes 
ansikten; men de hyenden, hvarpå ordenstecknen h vilade, voro bleka 
som döden. 

»Det är ni», sade till dem rektorn, »som anstiftat allt. Offentligt in- 
för edra kamraters ögon skolen I därföre lida det straff, ni förtjänen.» 

Och fram trädde, rottingbeväpnade, tertias lärare, den stränge C, 
och primas, den milde B. 

Och blef således icke lagern, men rottingen, hjältarnes vinning; 
deras byte tvenne stutar, icke af det slaget, som på bördig betesmark 
uppdrages för den svidande magen, utan af det, som på den magra skol- 
bänken uppdrages för den svidande ryggen o. s. v. 

Det sved på hjältarne. Det sved i den bäfvande skolungdomens 
hjärtan, som slogo lika våldsamt som rottingen. Alla voro tysta som 
grafven, utom hjältarne, hvilka skreko med en non-plus-ultra *-styrka, som 
kallade pensionärerna i fru Nilssons pension midt öfver gatan i fönstret. 

De sista slagen bortdogo nu i byxdammet — och exekutionen' var 
slutad. 

»Låten detta bli en varning för eder», sade rektorn till gossarne, 
»och gån nu hem utan slagsmål på gatorne, och så-årla inte!» 

* oöfverträfflig. 
' afstraffningen. 



På kyrkogården stod nu hela den bedröfvade skolungdomen i en 
sluten ring kring de tvenne afstraffade anförarne. 

»Tro mig, det gjorde magister B. lika ondt, som det gjorde mig», 
sade E. med ångrens tårar i ögonen. 

»Men så gjorde det inte magister G. ondt», utropade Pauli, gråtande 
i ilska; »ty slåss det kan han nästan likaså bra som jag.» 

»Se där går B.», inföll E.; »jag vill be honom om förlåtelse.» Han 
skyndade bort till den gode läraren, som med tårar i ögonen lyssnade 
till den gråtande gossens stammande tunga och lade tröstande sin hand 
på hans hufVud. 

»Den krukan!» mumlade Pauli efter honom. »Gossar, i afton träffas 
vi hemma på min gård för att leka trojaner och greker!» ^ 

»Ja, det är sagdt!» ropade alla och flögo stormande öfver grafste- 
narna från kyrkogården. 

* Pauli fortfor att lefva ett äfventyrligt lif. Först var han sergeant vid Kongl. 
Svea artilleri; sedermera, efter taget afsked från bemälte regemente, sim- och 
gymnastiklärare samt språklärare. Såsom slagskämpe var han dock konsekvent. År 
1829 reste han till Petersburg och inrättade därstädes en simskola. Hans hurtiga 
väsende, resliga växt och fördelaktiga utseende fÖr öfrigt väckte kejsarens uppmärksam- 
het, och inom några år var han anställd såsom öfverlärare för alla gymnastikinrättningar 
inom det ryska riket med titel af professor och hade ofantliga inkomster. Han gifte 
sig fördelaktigt och ägde i Petersburg ett stort palats. Han troddes få öfversterang 
och därmed åtföljande ordnar, då han 1839 hastigt insjuknade i kopporna och dog. 
Knappt hade han uppgifvit andan, förrän befallning kom om bortförande och upp- 
brännande af alla hans möbler och kläder, hvilken befallning samma dag verkställdes. 
Det var hans mening att, sedan han väl blifvit Öfverste och riddare, hälsa på i Stock- 
holm för att snäsa dem, som drogo sig undan för den forne dagdrifvarens och slags- 
kämpens sällskap. Det var skada, att döden skulle sätta en punkt midt i meningen. 
[Not af förf. — I uppl. 1856 antydes namnet bbtt med bokstafven P.] 




Näst Runeberg är Topelius den betydelsefullaste af alla de 
finnar, som diktat pfi svenskt språk, och ar i likhet med denne lika 
k&nd och älskad pä bägge sidor om Bottniska viken. 

Hans författarskap ~ som fortgick under femtiosex fir eller 
från 1842 till och med 1898 — omfattar ett stort antal arbeten pft 
olika områden. Han har skrlfvit dikter (samlade under de tre titlarna 
ljungblommor 1845—54, Nya blad 1870 och I^ung 1889)' ett 
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sjuttiotal berättelser (delvis samlade under titeln Vinterkvällar ISSO 
— 97), de två stora historiska romancyklerna Fåltskåms berättelser 
(1851 — 66) och Planeternas skyddalingar (1889), skådespel (Efter 
femtio år 1851, Regina von Emmeritz 1854) och tillfällighetsstycken, 
samt en mängd sagor, visor och berättelser för barn (Läsning för 
barn I— VIII, 1865—96). 

Topelius tillhör helt och hållet romantiken. All hans diktning 
väller ur känslans grund; först och främst den fosterländska, som 
är medelpunkten, det första och dert sista i all hans gärning, den 
svärmiska och likväl viljekraftiga kärleken till Finland, dess natur 
och folk. I honom ägde det finska odlingsarbetet alltid en hängifven 
vän, och han besjöng ofta segervinningar i andlig och materiell kul- 
tur, utvecklingen, framstegen i det finska folkets häfder. Han älskade 
sitt land och dess natur obetingadt, utan knöt öfver dess armod, 
utan skymt af bitterhet öfver de försakelser den tvingar till; han 
dyrkar den, och genom denna sin gränslösa kärlek har han lärt sig 
att förstå alla dess egenskaper, tyda alla dess hemligheter. Naturen 
är uppfostrarinna, genom sina pröfningar stämmer hon folket till 
allvar och mod. Med hans uppfattning af naturen och hans foster- 
landskärlek öfverensstämmer hans människoideal. Den karakter, han 
sätter högst, är god, hurtig, okonstlad och ungdomligt modig, och 
han förkunnade med den blida värme, som var honom egen, en ljus, 
tillitsfull och sund lifsåskådning. Hans kärleksdikter äro uttryck 
af en skalkaktig, frisk ungdomskänsla, en fin, skyddande ömhet, 
medan den djupa lidelsen och i allmänhet mera sammansatta karak- 
terer voro honom främmande. 

Hans skildringar ur Sveriges och Finlands häfder äro en ung- 
domsläsning som står öfver det mesta i sitt slag inom vår vitterhet. 
De spännande äfventyren, de brokiga scenerierna, allt är gifvet med 
rik fantasi och en medryckande stämning. Hans böjelse för det 
hemlighetsfulla framträder där i mystiska episoder, förenad med 
hans ljusa lyckotro och osjälfviska kärlek till sanning och rätt. För 
honom ter sig lifvet och historien som en strid mellan onda och 
goda makter, där ingen personlig uppoffring är för stor och heller 
ingen insats till det godas förmån värdelös. 

Enastående är hans alstring för barnen, hvilkas hjärtan han 
fullständigt vann, och för hvilka han skapade en ypperlig sagoskatt. 

T. föddes i Österbotten i Finland den ^Vi 1818, redaktör för 
»Helsingfors tidningar» 1841 — 60, bibliotekstjänsteman och skol- 
lärare 1846 — 51, professor i historia vid Helsingfors universitet 
1854—78; död å Björkudden den "/, 1898. 

Samlade skrifter ha 1899 börjat utgifvas å Alb. Bonniers förlag 
(Ser. I. Lyr. och dramat. 'dikter; II. Fältskärns berätt.; III. Saga 
och hist; IV. Smärre skrifter af blandadt innehåll). 
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RESPOLSKA. ' 

Ivlang, min vackra bjällra, i den sena kväll! 
Spring, min raska fåle, öfver mo och fjäll ! 
Hemåt ila vi med vindens snabba fart, 
där så hvila vi i mjuka armar snart, 
och vår lycka ingen må förtycka. 
Alla kvällens norrsken flämta där i skyn, 
alla sälla minnen skämta för min syn. 
Klang, min vackra bjällra, i den sena kväll! 
Spring, min raska fåle, öfver mo och fjäll! 
Hemåt ila vi med vindens snabba fart, 
där så hvila vi i mjuka armar snart, 
och vår lycka ingen må förtycka. 

Ratsch — det sprakar nog en frost i björk och tall. 
Kratsch — ett brak i skogen bådar furans fall. 
Granens långa skuggor darra lätt på snön, 
yfvig är dess päls, och h varje kvist är grön; 
skogens kung är evigt ung och fager. 
Tusen, tusen stjärnor gnistra i hans hår, 
ingen kung på jorden sådan krona får. 
Ratsch — det sprakar nog en frost etc. 

Hej, galopp — det går på insjöns silfvertak. 
Hejda loppet ej för h varje liten vak! 
Långa, djupa fjärdar brusa under oss, 
många Ijufva världars ljus i stjärnors bloss 
vackra glimma uti isens strimma. 
Höjden är -så klar, och klart är djupet ock. 
Dö det är visst godt, men bättre lefva dock. 
Hej, galopp — etc. 

Klang, min vackra bjällra, gladt i kvällens ro! 

Spring, min raska fåle, öfver fjäll och mo! 

Första morgonstråle randas i vårt hem, 

alla skogar småle, och vi le åt dem; 

om vi stjälpa, det kan ingen hjälpa. 

Syns ett ljus ej glimma i den mörka däld.? 



^ Melodien en svensk polska. Första stafvelsen i de två första raderna af hvarje 
vers accentueras skarpt och raskt. Det följande bindes samman legato. [Not af förf.] 
Svensk Vitterhet. I^ 
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Ar det hemmets skimmer eller stjärnans eld? 

Klang, min vackra bjällra, gladt i kvällens ro! 

Spring, min raska fåle, öfver fjäll och mo! 

Första morgonstråle randas i vårt hem, 

alla skogar småle, och vi le åt dem; 

om vi stjälpa, det kan ingen hjälpa. 

1842. 



DEN RESANDE STUDENTEN. 

E.^ ,«, ^ hörda p. aMnd «., 

hans gyllne lyra* i solen sken, 
hans piska small, och i raskt galopp 
han körde till gården opp. 

Så långt man mindes, var han sig lik, 
ej mera fattig, ej mera rik, 
men lika modig och lika ung 
och alltid glad som en kung. 

Det var han själf, det var hans gestalt, 
hans rock, hans kappa, hans väst och allt^ 
hans röda gördel med tofsar på, 
puffert* och flaska också. 

Det var hans kärra, man mindes den; 
hans kappsäck kände man väl igen; 
hans masurpipa med nött beslag 
hon var sig lik än i dag. 

• 

Och regnet tätt från hans kappa dröp, 
men gårdens flickor i kind han nöp 
och slog åt värden ett glas till rand 
och skakade gladt hans hand. 

»Nå, käre herre, hvi år från år 
ni far den vägen, fast tiden går.?» 
— »Du gamle tok, det är mänskolott 
alt vanka och vandra blott.» 



* De finska studenterna bära en guldlyra framtill på mössan. 

* liten pistol. 
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»Men blir ni då ej fullärd en gång? 
Säg, vill ni tyda ut fåglasång?» 

— »Bah, gubbe, sådant en småsak är! 
Jag konsten att lefva lär.» 

»Här mycket ändrats, sen ni for sist: 
vår gamle kyrkherre ha vi mist. 
Han dog af ålder.» —.»Nåväl, min vän, 
ni fån väl en ann igen.» 

»Er vän, vår länsman, är änkling nu.» 

— »Då tager han sig en annan fru.» — 
»Adjunkten gift sig.» — »Då gjorde han 
detsamma som mången ann.» 

»Och flickan borta i torpet där — 
ni hade ju henne fordom kär — 
i går hon gömdes i kyrkomull, 
och, herre, det var er skull ...» 



Då har studenten glömt ord och svar, 
och bort som vinden han ilat har. 
Ett år man väntat och väntat fler — 
man såg honom aldrig mer. 



1845. 



SJUNG! SJUNG! ^ 

i^jung, sjung, brusande våg! 
Visorna dina vet jag. 
Sjung, sjung, fågel i skog! 
Drillerna kan jag nog. 
Sjung, sjung, blomster i vind, 
sucka sen aldrig mera! 
Sjung, sjung, mitt hjärta du, 
klaga ej mera nu! 

Jag vet, hvad jag vet, hvad ingen vet, 
hvad ingen nu alls kan ana. 
Min hemlighet är min hemlighet, 
den skall ingen dödlig spana . . . 



' Ingår i cykeln »Selmas tankar i våren». 
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Här, här stod han i går, 
första och enda gängen! 
Hans blick dä, när han säg, 
var som en mörkblä väg — 
guldglans pä vägen, 
solsken i hagen — 
aldrig i själfva den bleka död 
sä kan jag den blicken glömma, 
varm som den klara aftons glöd, 
när rosor om kärlek drömma. 
Ve, om han visste — 
Hvad? 

Sjung, sjung, brusande väg! 
Visorna dina vet jag. 
Sjung, sjung, fägel i skog! 
Drillerna kan jag nog. 
Sjung, sjung, blomster i vind, 
sucka sen aldrig mera! 
Sjung, sjung, mitt hjärta du, 
klaga ej mera nu! 

1848 



EN LITEN PILT. 

\J\x skulle ha blifvit en ädel man, 
ditt fosterlands hopp och ära: 
du skulle ha kunnat, hvad jag ej kan, 
du skulle ha hunnit, hvad jag ej hann, 
i verk, i ord och i lära. 

Men nu så slumrar du Ijuft och godt 
i jordens sköte. Hvad du förmått, 
det var ett älskande löje blott. 

Du skulle ha stått i de våras led, 

den främste att faran trotsa; 

du skulle ha Ijungat som blixten vred 

på allt det mörka och usla ned 

att hämna och att förkrossa. 

Men nu så sofver du späd och ung, 
en bruten blomma, i tufvans ljung, 
du drömmens hjälte, du lekens kung! 
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Jag skulle ha sett ditt namn i glans, 

odödligt för alla tider; 

man skulle ha sagt: en bragd ej fanns 

mer ädel och stolt och stor än hans 

i lefnadens heta strider. 

Men nu så hvilar du utan namn, 
förglömd och okänd, i jordens hamn; 
din eftervärld är min tomma famn. 



Du, du, som vår fröjd och stolthet var 
och skulle långt mer det blifva, 
du skulle ha lyckt vårt ögonpar 
och stått med en tår vid grafven kvar, 
när oss du gömt i dess drifva. 

Nu är det vi som med sorg stå här; 
nu är det dig som vi gömma där, 
vår tår som drifvan i blommor klär. 



Dock — all din leende framtidsdröm, 

den Ijufva och stolta saga, 

som kanske förgåtts i lifvets ström, 

nu äga vi den så skön och öm, 

nu kan hon ej mer bedraga. 

Hvi sörja vi, att så rik du gått 
bort från det svikande lifvets lott.^^ 
Sof godt, mitt älskade barn, sof godt! 

1850. 



VINTERGATAN. 



O 



ch nu är lampan släckt, och nu är natten tyst och klar. 
och nu stå alla minnen upp från längst försvunna dar, 
och milda sägner flyga kring som strimmor i det blå, 
och underbart och vemodsfullt och varmt är hjärtat då. 



De klara stjärnor skåda ned i vinternattens glans, 
så saligt leende, som om ej död på jorden fanns. 
Förstår du deras tysta språk.? Jag vet en saga än, 
den har jag lärt af stjärnorna, och vill du höra den.? 
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Långt på en stjärna bodde han i aftonhimlens prakt, 
hon bodde i en annan sol och i en annan trakt. 
Och Salami så hette hon, och Sulamit var han', 
och båda älskade så högt och älskade hvarann. 

De bott på jorden båda förr och älskat redan då, 

men skildes åt af natt och död och sorg och synd också. 

Sen växte hvita vingar ut på dem i dödens ro; 

de dömdes långt ifrån hvarann på skilda stjärnor 'bo. 

Men på hvarandra tänkte de i blåa höjdens hem; 
omätlig låg en rymd af glans och solar mellan dem. 
Tallösa världar, underverk af skaparns visa hand, 
sig bredde mellan Salami och Sulamit i brand. 

Och då har Sulamit en kväll, af längtans makt förtärd, 
begynt att bygga sig en bro af ljus från värld till värld, 
och då har Salami, som han, från randen af sin sol 
begynt att bygga, också hon, en bro från pol till pol. 

I tusen år så byggde de med omotståndlig tro, 
och så blef Vintergatan byggd, en strålklar stjärnebro, 
som famnar himlens högsta hvalf och zodiakens* ban 
och binder samman strand vid strand af rymdens ocean. 

Förfäran grep keruberne, till ^^ Gud steg deras flykt: 

»O Herre, se hvad Salami och Sulamit ha byggt!» 

Men Gud allsmäktig log, och klart ett sken sig vida spred: 

»Hvad kärlek i min värld har byggt, det ritver jag ej ned.» 

Och Salami och Sulamit, när bryggan färdig var, 
de sprungo i hvarandras famn — och strax en stjärna klar, 
den klaraste på himlens hvalf, rann upp i deras spår, 
som efter tusen år af sorg i blom ett hjärta slår. 

Och allt, som på den dunkla jord har älskat ömt och gladt 
och skildes åt af synd och sorg och kval och död och natt, 
har det blott makt att bygga sig från värld till värld en bro, 
var viss, det skall sin kärlek nå, dess längtan skall få ro. 

1852. 



* Jfr Höga visan, där hjältinnan heter Sulamit och hennes kunglige älskare är 
Salomo. 

• djurkretsens. 



III Z. TOPELIUS 



EN SOMMARDAG I KANGASALAV 

Jag gungar i högsta grenen 
af Harjulas högsta ås. 
Vidt skina de blåa vatten, 
så långt de af ögat nås. 
Af Längelmävesis fjärdar 
där skimrar ett silfverband, 
och Roines älskliga vågor 
i fjärran kyssa dess strand. 

Och blå som en älsklings öga 
och klar som ett barndomshem 
det gungande Vesijärvi 
sig stilla sipyger till dem. 
Och hundrade öar simma 
allt uti dess vida famn, 
naturens gröna tankar 
i blåa vågornas hamn. 

Men rundtkring de täcka stränder 
stå furor i dyster krans, 
allt som den vise betraktar 
de jollrande barnens dans. 
Och skördarnas tegar luta 
mot dem sin böljande kind, 
och ängarnas blommor andas 
sin doft i sommarens vind. 



O, hur det fattiga Finland 
är rikt på skönhet ändå! 
O, hur af guld och af silfver 
dock stråla dess sjöar blå! 
Här ha i sorg och i glädje 
sin lyra sångerna stämt 
och härma i stilla gungning 
de klara sjöarnas skämt. 



' Tillhör »Sylvias visor». — Kangasala socken i Birkkala härad af Tavastehii 
län i Finland är känd för sin naturskönhet. Från Harjuia-åsen, som stryker därigenom, 
har man en hänförande utsikt öfver sjöarna Längelmävesi och Roine och den västerut 
belägna Vesijärvi. 
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Jag är blott en liten fågel 
med späda vingar och små; 
men vor' jag en örn i molnen, 
jag flöge högt i det blå 
och flöge och flöge vida 
allt upp till Guds allmakts tron 
och sjönke i säll tillbedjan 
och kvittrade så min ton: 



Du helige himlens Herre, 
hör lilla fågelens bön! 
Ack, hur är din jord så Ijuflig, 
hur är din himmel så skön! 
O, låt våra sjöar stråla 
klart uti vår kärleks brand! 
O Herre, lär oss att älska, 

o, lär oss älska vårt land! 

1853. 



FISKAREN SJUNGER 1 SIN BAT OM KVÄLLEN 

PÅ HAFVETV 



s 



omna, du min våg i västanfjärdar, 
somna sakta mot holmens strand! 
Slockna, du min sol, i molnets världar, 
slockna stilla vid himlens rand! 
Bryt, du starka storm, din vilda vinge af, 
flyg i dufvohamn allt kring det vida haf! 
Gunga roligt i vågens famn! 
Långt, långt i fjärran är mitt hjärtas hamn. 

Kom, du tysta, kom, du underbara, 

höga natt öfver spegelfjärd! 

Hafvet somnar. Tusen, tusen klara 

stjärnor blinka ur djupets värld. 

Hvar är hon, som brinner, hög, ovanskelig, 

ensam bland de tusen, ensam där för mig.f^ 

Hvar är du, o min stjärna, nu.? 

Långt, långt i fjärran ensam brinner du. 



* Ingår bland »Sylvias visor». 
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Ja, jag ser dig, klara stjärnestrimma, 

det var dig som jag sökte giadt. 

Det var du som i lifvets storm och dimma 

saligt log i mitt hjärtas natt. 

Göm ditt hulda öga ej i molnet mer! 

O, jag ser på dig, som man pä våren ser, 

när en vinter i hjärtat* rår. 

Långt, långt i fjärran är mitt hjärtas vår. 

Hafvet sofver. Evigheten strålar 

stum, högtidlig på jordens sorg, 

och det tysta, mörka djupet målar 

nya riken i hattens borg. 

Gunga mellan tvenne världar, du min båt! 

O, hvar skall du hamna på din långa stråt .r^ 

Hvar, o hvar är ditt lugna bo? 

Långt, långt i fjärran är mitt hjärtas ro. 



YNGLINGENS DRÖMMAR. 



V 



id fjärdens strand, i gröna björkens skugga, 
där är min barndoms undangömda bo. 
De milda majregn öfvér ängen dugga, 
och bäcken sorlar där i kvällens ro. 
Jag minns dem än. Jag ser min fader stanna 
allvarligt lugn vid våra lekars larm; 
jag ser min moder huldt vår djärfhet banna 
och stryka locken från min brynta panna 
och knäppa tröjan kring min ystra barm. 

Hur ofta där vid kvällens sista ljusning 
jag vände drömmande från skogen hem 
och lyssnade på mörka furors susning 
och hörde sagor sucka uti dem. 
Och när i morgonsolens glans, den höga, 
för fläkten fladdrade min julles flagg, 
då lekte framtidssyner för mitt öga, 
jag såg najaderna i skimret löga 
och älfvorna fly bort på ängens dagg. 



185?. 



* Så Ljungbl. 6 uppl. (7 uppl.» hjärta). 

' Enligt den grekiska gudaläran kvinnliga personligheter som bodde i insjöar 
källor och floder. 

Svensk Vitterhet, ^ 5 
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Sen drog jag bort tlH skolans lärda dater\ 

till knottrig läxa och en styf karbas 

och brottades med stojande kamrater 

och slog min boll mot skyn i skämt och ras. 

Jag tumlade på backens högsta branter 

i vintersnön på mina skidors par 

och slogs mot nordanvindar och pedanter, 

till dess i hvirfveldamm af folianter* 

med stolt betyg det till examen bar. 

Nu är den leken lyktad. Står jag redan 
vid målet.? Nej, det viker för min fot. 
Gif mig en värld att kämpa för,* och sedan 
gif mig en annan värld att kämpa mot! 
Hvad vill du, hjärta.? Det må lifvet svara, 
när jag dess fordran och dess lön har känt. 
Mitt första kall det är ändock att vara 
i lust och nöd och frid och fröjd och fara 
en fri, en glad, en rask, en finsk student. 

Må bäcken jollra bort sitt brus 
i pärleregn och västansus: 
jag är den djärfva forsens våg, 
som brusar vild i håg. 
Jag är den unga floden, som 
går framåt och ej ser sig om 
och bräcker mur och bryter vall 
i omotståndligt fall. 

Jag gnistan är, Prometei' arf. 

I natten af ett tidehvarf 

jag sprungit frisk ur lifvets härd 

att lysa högt en värld; 

om uti brand, om uti glans, 

i lågors eller stjärnors dans, 

det vet jag icke än. Men varm 

slår gnistan i min barm. 

Dock — är jag floden, vill jag älskad skölja 
med lugnadt brus, i sakta silfverbölja 



' bedrifter. 

• stora, tunga böcker. 

' Prometeus var enligt den grekiska gudaläran den som gaf människorna el- 
dens gåfva. 
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den strand, där hon, min Ijufva flicka, går. 
Och är jag gnistan, vill jag lik en stjärna 
i kvällen lysa mina drömmars tärna 
och regna en demant i hennes hår. 

Mitt lif, min bragd, min stolthet och min ära, 

allt vill till offer jag den hulda bära • 

i dalens frid, där blott sefiren* lyss. 

Vid hennes barm, när hjärtats flammor brinna, 

skall lifvets sorg, skall lifvets strid försvinna 

uti en dröm, en suck, en tår, en kyss! 

Upp, son af ditt land! 
Ditt land är i fara, 
dess ynglingaskara 
behöfver din hand. 

Kom till min famn, kom till mitt unga hjärta, 
o yngling, kom till dina drömmars brud! 
Ack, intet moln skall våra himlar svärta, 
och ingen orm i dessa rosor bjärta 
skall fläcka våra hjärtans tro för Gud. 

Ditt land är i nöd! 
Dess ära är fläckad, 
dess mandom är gäckad. 
Till seger och död! 

O, dröj hos mig! — Nej, fly från dessa dalar! 

Min älskling, gå! Dig binder intet band. 

Jag är den lön som farorna betalar, 

min kärlek alla dina sår hugsvalar. 

Gå! Brist, mitt hjärta! Lef, mitt fosterland! 

Från kärlekens famn 
flyg stolt till din bana, 
och fall på din fana 
för Finlands namn! 

Mitt fosterland! För dig i alla öden 
min bästa kraft jag ödmjuk offra vill. 
Ehvad du gifver lifvet eller döden, 
jag följer dig, jag hör dig evigt till. 



västanvinden. 
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Om då på fridens, om på stridens bana 
du kallar mig en dag, se här min hand! 
Hon^ skall ej svika, o mitt land, din fana. 
Ditt stora namn skall mig till bragder mana. 
Må Gud beskydda dig, mitt fosterland! 

Jag vuxit vid ditt hjärta. Outplånligt 
har du uti mitt hjärta vuxit in. 
Min faders land! Min moders hydda! Sonligt 
vill jag i aU min straffan blifva din. 
.0, gör mig vis att lefva for din ära! 
O, gör mig stark att lösa mörkrets band, 
att hvarje tid i verk, i ord, i lära 
må häfdens vittne om min kärlek bära! 
Må Gud beskydda dig, mitt fosterland! 

Hvad mer, om, droppen lik, jag glömd försvinner, 

om, gnistan lik, i natten jag förgår! 

Jag skall bli regnets tår, som tyst förrinner 

och vattnar skördarna i Finlands vår. 

Jag skall bli strålen, som i sorgens midnatt 

ur brustna skyar lyser upp din strand. 

Men du, mitt land, skall blifva stort, välsignadt, 

långt sedan denna arm i döden dignat. 

Må Gud beskydda dig, mitt fosterland! 

1858. 



PA ROINES' STRAND. 

lljorden betar, och klockan klingar, 
klockan klingar på Roines strand. 
Svanen flyger med hvita vingar, 
flyger ensam vid molnets rand. 
Vårens vindar i löfven gå, 
solen skiner, och sjön är blå; 
men jag sjunger min långa längtan, 
sjunger ensam vid Roines strand. 



* Ljungblommor, 7 uppl. Harij äldre uppl. Den. 

* Sjö i Tavastehus län i Finland. Stycket ingår i cykeln -Skog och sjö>. 



117 Z. TOPELIUS. 

Fader min är en björk i skogen, 
moder min ar en sommarsky, 
broder min är ett ax i logen, 
syster min är ett vinterny. 
Ensam är jag som hedens ljung, 
blommar ensam och vissnar ung, 
sjunger, sjunger min långa längtan, 
sjunger ensam vid Roines strand. 

Om den strålande solen visste, 
om hon visste mitt hjärtas håg, 
allt sitt rosende sken hon miste, 
skulle sjunka i kvällens våg, 
sjunka, sjunka i nattens famn; 
men jag hviskar min älsklings namn, 
sjunger, sjunger min långa längtan, 
sjunger ensam på Roines strand. 

1858-70. 



EN GLAD VISA. 

rlör, Anna lill, om det gör dig harm, 

att Pelle ej är dig trogen, 

så tag en snöboll och kyss den varm: 

kanske att karten blir mogen. 

Och när du kysst den en timma eller par, 

har du i handen precis så mycket kvar, 

som du rår med 

af gossars ed 

och af sju fåglar i skogen. 

Och, kära Pelle, om Anna är 

så sipp som blomstret af häggen, 

så håll en spegel möt solen där, 

och fånga skenet på väggen! 

Och när du håller den strimman i din hand, 

så har du kanske ett litet, litet grand 

att bygga bo 

på flickors tro. 

Nej, gossar, tan er om skäggen! 
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Och tag den ena och slå en ann. 

och knäpp en visa på lutan! 

Och om en flicka ej får sig man, 

så kan hon gärna bli utan. 

Och om en gosse ej får sin lilla tös, 

så kan han gärna gå gladelig och lös, 

ty kärlek är 

ett stort besvär, 

och det är knappt med valutan. 

1865. 



MITT HJÄRTAS KUNG. 

VJif mig en gosse, smärt och lång, 

liksom en gran i skogen, 

med hurtigt skick och manlig gång 

och öppen blick och trogen! 

Men gif mig ej 

ett konterfej * 

af mjölk och bär, 

kokett och kär! 

Gif mig en gosse, smärt och lång, 

med hurtigt skick och manlig gång! 

En arm af järn och mod i bröst, 

en fri Qch solklar panna 

och eld i blod och klang i röst: 

en sådan är den sanna. 

Men för en vek, 

en feg, en blek 

med vax i barm 

blir jag ej varm. 

Nej, arm af järn och mod i bröst 

och eld i blod och klang i röst! 

Med högt af vrede purprad kind 
skall han mot våldet strida, 
men Ijuflig som en sommarvind 
hugsvala dem, som lida. 



en afbild. 
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En krokig rygg, 

som silar mygg, 

en kall, en snål 

jag aldrig tål. 

Han strida skall med purprad kind 

och svalka som en sommarvind. 



Ljus skall han älska. Där han går, 

skall ingen falskhet svika. 

En värld skall dagas i hans spår 

och hvarje skugga vika. 

Men en förläst, 

förryckt och snäst, 

om än så lärd, 

är mig ej värd. 

Ljus skall han älska. Där han går, 

en värld skall dagas i hans spår. 



Den, som begär min fria hand, 

skall frukta ingen fara, 

skall blöda gladt för folk och land 

och sig och mig försvara. 

Ett hjältemod 

af drufvans blod 

vid glaset blott 

är mig för smått. 

Den, som begär min fria hand, 

skall blöda gladt för folk och land. 



När skall jag dig, mitt hjärtas kung, 

i vida världen finna, 

så stor, så stolt, så stark, så ung, 

så värd att hjärtan vinna .f^ 

För flärd och skal 

är ej mitt val. 

O hjärta, göm 

din unga dröm! 

När finner jag mitt hjärtas kung, 

så stor, så stolt, så stark, så ung? 



1864. 
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ROSE-MARIE. 

Hinsam i skogen sjöng den vackra Rose-Marie, 

kom till den klara bäck och såg sin bild däri, 

löste sitt långa hår, 

log som den fagra vår: 

»Hur är min bäck så glad, där han i blommor går? 

Säg, hvarför ler i dag 

skogen i grönt behag? 

Hvarför är himlen blå, och hvarför sjunger jag?» 

»Kom», sade bäcken, »kom, du vackra Rose- Marie, 



kom, som en vind i skogen susar glad och fri 

Sätt dig invid min strand, 

svalka din varma hand, 

lös dina skor och fäll ditt blåa strumpeband! 

Hvila vid björkens rot, 

bada din hvita fot, 

skölj dina röda kinder! Tag mitt svar emot: 

• 

Därför är jag så glad, du vackra Rose-Marie, 

att jag din spegel är och ser din bild däri. 

Därför i täckt behag 

blommar din skog i dag, 

därför att Rose-Marie bär sjutton vårars drag. 

Därför är himlen Ijuf, 

därföre sjunger du, 

därför att bortom skogen bor en hjärtetjuf.» 



I 



1864, 



KARIN MÅNSDOTTERS VAGGVISA FÖR ERIK XIV. 

(Med anledning af E. J. Löfgrens tafla.) 

i^of, du stormiga hjärta, sof! 

Sof i mitt lugna sköte! 

Tyst omkring dig är skogens hof; 

eken susar Guds allmakts lof. 

Sof i mitt sköte 

dagen till möte! 

Gud allena är ljus, men världen är natt. 
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Sof, som forr vid din moders barm, 

sof på din fallna krona !^ 

Höghet kyler, och guld gör arm; 

kärlek ensam är rik och varm. 

Sof på din krona! 

Gud kan försona. 

Gud allena är ren, men vi gå i synd. 

Sverges rike är nu min famn; 

sof i ditt kungarike! 

Hat går vilse, men tro ger hamn; 

sof välsignad i Herrans namn, 

sof till Guds rike! 

Sorgerna vike! 

Gud allena är hög, men vi äro stoft. 



1865. 
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I. KVÄLLEN. 



H 



vad visar flaggan? — Nord. — Hvad bådar skyn.? 

— En askgrå mur af töcken stiger mulen 
från hafvet och betäcker himlens bryn. 

Det blåser friskt, och vinden kännes kulen. 

— Min son, gå till ditt arbet! Rödja skogen 
och gärda tegen vid den nya logen! 

Vår framtids skörd han i sitt sköte bär. 

Kanske att Herren nästa år beskär 

den kärna, som i år ej mer blir mogen. — 

Och åkermannen gärdar trogen mellertid 

sin framtids skördar. Stundom ses han stanna, 

mot gärdet stödd, med molnomtöcknad panna. 

Ju mera solen sänks mot västanlid, 

och vinden tynar af, och himlen klarnar, 

och en försåtlig, häpen, frostig frid 

liksom för nattens snara faror varnar, 

dess mera sluten, ordlös, utan ljud 

hans tysta tanke stiger så till Gud: 



^ Svårt missväxtår i Finland. 
Svensk Vitterhet. I 6 
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Allsmäktige, är ditt förrådsbus tömdt? 
Din kärleks rika, öfverfiilla källa, 
utur hvars spenar lifvets ådror välla, 
har denna arma, frusna nord bon glömt? 
Ur öknens glöd, ur lågor, aldrig släckta, 
där sanden bränner, hjordarne försmäkta, 
och lotusblomman dignar, matt och bräckt, 
sänd oss af nåd en enda vilsen fläkt 
att blandas ljum i denna luft af isar! 
Hvar döljer du ditt öga, sköna sol, 
som med din stråle Herrens allmakt prisar? 
Se, töcknen strömma hit från öde pol, 
de röfva dina hulda läppars manna, 
och från din blick välsignelsen de banna. 
Din kind är blek, ditt öga skyms af gråt; 
du går som förr din konungsliga stråt, 
men lifvet följer dig ej mer i spåren. 
Nu är det höst, och fälten ljuga våren, 
som våren ljög, att vintern än var lång. 
Värt hopp är barn och gubbe på en gång, 
med ros på kinderna och snö i håren 

— Det klarnar. Utan sol! Ej nu, o Herre, 
ryck slöjan från din himmels anlet af! 

En klarhet utan sol är nordens graf. 
Den tysta natten sina öknar spärre 
med dubbla reglar! Bakom mörkret än 
låt polens dimmor som en sköld oss täcka, 
att icke nattens pilar oss förskräcka, 
att icke sorgens dag må oss uppväcka, 
att icke stjärnorna på himmelen 
må se vår nöd och gråta öfver den! 

— Det lugnar. Ofta under lifvets strider, 
hur ofta bådo vi ej denna bön: 

O Herre, gif oss lugn! — till dess omsider 
hvar suck fann ro, hvar längtan fann sin lön. 
Men nu, o Herre, gif oss nu orkanen, 
gif hellre stormen nu, som oceanen 
i skum förbyter, och som ftirans grenar 
likt blommor bräcker! Endast icke gif 
oss lugnet nu! Ty nu är stormen lif, 
och lugnet är en bödel, som förstenar. 
Blås, kulna vind! Bevaka fältens skatt! 
Vi dö i armod, om du dör i natt. 
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Vid dessa tysta tankar lider kvällen, 
och, döf för böner, domnar vinden bort. 
I norr en strimma klarnar innan kort, 
hon växer fort, hon famnar stjärnepällen. 
I violett ses skifta himlens ränd, 
och jorden står tillreds för Herrens hand. 



2. NATTEN. 



N 



u somnar solen i västervågor, 
nu kolnar dagen i kvällens lågor, 
och mot den åldriga nattens murar 
slår återsvallet af lifvets frågor. 

Hvad är i skapelsens ebb och flöde 

en blomsterlycka, ett mänskoöde, 

ett löf, som faller, ett folk, som stupar.? 

Hvem räknar bubblor.? Hvem minns de döde.? 



Och tusen år uti kamp för lifvet, 
hvad äro de, om, i stormen drifvet, 
tillvarons flarn af en våg fördränkes, 
och intet, intet är öfverblifvet.? 

En makt allena med evigt ankar 
har lodat djupen i haf, som vankar; 
dess vägar äro ej mänskovägar, 
dess tankar äro ej mänskotankar. 

Midt ibland släkten, åt själfförvållda \ 
fåfänga sorger och tvifvel sålda, 
står plötsligt Herrens, den Högstes, allmakt 
och sträcker armen ur det fördolda. 



Och vid hans åsyn förvandlas bergen, 
i djupens klyftor försinar märgen, 
och jorden åldras liksom ett kläde, 
och morgonrodnaden mistar färgen. 



* själfförvållade. 
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Inför det hela, del evigt ena, 
omätligt stora, oändligt rena 
försvinner grandet, förliser tanken; 
den Onämnbare står kvar allena. 



Gå säger han till den starke anden, 
som står osynlig vid himlaranden 
och binder alla naturens krafter — 
gå, lös en härjare fri från banden! 

Ty mänskokrafter och mänskosnille 
som gnistor^ fara i mörkret ville. 
Jag danat dem att min makt bevittna, 
och se, de äro ej vittnesgille. 

De hafva skrifvit en lag för solen, 
de kufvat hafven, de trotsat polen, 
de bundit jorden med kopparfjättrar, 
men satt sig själfva på kungastolen. 

De gjort, hvad aldrig var förr förnummet: 

de dödat tiden, förintat rummet. 

De säga: >Vi äro jordens gudar!» 

Men deras verk skall förgås som skummet. 

De må förnimma från urtid orden, 
att min är himlen, och min är jorden. 
De skola veta, att jag är Herren. 
Gå till dem alla! Begynn med norden! 

Sagdt. Och Guds härold, den starke anden, 
hvars vingar fläkta kring himlaranden 
från solens uppgång allt till dess nedgång, 
stod, snabb som tanken, i nordanlanden. 

Och det var natt, och ett löf ej rördes, 
ett moln ej skymde, ett ljud ej hördes. 
Blott från det rus\ som förgiftat kornet, 
ett stoj i natten af eko fördes. 



rusiga lag. 
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De gröna fälten med ax, som gunga, 
de stodo lätta, de stodo unga 
i hoppets fägring, i tyst förbidan 
att snart af himmelen mättas tunga. 

Den starke ängeln sin bana mätte. 
Hans blickar föllo på polens jätte, 
som i den eviga köldens kula 
på gåtor rufvar. Han var den rätte. 

Han hatar lifvet. Han är den döda. 
materiens förstfödda vedermöda, 
förrän Guds lefvande ande rörde 
vid tingens urkraft och lät den föda. 

Med dubbla kedjor, af eld i grunden 
och sol där ofvan, han ligger bunden 
och gnager girigt på lifvets rötter, 
till dess han ätit sig genom runden. 

Guds ängel löste hans dubbla fjätter. 

Gå — ljöd hans ord — du har trenne nätter 

att härja jorden. Jag mätt din bana. 

Jag ger dig makt öfver nordens slätter. 

Och ur den eviga köldens häkten 
steg polens jätte i morgonväkten, 
omornad, bister, med snöig hjässa 
och dödens frossa i andedräkten. 

Han gick som lian, han gick som välten 
med tysta ijät öfver åkerfälten, 
och där han andades, röko vattnen, 
och axen täcktes af silfverbälten. 

Du vårens talltrast i daggens glitter, 
hur har det tystnat, ditt Ijufva kvitter.? 
Du höstens vaka i rönnens krona, 
säg, hvi så stum du på klasen sitter .f^ 

Du sjö, hvi slutar din våg att brusa.? 

Du skog, hvi minns ej din gren att susa.»^ 

Du ängens blomma med dufven stängel, 

hvi har du glömt med din doft oss tjusa? 
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Du gröna ax, o du löftesrika, 
vår mödas barn och vårt hopp tillika, 
hur blef din kärna i hast så bitter, 
hur har du hjärta att nu oss svika? 

Allt är förvandladt. Naturen tiger 
och stum sitt offer åt Herren viger. 
Hög, ofordunklad, i tyst tillbedjan 
den klara solen på fåstet stiger. 



3. MORGONEN. 



N 



u är en morgon klar och blid. 
Nu är den glada skördetid, 
och mödans frukter stunda. 
Hvi kastar då den natt, som flytt, 
un ik^;ga öfvcr oss på nytt, 
och hvarforc är allt forbytt 
och allt så annorlunda? 

Hvi stannar odlarn, blek af skräck, 
vid gulnad teg och vissnad häck, 
och hvarfor gråta barnen? 
Hvi rynkas fadrens Ögonbryn? 
Hvi lyftas modrens blick mot skyn? 
Hvi skäller ingen hund i byn? 
Hvi målar icke kvarnen? 

I natt har här en ängel gått, 
han skiftat ut vår ärfda lott 
och mejat fältens gröda. 
I natt han oss att vakna bjöd 
ur drömmen om vårt öfverflöd 
att liksom förr mot frost och nöd 
i kamp för lifvet blöda. 

Så är det skedt. I denna natt 
har Herren tagit bort den skatt, 
som rost och mal förtära. 
Vi ha ej val. Från denna dag 
en annan skatt, en annan lag, 
ett annat lif med andra drag 
vi mästc nii begära. 



I 
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Välan, vi äro fattiga, 
vi äro ringa, svaga, ja, 
när skickelserna hvälfva. 
I armod våra fäder bott, 
i armod deras lycka grott, 
i armod ha på Gud de trott 
och därnäst på sig själfva. 



Med skenet af ett rikt förvar f 

kom högmod, veklighet, fördärf 

till våra enkla bygder. 

Då mjuknade vår viljas stål, 

och lifvets njutning blef vårt mål; 

vi sysslade med flärd och prål 

och glömde fädrens dygder. 



Vår Gud var icke mer som förr 

en väktare för kojans dörr, 

en hämnare för brottet. 

Vi gjorde nya gudar af 

det virke, som vår lusta gaf, 

och undra nu, att denna staf 

ej rätt vill fylla måttet. 

Vi gåfvo våra barn ej mer 
i arf den tro, som styrka ger 
att trotsa alla öden. 
De lyssnade på tidens ljud, 
de lärde böcker, sedebud, 
men lärde ej att frukta Gud 
i lifvet och i döden. 



En sluttande, en vådlig ban 
emot en strandlös ocean 
är visst den väg, vi famlat. 
Hvem säger, huru långt vi gått 
i våra villors öfvermått.? 
Hvem mäter morgondagens lott, 
om icke vägen ramlat .f^ 

Vi ville icke vända om, 

och se, en nattens ängel kom 
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och slog omkull vår kupa. 
Begrafne uti nordens snö, 
vi måste kämpa eller dö; 
det vacklande, det veka rö 
skall utan misskund stupa. 

På horisonten bakom oss 
skref uti eld historiens bloss, 
hur folken växa stora, 
hur blott de starka lefva, men 
hur de förklemade gå hän 
och framtidslöst som rännilen 
i kärret sig förlora. 

Det folk blef fritt, det folk blef rikt 
och ärekrönt och segervigdt, 
som, stödt på hällebergen 
af Herrens fruktan, byggt sitt bo 
på flärdlös kraft och fäders tro. 
Det folk, som svek i själfvisk ro, 
förkrympte snart som dvärgen. 

All hjältekraft, all ädel glöd 
har vuxit under kamp och nöd, 
försakelse och fara. 
Det härligaste på vår jord 
har gästat fattigdomens bord. 
Hvi blygs du, folk i högan nord, 
att starkt och fattigt vara.»^ 

O arma land, o rika land, 
du sköna, ofTerkrönta strand, 
som polens isar gärdat, 
till hvilka värf har Herrens röst 
dig korat ut i tidens höst, 
när så vid nödens modersbröst 
han tusen år dig härdat? 

Böj dig i stoftet för hans bud, 

och sen stå upp, var starkt i Gud 

att all din nöd betvinga! 

Och lef, när dagens suck förgår, 

odödligt än i tusen år 

att vittna, hvad Guds makt förmår. 

Guds makt uti de ringa! 
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UR .FÄLTSKÄRNS BERÄTTELSER» 

[Under formen af en skildring ur ätten Bertelskölds och familjen Larssons öden 
från Gustaf II Adolfe tid till och med Gustaf III:s ger Topelius en romantiserad fram- 
ställning af den svenska historien under dessa tidehvarf. Här meddelade utdrag åter- 
finnas i den fjärde berättelsen »Rebell mot sin lycka» (2:dra cykeln I), och hän- 
delserna tilldraga sig i Finland år 1656.] 



MAJNIEMI SLOTT. 



Kl 



jockan var mellan fem och sex på morgonen. Majniemi* slott speg- 
lade sina stolta murar i vårmorgonens glans och den lugna viken, som med 
sin innersta yta badade själfva grundvalen. Ett härligt majregn hade fallit 
om natten, hela naturen strålade af hälsa och ungdom, och luften andades 
denna obeskrifliga känsla af friskhet och föryngring, som gör den nordiska 
våren så skön. Lärkorna drillade högt i skyn, svalorna ilade snabba som 
solblinkar genom de klara rymderna, och bofinken kvittrade lustigt mellan 
de ljusgröna björkarnas späda löf. 

På gärdet invid parken, ett stycke från slottet, arbetade en hop af 
grefvens underhafvande, män, kvinnor och barn, trasiga, magra och ut- 
svultna. Under medeltiden ansågs byggnaden af ett slott för hela nejdens 
olycka. Tiderna hade ändrats i mycket, lagen sökte att sätta en damm 
för feodal väldets* godtycke; men lagen i Finland var ytterst vanmäktig 
ännu. De höge herrarne och deras fogdar gjorde hvad de behagade, och 
klagomål tjänade endast att störta den klagande i fordärfvet. Så hände, 
att till och med här, i så nära grannskap af Åbo med landets högsta 
domstol, den nya hofrätten, förtryck och orättvisa drefvo sitt hejdlösa spel 
med befolkningens välfärd. Byggandet af Majniemi hade totalt utarmat 
hela nejden däromkring, och slottets dryga underhåll fortfor att utkräfva 
hvad' kriget och nöden lämnade öfrigt. Det är troligt, att grefve Bertel- 
sköld icke hade någon aning om hela vidden af sina underhafvandes nöd; 
borta i kriget tänkte han föga därpå och var nöjd med sitt gods, allenast 
fogden på bestämda tider skickade honom de betydliga summor, han på 



' Förfinskning af Marienäs^ i närheten af Åbo. 
' det medeltida länsväsendets. 
Svensk Vitterhet. 1 7 
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den tidens adliga vis bortslösade, obekymrad därom, att dessa penningar 
utpressat sista skärfven af hans fattiga bönder. 

Arbetame höilo på med ett tungt och vidsträckt arbete. Den rym- 
liga parken, tätt befolkad med älgar och dofhjortar för grefvens jaktnöjen, 
skulle omgifvas med en mur af sten i stället för den äldre inhägnaden af 
trä. Sedan klockan fyra på morgonen hade man släpat stenar och radat dem 
i höga murar, och rättare, tillsatte af fogden, stodo bredvid med deras smärta 
spön utaf hassel och rönn, beredde att vid första tecken till lättja eller upp- 
studsighet gifva den felande klatsch. En kvinna, hälft vanmäktig af ålder 
och hunger, hade icke så fort, som rättaren fordrat, framskjutit sin skott- 
kärra med små stenar, bestämda att fylla tomrummen mellan de stora, 
och erhöll därföre några slag af spöet, för hvilka hon dignade. Detta såg 
den slagnas son, en gosse om fjorton år, kastade sig i blind förbittring 
på rättaren, klöste och slog honom af alla krafter. Rättaren, en stor, 
groflemmad karl, fattade gossen i nacken, kastade honom till marken och 
begynte att obarmhärtigt piska honom. Några af de närmast stående upp- 
hörde med arbetet, togo gossens parti och utforo i hotelser mot rättaren. 
Denne slog ursinnigt omkring sig med sitt hasselspö. En af arbetarne, 
träffad i ansiktet, fattade rättaren om lifvet, kastade honom i hans tur till 
marken och betalade rikligt sitt lån af stryk. Nu blandade sig en mängd 
af de öfriga i tvisten; det blef ett fullständigt myteri. Den länge ned- 
tryckta harmen sökte sig luft, man bortkastade verktygen, grep till gärds- 
gårdsstörarne, slog alla rättarne till marken och piskade dem så utan hejd, 
att de väl föga undkommit med lifvet, därest icke ankomsten af en ny 
person i hast förändrat hela sakens utseende. 

»Mäster Adam!» utropade en af de kringstående, och detta namn 
hade en magisk* verkan. I ögonblicket bortkastades störame, de slagne 
lämnades i fred, en hvar ilade med brådskande hast tillbaka till arbetet 
och såg sig med skygga blickar om efter den hotande faran. 

Mäster Adam, den allmänt fruktade fogden, nalkades på gångstigen 
från slottet. Det var en högväxt och muskelstark man, omkring femtio 
år gammal, i klädseln ett mellanting mellan herre och bonde. Hans korta, 
nästan hvita hår betäcktes af en vintermössa af hundskinn. De tunna, 
sammanbitna läpparna, de små, gråa ögonen och den låga, men skarpt 
framstående pannan uttryckte på en gång djärfhet, slughet och hårdhet. 
Hans spejande öga hade på långt håll upptäckt tumultet, men han påskyn- 



' liksom genom trolleri framkallad. 
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dade icke sina steg, han nalkades till utseendet alldeles lugn, viss om sin 
makt öfver denna folkhop, som i många år lärt sig att frukta honom. 

Mäster Adam afhörde med tålamod rättarens klagomål och anställde 
genast summarisk^ process. Så stor var arbetarnes fruktan, att ingen af dem 
vågade ett ord till sitt försvar. Kanske voro de ock på förhand säkra 
att därigenom endast förvärra sin sak. Blott den fjortonårige, som börjat 
myteriet, betedde sig vildt, knöt till alla kringståendes häpnad sin hand 
mot mäster Adam och utropade: »Låter du inte mor vara i fred, så slår 
jag ihjäl dig, när jag blir karl. Först tog du vår far, och han förgicks i 
kriget. Sedan tog du min äldsta bror, och han kom aldrig igen. Sedan 
tog du vår häst för utskylderna. Sedan tvang du min andra bror att 
draga tegellasset, efter vi ingen häst hade. Så drog sig bror min för- 
därfvad och dog. Nu har du tvungit mor och mig att göra tre dags- 
verken i veckan utan lön, fastän vi icke ha en bit bröd till att äta. Och 
nu ha dina rättare slagit mor och mig. Det är orättfärdigt gjordt, mäster 
Adam, och du kan låta piska mig till döds, men jag säger ändå, att det 
är orättfärdigt gjordt ...» 

»Hvad heter du.i^» frågade fogden kort och nästan spefullt, i det han 
fixerade pojken. 

»Liksom du ej visste det!» svarade gossen trotsigt. »Per heter jag, 
och Per hette far min, och Lampifolket' har man kallat oss efter träsket, 
där torpet är. Skrif opp det i din svarta bok! Vår Herre skall skrifva 
det en dag i sin.» 

»Du har goda lungor», återtog fogden spefullt. »Det vore synd att 
ej låta dig bruka dem. Sätten pojken i kvarnkammaren!» fortfor han till 
rättarne; »gifven honom dagligen två gånger smörj, och låten mig veta, 
när han faller till bönboken. Fören modren ur vägen, att hon ej hindrar 
arbetet! Hon må göra om dagsverket i morgon. Och I andre, som visat 
eder uppstudsige, veten I, ert pack, hvad det vill säga att vara gensträfvig 
mot sin herre och husbonde.!^ Mössorna af, lymlar! Du, Nils, har slagit 

o 

min rättare först. Ah, jag känner dig nog, min junker! Fören bort 

o 

honom till profossen och därifrån med fångskjuts till Abo slott! I andre 
mån förlikas med rättarne och gifva dem skälig bot. Därefter skall det 
lottas mellan er, och åtta bland er skola stickas bland knekthopen och 
skickas till Polen. Förstån I det, pack!» 

^ kortfattad, som blott fäster sig vid hufvudpunkterna. 

' Lampi (finskt ord) = träsk. 

' En slags rättsbetjänt, som verkställde kroppsliga bestraffningar. 
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Två af rättarne voro icke sena att gripa gossen och Nils för att föra 
dem bort. Gossens moder, som blifvit slagen, satte sig däremot och 
kastade sig, ömsom hotande, ömsom bedjande, i karlarnes vag. Alla ar- 
betarne, till ett antal af några och fyratio, hade samlat sig kring stället och 
betraktade än fogden, än hvarandra med blickar af fruktan och hat. 
Mäster Adam anade oråd; ögonblicket var vådligt, och hans makt stod på 
spel. Men slumpen kom honom till hjälp. I parken hördes hundskall 
och straxt därpå ett skott. Allas blickar vändes ditåt, ty denna tid på 
året, när högdjuren hade späda ungar, brukade aldrig jagas i parken. 

Hundskallet närmade sig, det rasslade mellan grenarna, och fram stör- 
tade en ung älg rakt mot det ställe, där gamla hägnaden var nedbruten 
för att lämna plats åt den nya. Några af folket uppgåfvo ett rop, älgen 
studsade, åter small ett skott, och blödande rusade det vackra djuret in 
bland den vikande folkhopen, men blott för att efter några steg vackla, 
nedstörta och uppgifva andan med en af dessa märkvärdiga bedjande blickar, 
hvilka alla jägare veta omtala. Straxt efter älgen framstörtade hundarna 
och efter dem den unge grefve Bernhard till häst, med det afskjutna ge- 
väret öfver axeln. 

Ynglingen stannade ett ögonblick, påtagligen förlägen att här vid sin 
jakt på så olämplig tid träffa den stränga fogden, för hvilken han, 
ehuru arftagare och herre till slottet, från barndomen hyste en ofrivillig 
respekt. Likväl segrade straxt hans stolthet, han steg af hästen och när- 
made sig älgen med den anmärkning, liksom i förbigående, att det lyck- 
ligtvis ej vore en hona och således ingen skada på ungarna. Arbetarne 
bugade vördnadsfullt, fogden aftog hundskinnsmössan och sade med en 
blandning af ödmjukhet och ironi: »Ers nåde har rätt att, när han be- 
hagar, förstöra sitt villebråd.» 

Fogden hann icke säga mera, innan Lampikvinnan kastade sig för 
den unge grefvens fötter och utropade: »Nådige herre, förbarma eder 
öfver min son! De vilja sätta honom i kvarnkammaren; ni vet icke, ni, 
hvad kvarnkammaren är. Ofvanför det stora vattenhjulet är där en mörk 
bur; dess golf är af spolverk, och ständigt stänker den fuktiga dimman dit 
opp, och där låter fogden sina fångar sitta dagar och nätter utan mat, i 
mörker och köld, genomdränkta af vattnet och döfvade af dess brus. För- 
barma er öfver min son!» 

»Är det så, som hon säger.?» frågade grefve Bernhard med en tve- 
kande blick på fogden, som plötsligen såg sig förvandlad från domare till 
anklagad. 
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Fogden beskref myteriet med samma ton af förakt för hopen som 
nyss förut, då han tilltalat arbetarne. Men han hade missräknat sig på in- 
trycket af denna öfverlägsna ton. Han glömde stolthetens fina nerver vid 
sjutton år; han anade kanske ej, att den greflige ynglingen, nyss tvungen 
att göra ett slags ursäkt för sitt opassande skytte, ej ogärna fann ett till- 
fälle att visa sin myndighet öfver honom, tjänaren. Grefve Bernhafd be- 
traktade arbetarne med välvilja. »I hafven svårt förbrutit eder», sade 
han, »och h varken min fader eller jag skall lämna sådant ostraffadt, om 
det sker en gång till. Men jag vill ej, att min korta vistelse här ibland 
eder skall slöras af några straffdomar. Jag förlåter er för denna gång, i 
hopp att I framdeles skolen vara lydige tjänare. Jag efterskänker alla 
straff. Jag ger er i dag en fridag och vill, att I skolen göra eder en 
glad stund. Mäster Adam, säg till, att folket får mat till middagen och 
på eftermiddagen två tunnor öl.» 

Grefven gick. Fogden följde- honom tigande och med mörka blickar. 
Men arbetarne uppstämde ett jublande hurra, och den fjortonårige Lampi- 
gossen ropade, svängande sin trasiga mössa: »Hurra för den unga, nådiga 
herrn! Det skall jag minnas, när jag blir karl!» 

MÄSTER ADAM. 

Fogdens gård låg ett stenkast från slottet, belägen på en höjd vid 
sjön, så att man därifrån kunde se allt, hvad som föreföll. Detta var af 
flera skäl nödvändigt, dock mest för det hat, som fogden ådragit sig. Tre 
af hans pålitligaste och starkaste karlar utgjorde besättningen i denna gård, 
som, omgifven af ett plank med järntinnar, liknade ett utanverk, bestämdt 
till slottets bevakande, öfver gafveln af huset hängde på sin ställning en 
Ijudelig klocka, med hvars tillhjälp fogden kunde kalla till sig hjälp från 
slottet, om han blef öfverfallen. Huset var dessutom försedt med alla 
slags vapen och liknade mera en rustkammare än en fredlig förvaltares 
boning. 

En stund efter det uppträde, vi nyss berättat, sågs mäster Adam ut- 
komma från sin boning och kasta en spanande blick mot parken. Det 
dröjde ej länge, innan hans skarpa ögon upptäckte tvenne gestalter fram- 
skymtande mellan träden. Det var Greta, hans dotter, och vid hennes 
sida den unge grefve Bernhard. Ett knappt märkbart löje drog sig vid 
denna anblick öfver fogdens läppar. »Icke så illa!» mumlade han. »Den 
unga örnen vill visa i god tid sin makt. Jag har dock en tråd, som bin- 
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der hans flykt.» Därpå gick han med lugna steg till slottet, lämnande 
de båda unga ostörda i deras förtroliga vandring före afskedets ögonblick. 

Mäster Adam var nu icke Hk sfg själf. Helt annan än nyss förut 
gick han omkring biand det församlade folket, utdelade rundeligt både mat och 
61, hade åt alla ett vänligt ord och låtsade icke märka arbetarnes hånfulla, 
misstrogna blickar, som triumferande mötte honom öfverallt. Lampigossen 
kunde icke styra sin tunga: »Skål, mäster Adam!» utropade han, i det 
han trängde sig fram tiil ölstånkan. »Det ölet har icke vuxit i kvarn- 
dammen!» Fogden smålog och svarade endast: »Du bedrar dig, min 
go$se! Maltet är hemma just därifrån.» 

Men ungdom och kärlek fortsatte sin lustvandring i den gröna parken. 
Strålande som de af hälsa och glöd såg majsolen ned på dem genom 
lönnarnes kronor. Blyga som den första kärleken, oskyldiga^ friska och 
hoppfulla som den, böjde sig vårens första sippor under de vandrandes fot, 
och de märkte det ej. Fåglarna sjöngo rundt omkring: de hörde det ej. 
Och likväl märkte de, hörde de allt. Ty allt flöt för dem tillsamman i 
en enda anblick och en enda ton. Sol och blommor och fågelsång, de togo 
alla en enda gestalt och ett enda ljud. Det var den älskades öga, det 
var den kära röstens ljud, när afskedets stund nalkades, och hela lifvet 
speglade sig i en enda tår, likasom hela naturen i en enda droppe af mor- 
gondagg. 

Börd, rang, rikedom, lysande namn, stolta förhoppningar, lycka och 
glans, ära och makt — bojen eder förmätna panna till jorden! Det 
fmnes i hjärtats världar en makt, som är större än ni, och den jämnar höjder 
och klyftor och nedbryter hägnaden mellan höge och låge, och den förmår 
allting, emedan den tror allting och hoppas allting och begär likväl ingen- 
ting annat än sig själf. Därföre är den första kärlekens glans så stor och 
skiner, länge försvunnen, genom lifvets minnen, såsom skalden sjunger: 

»Än med mörker, än med ljus 
ett moln gått opp och dolt dig för min syn. 
Dock brann du lika klar, sen det försvann.» 

Solen stod redan högt på himmelen, när den unge grefve Bernhard 

o 

erinrade sig, att han ännu samma dag skulle rida till Abo för att straxt 
därpå lämna fäderneslandet. Han fattade flickans hand. Han, den rike 
och förnäme, hade aldrig vågat begära en kyss af hennes blomstrande 
läppar. Nu kysste han denna hand, som hvilade varmt i hans. Det 
svindlade för den arma flickans ögon, och när hon såg sig om, var yng- 
lingen försvunnen bakom parkens ekar. 
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• 

Oerfarae! Han kom från sina drömmar, hoppfull och eegennyttig; 
han anade icke, att hemma i slottet väntade honom den iskalla egen- 
nyttan. Han hade behöft mot^ den en mans kraft och en gubbes erfaren- 
het, och han hade endast ett hjärta, uppfylldt af vemod, sällhet och sorg. 

Mäster Adam väntade honom i den stora salen. Ynglingen märkte 
honom knappt. M«n förvaltaren trädde med en egen blandning af djärf- 
het och ödmjukhet rätt fram till sin unge härskare, räckte honom vörd- 
nadsfuUt en liten påse med silfvermynt och sade, ej utan beräknad ton- 
vikt: »Detta är .allt, hvad jag nu kunnat bringa ihop till ers nådes resa.» 

»Det är bra», svarade ynglingen utan- att kasta en blick uppå pen- 
ningarne. »Lägg dem där i mitt resskrin! Jag skall sedan kvittera allt.» 

»Men», anmärkte förvaltaren^ bedragen i sin väntan, »de^ är endast 
4^0 daler i silfver. Ers nåde- skall ej med dem kunna bestrida sin resa 

o 

och utrustning i Abo.» 

»Godt, jag förstår», svarade grefve Bernhard förströdd. »Du vill 
lämna mig mera; nåväl, lägg alltsamman i resskrinet!» 

»Nej, ers nåde, beklagligen kan jag ej lämna er mera i detta ögon- 
blick. Först i morgon eller öfvermorgon inflyta räntorna från de norra 
länderierna\ och jag nödgas lämna åt en annan omsorgen om deras in- 
kassering. Jag ber ödmjukast, att ers nåde ville nu genast förunna mig 
afsked från min tjänst^ i förmodan att ers nådes herr far icke vägrar 
sitt samtycke därtill.» 

»Hvad är det ni säger, mäster Adam.!^» återtog ynglingen, uppmärk- 
sam på den skarpa betoningen i förvaltarens sista ord. 

»Ers nåde», svarade fogden, »ni går i krig. Ni skall där få en 
trupp att anföra. Det händer en dag, att ert manskap gör myteri, icke 
mot er, men mot sergeanten, som vill tillhålla folket att uppfylla sin plikt. 
Sergeanten bestraffar detta brott, som ostraffadt skulle i grund förstöra 
disciplinen. Ni däremot, ers nåd, ni ditfbres af en händelse, ni hör blott 
den upproriska hopens framställningar, ni förlåter de brottslige; än mer, 
ni belönar dem med ett gästabud. Eder underlydande kan icke mot- 
säga er; han lyder, men han gör hvad hans plikt bjuder: han begär sitt 
afsked.» 

»Men det är icke ert allvar, mäster Adam. Ni kan icke fordra, att 
jag, som efter flera år« frånvaro på två dagar besöker mitt fädernegods^ 
skall belasta minnet af dessa dagar med straffdomar.» 



' jordagodsen. 
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Ers nåd kan ej heller fordra, att jag, som i femton år med trohet 
tjänat er herr far, skall kvarstå vid en befattning, där jag från denna 
stund endast kan mötas af mina underlydandes hån och uppstudsighet.» 

»H vilken upprättelse fordrar ni då?» 

»För mig gifves endast ett val. Antingen lämnar jag i dag min 
tjänst, eller tillåtes mig att i morgon straffa de olydige.» 

»Hvad ni begär, är omöjligt. Mitt ord kan lika litet ryggas som 
ert. Mäster Adam, ni har ej rätt behandlat ert folk. Nöd och förbitt- 
ring stå skrifna i hvarje uppsyn. Det gör mig ondt om dem.» 

»Ers nåd känner ej detta folk. Gensträfvigt och halsstarrigt, kan 
det endast med stränghet hållas i tygel. Lossa på dess band, öfverse i 
dag med dess olydnad, och det skall vara i stånd att i morgon till grun- 
den nedrifva ert slott. Grefven, er herr far, behöfver årligen trettiotusen 
daler för sina utgifter. Ni själf, ers nåd, behöfver minst tiotusen. Slot- 
tets underhåll fordrar lika mycket. Hvarifrån vill ni taga dessa pen- 
ningar, därest ej folket hålles i hälsosam fruktan? Sexton af edra hem- 
man äro pantförskrifna, trettio hemman äro öde i följd af utskrifningarna 
till kriget. I år har adeln fördubblat sin rusttjänst; hvar åttonde bonde 
skall klädas i knektjackan, här i skärgården skola två båtsmän uttagas af 
fem bönder. Pesten har visat sig i Abo, och folket ropar, att brunnarne 
äro förgiftade. Häxor och trollkarlar kringstryka öfverallt och förvända 
sinnena med allehanda djäfvulstyg. Förlåt en gammal trotjänare, om han 
frågar: är detta en tid för mildhet och skonsamhet? Jag vill icke dölja 
för er, ers nåd, att om jag i dag släpper tömmarna, kan i morgon ett 
allmänt uppror utbrista. Men . . . vill ni hellre följa ert hjärtas känslor 
än nödens och klokhetens bud, så har jag intet att vidare tillägga. Mina 
räkenskaper äro i ordning, och jag är beredd att, fattig som jag hitkom, 
öfverflytta med min dotter till Sverige ...» 

»Visa mig en utväg, där jag ej behöfver straffa», återtog ynglingen, 
synbart träffad af fogdens mörka skildring och kanhända tillika af den 
tanken, att den vackra Greta skulle flytta bort. 

»Ers nåd behöfver icke straffa», svarade fogden med ett knappt märk- 

o 

bart leende. »Ers nåd reser i dag till Abo, åtföljd af folkets välsignelser 
och jubelrop. Det är jag som i morgon skall beskyllas att hafva handlat 
emot er vilja. Man skall hata mig ännu mer, än man gjort; man ser 
endast handen, som straffar, icke hufvudet, som befaller. Men jag är van 
vid att misskännas; hvad bryr jag mig om hatet? Jag tjänar min herre, 
det är nog, och jag är beredd att för honom uppoffra allt.» 



J 
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Grefve Bernhard stred med sig själf. Andtligen segrade stolthet och 
hederskänsla. »Nej», sade han, »hända hvad som helst, ni måste fmna 
en annan utväg. Jag bryter icke mitt ord.» 

Förvaltaren teg en stund helt stilla. Därpå sade han: »Lofva mig, 
ers nåd att, innan ni reser, sammankalla arbetarne och uppmana dem att 
i allting vara mig hörsamme, såsom de böra vara hörsam me eder själf.» 

»Stannar ni då kvar?» 

»Ja, ers nåd.» 

»Godt. Jag lofvar er det.» 

En half timme efter detta samtal stodo alla slottets invånare samlade 
kring sin unge herre, hvars häst redan stampade vid slottsporten. Grefve 
Bernhard hade efterkommit förvaltarens Önskan och tillsagt alla under- 
hafvande ovillkorlig lydnad för mäster Adam. Ett doft knöt blandade sig 
i hurraropen, men den unge grefven aktade icke därpå, utan sprängde 

o 

sporrstreck bort på vägen åt Åbo. En enda såg med förgråtna ögon den 
sista fladdrande skymten af hans blåa plym, det var den hårde förvaltarens 
dotter, den milda och ljuslockiga Greta. 

Knappt var grefven borta, innan mäster Adam framkallade sina rättare. 
»Bort med ölet!» ropade han. »Fram med fångkärran, och Nils i häkte! 

o 

Åtta de mest uppstudsiga af eder öfriga uttagas till rekryter. Lampi- 
pojken inspärras i kvarnkammaren, och hans mor jagas på ögonblicket 
från sitt torp.» 

Fruktan och häpnad betogo alla närvarande. Blott Lampikvinnan 
vågade höja sin röst till ett klagorop. »Ve, ve!» ropade hon. »Ve öfver 
den otrogne gårdsfogden!» 

o 

Aret 1656 var för Finland bekymmersamt i många afseenden. Fien- 
den hade härjande infallit i Karelen. Det var då som gymnasisterna i Viborg 
modigt uttågade till stadens försvar. Skörden hade på flera orter fel- 
slagit, pesten väntades, kriget i Polen uppslukade allt stridbart manskap, 
som hemma kunde undvaras. Konungen hade, icke alldeles lagligt, låtit 
utskrifva icke blott detta, utan äfven följande årets rekryter. Allmogen 
knotade och bearbetades här och där af hemliga utskickade. Dess trohet 
mot kronan förblef orubbelig; men drifvet af nöden, lyssnade folket i några 

o 

trakter, särdeles i nejden af Abo, till personer, som sökte intala dem, att 
den nyaste utskrifningen skedde utan konungens vetskap på tillställning af 
egennyttige ämbetsmän, hvilka sedan ville sälja det utskrifna manskapet åt 
danskar eller ryssar. Så hände, att här och där uppstod buller, att menig- 
heten motsatte sig utskrifningen och endast med ömsom användt våld och 

Svensk Vitterhet. I 8 
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öfvertalning kunde förmås att foga sig i öfverhetens påbud. Nejden kring 
Majniemi, uppretad och utarmad af flerårigt förtryck, var en af de lättast 
antändliga. 

NATTLIGA UPPTRÄDEN. 

Mäster Adam stod på den höga trappan af sitt hus, där man från 
kullen såg vida omkring. Hans genomträngande blickar flögo öfver nejden , 
än mot slottet till vänster, än bortåt Arvio by, som bakom åkerfälten till 
höger vid sidan af parkhägn aden framskymtade med sina låga tak nära en 
kvart mil från gården. Han följde noga de hemvandrande arbetarnes 
steg och syntes belåten, när de icke gruppvis, utan en och en sågos 
aflägsna sig långs gångstigarna, genvägen öfver åkerrenarna. 

På stora vägen från slottet sågs en ensam vandrare med ränsel på 
ryggen styra sin kosa mot gården. Hans steg blefvo raskare, ju mera 
han närmade sig, och innan fogden lämnat sin trappa, stod vandraren vid 
den stängda porten, klappade på och begärde att blifva insläppt. Mäster 
Adam gick att öppna. >Är det du, Johannes.?» sade han sträft, dock 
utan sin vanliga hårdhet i tonen. »Hvad för dig hit så här dags.? Du 

o ■ 

hade gjort bättre att sitta i Abo vid din grammatika än att med ränsel 
på ryggen stryka 'landet omkring.» 

»Ja, hvad vill ni jag skall göra.?» svarade den nykomne, en ung 
man af några och tjugu år, blek och mager till utseendet, men med ett 
uttryck af klokhet och godlynthet i de tidigt fårade anletsdragen. »Hvad 

o 

vill ni jag skall göra.? Hela min matsäck var slut, och i Abo finnas sa 
många andra fattiga djäknar^ att barmhärtiga människor ej kunna föda alla. 
Därför så tänkte jag, att nöden har ingen lag. Pingsten tillstundar, och 
så har jag begifvit mig ut i socknarna att samla ihop några ören och 
några kakor bröd för att hålla ut till midsommar med loglcam^ och meta- 
physicam^. Ni nekar mig ju inte tak öfver natten, mäster Adam.? Hur 
mår Greta.? Det är länge, sedan jag såg min lilla brud.» 

»Nå nå, gunstig junker, det har ingen brådska med brudekronan. 
Läs dig först till magister och skaffa dig litet mera bröd i ränseln, så få 
vi allt se. Men kom in nu vackert och ät en bit! Du har väl godt om 
matlust, kan jag tro.?» 

»Jo män, mäster Adam. Jag har gått två mil i dag och därunder 

* skolynglingar. 

* Logik, läran om tänkandet. 

* Metafysik, läran om den osinnliga verkligheten. 
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funderat på en ny tes, som skall göra vår lärde Martinus Miltop^us^ mycken 
glädje: Ån homo bestia sitf Svar: Certe, qaia comedit similes suos^. Och 
därvid», tillade studenten med ett spetsfundigt leende, »därvid tänkte jag 
på de delikata* syltfötter, ni skall bjuda. mig till kvällsvard, mäster Adam.» 

Fogden syntes föga gifva akt på denna lärda invit*, utan införde sin gäst 
i den rymliga salen, som jämte två små kamrar upptog hela hufvudbygg- 
naden. »Hvila dig nu», sade han; »jag vill tillsäga Greta att hämta dig mat.» 

Greta kom. Studenten räckte henne handen och kramade den duktigt, 
men den unga flickan nedslog ögonen, sannolikt för att dölja de alltför 
tydliga spåren af nyss gråtna tårar. »Hvad nuP» sade Johannes god- 
modigt. »Du har gråtit, pullula mea^. Aldrig i världen kan jag tro, att 
du haft så ledsamt efter mig?» 

»Hennes dufhane har flugit sin kos i dag», skyndade fadren att svara, 
innan Greta ännu hunnit uppslå sina vackra ögon. »Är du icke en toka, 
min flicka, att hänga hufvudet för en sådan där grannfjädrad gynnare .^^ Se 
så, kvickt fram med ett godt ord åt Johannes och en god filbunke på 
köpet! Ser du icke, han vore i stånd att af bara hunger äta upp dig själf.» 

Och den hårde fogden log välvilligt. Han hade dock sin mänskliga 
känsla, äfven han. Det var kärleken till hans dotter och ärelystnaden att 
en dag tänka henne som den flitige studentens maka, en blifvande prostinna 
i hemsocknen. Men Greta vågade hvarken se upp eller svara. Hon 
ilade ut och återkom snart med den begärda välfägnaden. 

Studenten, utan tvifvel mera lärd än människokännare, antog god- 
troget fogdens förklaring öfver Gretas tårar och satte sig med stoiskt lugn 
att äta sin filbunke. »Sannerligen, mäster Adam», sade han^ »ni är en 
afundsvärd man: en varm stuga, ett godt bord, en mjuk kvinnohand — 
numen domesticum^y som vi uttrycka oss artigare än dominus'' Bång, som 
alltid talar om sin mala herba, sitt styggelsegräs — och sedan lands- 
bygdens lugn, otium mentis,^ och ett folk af herdar och herdinnor, som 
leda till er sina lam i rosenband, och hvilkas herdekonung ni är...» 

* Professor i klassiska språk i Åbo, d. 1679. 

' Är människan ett oskäligt djur? Visserligen, efter hon äter sina likar. [Förf. not.] 

* läckra. 

* påstötning. 

* min kyckling. [Förf. not.] 

* en huslig skyddsande. 

' vördige herr. Peter Bäriga teologie professor i Åbo 1664 — 78, d. som biskop i Vi- 
borg 1696, känd för sitt ytterliga renlärighetsnit och sina många tvister,bl.a.med Miltopaeus. , 

* sinneslugn. 
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»Säg mig, Johannes», sade fogden, som troligen icke delade studen- 
tens tankar om landsbygdens herdelif, »grälar man ännu lika mycket 
vid akademien?» 

»Jag förlåter er, mäster Adam», svarade studenten, i det han gjorde 
en djup grop i filbunken, »jag förlåter er, att ni nyttjat ett så vulgärt^ 
uttryck som »gräla» om hvad vi anständigtvis kalla disputera. Ja, visser- 
ligen går där allt ännu varmt till vid disputationerna. Dominus Miltopaeus 
bevisar, att dominus Bång är en åsna, och dominus Bång bevisar, att do- 
minus Miltopaeus är en hedning. Hvad mig angår, vill jag hellre vara hed- 
ning än åsna, och jag kan utan skryt säga, att jag i förra veckan som 
posterior opponens * grundeligen nederslog dominus Bång, både majorem, mi- 
norem och conclusionem.* Dominus Bång blef däröfver /ur/to/2ffu5 * och hotade 
stämma mig för både häxeri och kätteri, efter han förmenade sig kunna 
bevisa, att jag för längesedan haft böcker till låns af dominus Stodius *, 
hvilken, som ni vet, varit illa anskrifven för häxeri. Men — hvart tog 
mäster Adam vägen?» 

Fogden hade under tiden gått ut, kastade ännu från trappan en blick 
öfver den mörknande nejden ; tillsåg, om porten var stängd, och strängen till 
stormklockan i ordning; gaf order för natten åt rättarne och pröfvade fång- 
pannorna på ett par långa muskedundrar, som hotande hängde vid stugudörren. . 
Efter dessa försiktighetsmått återvände han lugn till det inre af stugan. 
Greta hade emellertid begagnat sin fars frånvaro att likasom händelse- 

o 

vis fråga, om Johannes mött någon ridande på vägen till Abo, och stu- 
denten hade med munnen full af sin smörgås svarat henne, att den unge 
grefven af Majniemi ridit med två sina tjänare förbi och öfverstänkte ho- 
nom med smuts. Lyckligtvis hade rummet betydligt mörknat, ty him- 
melen hade mulnat till natten och såg ut att lofva regn. Hvarken fogden 
eller Johannes kunde därföre upptäcka den glödande rodnad, som vid dessa 
ord hade, lik ett sken i natten, flugit öfver Gretas unga kinder. 

»Klockan är tio», sade fogden med en befallande ton, som lång 
vana lärt honom att antaga äfven hemma i sitt hus. »Godnatt med er, 
barn! I morgon får jag se, hvad vi kunna göra för dig, Johannes.» 



* simpelt. 

' andre opponent. 

* öfversats, undersats och slutsats (i slutledningen). 

* rasande. 

* M, H, Stodius, teologie professor i Åbo, d. 1675; anklagades två gånger för 
att hafva lämnat undervisning i olofliga konster och utlånat vidskeplig litteratur. 
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»Hederlig tack, mäster Adam!» svarade studenten. »Jag har sannerligen 
icke varit så mätt, sedan jag sist var hos er, och vore ni dominus Bång, så 
skulle jag utmana er på en splitter ny tes: Num homo deus sit? Svar: CertCy 
quia deus nihil desiderat. Ego autem nihil desidero {scilicet post coenam copiosam), 
Ergo deus sutn, Quod erat probandum^. God natt, mäster Adam!» 

Vid dessa ord hade Greta kysst sin far på handen och räckt sin egen 
hand åt Johannes och aflägsnat sig till det s. k. löftet, en rad af två eller 
tre små vindsrum, till h vilka man kom långs en utbyggd gång på bak- 
sidan af huset, och där hon den varmare årstiden sof jämte tjänstepigan. 
Fogden gick till hvila i en af kamrarna, men studenten sträckte sig be- 
hagligt i den ena af tvenne halmbäddade sängar, hvilka öfver h varandra in- 
togo hela långsidan af rummet midt emot den stora spiseln. Här sjönk 
han innan kort i sömnens armar under ärelystna tankar på alla de dispu- 
tationer, i hvilka han skulle besegra dominus Bång. 

Men troligen hade vår hederlige, fast*trätosamme katederhjälte tagit 
för stark kvällsvard af syltfötter och filbunkar, ty oaktadt sin trötthet sof 
han oroligt, och plågsamma drömmar störde, hans hvila. Han tyckte sig 
sitta i nedre katedern af auditorium majus^, öfver och bakom honom 
Miltopaeus med sitt långa, hvita hår slätt benadt öfver pannan, och fram- 
för honom stod den kolossale, svartmuskige teologen professor Bång, blixt- 
rande af vrede och odium theologicum^, som ex officio^ opponent. Och förgäfves 
uppbjöd respondenten all sin klyftighet, all sin vältalighet. Den storväxte 
motståndaren lät en skur af kyrkofäder och hebreiska nedhagla öfver hans 
hufvud, och den arme Johannes kände sig förkrossad, stum, tillintetgjord. 
Och allt svartare blef Bångens gestalt, vidgades ut, blåstes upp, blef hög 
som ett kyrktorn och nedskådade på honom med outsägeligt förakt. Och 
när Johannes betraktade katedern, befanns den förvandlad till ett ofanteligt 
bål, och sotiga figurer sprungo med facklor däromkring och antände bålet, 
och flammorna slogo fräsande upp mot den askgråa himmelen. 

I detta ögonblick vaknade vår vän studenten med förskräckelse och 
satte sig upp i bädden. Rummet var kolmörkt, ty luckorna voro till- 
skrufvade utifrån; men det syntes, som hade drömmens skräckbilder före- 

^ Om människan är en gud? Visserligen, ty en gud saknar (åslundar) ingenting. 
Men jag saknar ingenting (d. v. s. efter en riklig aftonmåltid). Således är jag en 
gud. Som skulle bevisas. [Not af fÖrf.] 

' större föreläsningssalen. 

• teologiskt hat. 

* å fakultetens vägnar. 
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satt sig att plåga honom äfven som vaken. I nattens tystnad kunde han 
tydligen höra ett besynnerligt sakta frasande likasom uppe vid taklisten. 
»Dumhufvud!» sade han lugnande till sig själf, »det har börjat blåsa där- 
ute. Det är stormen, som susar därborta i parken.» Och han lade sig 
åter med föresats att. icke vidare låta skrämma sig af den fruktansvärde 
dominus Bång. 

Den natten vägrade sömnens hulda makt att strö sin vallmo öfver 
studentens ögonlock. Det fortfor att susa och fräsa i hans öron, och 
stundom tyckte han sig höra ett aflägset sorl, blandadt med klockors klang. 
För andra gången satte han sig upp. öfverst vid taklisten ofvanom 
ett af fönstren syntes en liten glänsande punkt. Den vidgade sig små- 
ningom, tilltog i klarhet — och i rummet spridde sig en lukt af rök. 

Studenten rusade upp. »Eld!» ropade han och ilade till den stängda 
dörren af fogdens kammare. Snart blef det rörelse och brådska därinne.^ 

Fogden, halfklädd, störtade ut och sökte att öppna förstugdörren. 
Den var stängd — tillbommad utifrån. På ögonblicket insåg mäster Adam 
hela vådan af sin belägenhet. »De skurkarne!» utropade han- »De 
hafva klättrat öfver planket, tillbommat dörren och antändt taket med 
fyrbollar. Eländige lymlar, som hade vakt i natt! De ha druckit för 
mycket öl och bortsofvit allas vår välfärd.» 

För att säga sanningen hade fogden gissat alldeles rätt. De upp- 
roriske bönderne hade kringränt gården, funnit vakten sofvande och med 
bågar afskjutit mot taket brinnande bollar af blår och beck så länge, tills 
några af dem tändt an. Ehuru väggar och tak voro våta af regnet, var 
faran påtagligen ganska stor, ty det blåste starkt. Klockan var omkring 
2 på natten och himlen betäckt af täta, dimlika moln, som fördröjde den 
annars så tidiga morgongryningen. 

Mäster Adam var icke den man som så lätt förlorade hufvudet. 
Hans första tanke var stormklockan. Han ryckte i strängen. Intet ljud! 
En bit af repet stannade i hans hand. »Kom, Johannes!» utropade han. 
»De hafva afskurit klocksträngen, men vi skola nog finna en utväg att 
märka bofvarna och väcka vårt folk.» 

Hastigt nedtog han de två grofva muskedundrarne, räckte studenten 
den ena och försåg sig med krut, kulor och luntor. Därpå ilade båda 
uppför den branta trappan till vinden, från hvars trånga, endast med 
luckor försedda gluggar man hade en vidsträckt utsikt. Eldskenet från 



* Så i «;:e och följ. uppl.; uppl. 1—3 ha: rörelse i fogdens kammare. 
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taket var ännu icke nog starkt att upplysa nejden, och bönderne, som 
icke medförde facklor, hölio sig alldeles tysta, i förbidan att elementerna 
skulle fullborda deras hämndeplan. 

»Ser du något?» frågade fogden h viskande. 

»Jag kan ej urskilja annat än träden i parken och taket af ladugården. 
Men tyst — därborta, helt nära planket, ser jag en skugga röra sig.» 

»De hafva utställt poster rundtomkring för att icke låta oss und- 
komma. Bedrar jag mig icke, så har en stor skara af mordbrännarne 
slagit sig ned i ro nära porten. De måste vara minst trettio eller fyratio 
man. Hela Arvio by har sammansvurit sig med Lampigårdarne att för- 
göra mig. Men passa nu på! Jag skall gifva de skurkarne en läxa, den 
de nog skola minnas till dödedag.» 

Vid dessa ord framstack fogden genom gluggen den tunga pipan af 
muskedundern, siktade mycket noga, förde luntan till fänghålet och tände 
an. Skottet small med stark knall. Dess blixt upplyste hela gården och 
dess närmaste grannskap. Bland bönderne vid porten märktes en plötslig 
förvirring, blandad med jämmerrop. Fogden gnuggade händerna af skade- 
fröjd och skyndade att ladda sitt fruktansvärda vapen ånyo. »Välbe- 
komme!» ropade han. »Pipan var laddad med 15 kulor. Skjut, Johannes, 
skjut, innan skurkarne skingra sig! Skjut midt i hopen — där straxt 
till höger om porten!» 

Den hederlige studenten svarade intet, men hans hand darrade. Han 
riktade länge och med skenbar omsorg. Därpå sköt han — och sköt i 
luften. »Dålig skytt!» ropade fogden förargad. »Duger ej att skjuta 
annat än glosor och munväder. Ladda på nytt!» 

»Ja, hur vill ni man skall träffa i blinda mörkret?» genmälde stu- 
denten med låtsad förtrytelse, i det han o vigt famlade efter laddstocken. 
Inom sig tillade han en slutsats efter logikens reglor: kanaljerna därborta 
äro människor och landsmän; man skjuter icke på människor och lands- 
män; ergo^ skjuter jag icke på kanaljerna. 

.Huj, hördes i detsamma ett hvinande ljud, dock utan knall. I samma 
ögonblick susade något in genom gluggen tätt förbi studentens öra och borrade 
sig fast i den moiliggande väggen. »Hvad var det?» utropade Johannes. 

»Hvad det var?» upprepade fogden. »Det var en pil. Detta för- 
dömda folk har icke råd att bestå sig gevär, kulor och krut; utom dess 
är det strängt förbjudet. Därföre jaga de ännu med förfådrens bågar och 

' alltså 
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pilar och skjuta med dem så säkert som någon skarpskytt. Det är ett 
äkta tjufskytte; ingen smäll, blott ett sakta sus, och döden träffar sitt rof. 
Akta dig, stå ej vid gluggen! Jag vill skicka dem och de sofvande lym- 
larne, mitt folk, ännu en väckare.» 

I samma stund susade genom luften tvenne pilar på en gång. Den 
ena inslog i yttre väggen på sidan om gluggen; den andra snuddade vid 
insidan af gluggen, spjälkade en bit af träet, träffade fogdens vänstra arm 
som riktade muskedundem, uppslet vadmalet af rocken och gjorde i armen 
en djup rispa. Mäster Adam undertryckte ett utrop af smärta, riktade 
åter sitt rubbade vapen och fyrade af. Ett nytt jämmerrop från nejden 
af porten bevittnade, att äfven detta skott icke förfelat sin verkan. 

Emellertid hade det länge hotande regnet begynt nedstörta i ström- 
mar — en för de belägrade lycklig omständighet, ty elden vid taklisten 
ehuru ständigt underhållen af blåsten, förmådde blott långsamt gripa om- 
kring sig. Nere på gården hördes nu larm, rop och svordomar, antingen 
nu bönderne, uppretade af de sinas fall, företagit sig att storma gården 
eller ock rättarne i den mindre stugan närmast porten hade vaknat af 
skjutandet och gripit till motvärn. Striden därnere blef allt häftigare 
och tid efter annan Ijödo från vindsgluggarne muskedundrarnes grofva 
knallar. Dock vågade fogden af fruktan att träffa sitt eget folk numera 
endast skjuta i luften för att dymedelst tillkalla hjälp ifrån slottet. 

Småningom grydde dagen. Bönderne hade påtagligen bedragit sig i 
sitt hopp att i all tysthet bränna fogden och hans gård. De begynte med 
allt skäl frukta, att ett längre dröjsmål skulle tillintetgöra deras hämnd och 
beslöto att med ens göra slut uppå en strid, som redan kostat dem fyra 
eller fem dödade och sårade. Medan Lampifolket fortfor att skjuta fyr- 
bollar mot taken, bortkastade Arviomännen sina bågar och inträngde, be- 
väpnade med yxar, på gården. Den förste af fogdens rättare, som våeat 
sig ut, föll ett offer för böndernes hämnd: Kamraterne, varskodde af hans 
ofärd, vågade sig icke ut ur stugan och barrikaderade fönster och dörrar 
innanföre. Arviomännen, säkra från det hållet, rusade mot hufvudbygg- 
naden, inslogo dörren och störtade in. 1 detta ögonblick var mäster 
Adams hufvud ej mycket värdt. 

Men fogden, allt i förbidan på undsättning, var icke den man som 
gaf sig så hastigt till spillo. Knappt märkte han från vinden böndernas 
afsikt, innan han, blödande, blott med en trasa kring armen, ilade till 
vindstrappan och stängde dess öppning med tomma öltunnor, som varit 
upplagda på vinden. Studenten Johannes hjälpte ärligt till. Innan dörren 
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var inslagen, var trappan stängd. »Vet ni hvad, mäster Adam?» sade 
studenten. »Det är allt godt och väl — ni är här prd^és\ och jag är 
bara respondens^ — men mig synes, att ettdera af två ting förestår oss. An- 
tingen slå sig opponenterne fram genom öltunnorna, hvilka jag här vill 
kalla våra argumenta fundamentalia^ , och i sådant fall bli vi kvickare expe- 
dierade än en afsigkommen kaplan i pastoralexamen; eller ge vi oppo- 
nenterne repuls*, och i sådant fall bli vi lefvande stekta här uppå vinden; 
hvilket allt jag skulle kalla ett disjunktivt* omdöme, därest ni, mäster 
Adam, det ringaste förstode er på logiken.» 

Mäster Adam fann icke för godt att svara på denna logik, utan 
lyssnade med stigande förbittring på böndernas larm därnere, där de 
genomströfvade rummen, plundrande och sönderslående allt i deras harm att 
icke finna den de sökte. Ändtligen sprungo några uppför vindstrappan 
och stötte där uppå öltunnorna. Straxt trängde sig hela svärmen ditåt; men 
så trång var trappan, att blott två eller tre i sänder kunde med sina 
yxar nå tunnorna för att sönderslå dem. Detta arbete blef dem en Si- 
syfsklippa^. Knappt var en tunna inslagen och undanröjd, innan en annan, 
nedstörtad uppifrån, intog dess plats. Bönderne aflöste hvarandra under 
harmfulla hämnderop. Förgäfves: tunna på tunna rullade oupphörligt ned 
i gapet af trappan. Tiden förgick. Det var redan ljus dag. Hvarje 
minut kunde man vänta ett angrepp af fogdens folk från slottet. Då 
höjde sig -öfver larmet en olycksbådande stämma: »Låt vargen stekas i 
sin egen kula! Han skall icke undkomma oss.» 

Vid dessa ord inträngde i rummen en tjock rök, som utvisade, att 
elden ändtligen spridt sig åt husets inre delar. Bönderne drogo sig under 
glädjerop tillbaka och af bidade med skadefröjd deras fiendes vissa undergång. 

Det blir därföre tid att se åt, hvad som blifvit af fogden och hans lärde 
kamrat uppå vinden. Så snart den tilltagande röken öfvertygat mäster 
Adam, att faran växte med hvarje ögonblick, och ingen undsättning hördes 
af, fattade han studentens hand och sade: »Tacka nu Gud, Johannes, att 

o 

du svultit i Abo och blifvit mager som en spindel om lifvet. Gluggen 

^ hufvudman på försvarssidan vid en disputation. 
' praeses' underordnade biträde vid försvaret. 
' grundläggande skäl. ' 

* bakläxa (bakslag). 

* innehållande ett »antingen — eller». 

* foretag, vid hvilket hvarje framsteg följes af ett bakslag (efter den grekiska 
myten om Sisyfos' straff i underjorden: så ofta han vältrat sitt klippstycke upp till 
bergets topp, rullade det ned igen). 

Svensk Vitterhet. \ q 
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därborta vetter mot parken. Träng dig ut genom den! För mig är den 
för smal. Så snart du hissat dig ned med detta rep, spring upp till 
Greta i löftet, bärga henne ur lågorna och for henne till min syster, 
bagarens änka i Abo 1 När du sen får dig bröd, så gift dig med flickan, 
försörj henne ärligt och blif för henne en god man! Se så, Gud vare 
med dig, min son!» 

Och den hårde fogden aftorkade hemligt en tår. 

»Men hvad skall det blifva af er, mäster Adam.*^» frågade studenten 
oroligt. »Jag lämnar er icke.» 

»Inga invändningar, pojke!» svarade fogden barskt och sköt Johannes 
med hälft våld genom gluggen. Därpå laddade han än en gång sitt tunga 
gevär, riktade det åter mot bönderne, som, icke anande faran, samlat sig 
i en tät hop på gården, och fyrade af. Verkan var fruktansvärd. Fyra 
eller fem störtade till marken; de öfriga sprungo förfärade åtskils, i tanke 
att slottets folk vore öfver dem. 1 ett ögonblick var gården tom. Mäster 
Adam begagnade tillfället, ilade ut och lyckades osedd smyga sig in i 
källaren, där han åtminstone var säker för lågorna. 

Fogdens gård brann i full låga. Men sent omsider hade slottets 
manskap, tyngda af föregående dagens rus, blifvit väckta af larmet. Tolf 
välbeväpnade och fogden tillgifne tjänare hastade ut till hans försvar. 
Bönderne, öfverlägsne till antal, men väpnade endast med yxar och bågar, 
vågade intet motstånd, utan skingrade sig åt alla håll. Mäster Adam steg 
fram ur sitt gömme. Han hade förlorat gård och egendom, men kunde 
lyckönska sig att ha undkommit med lifvet. 

För att vara korta skola vi endast tillägga, att följden af denna till- 
dragelse blef ett fördubbladt elände i hela nejden kring Majniemi. Militär 

o 

rekvirerades från Abo och inkvarterades dels på slottet, dels hos dess 
upproriska underhafvande. 1 stället för 8 bönder blefvo 24 tagne till 
rekryter och bortskickade till Polen. Andra fördes, belagda med kedjor, 

o 

till Abo slott. Två de förnämsta orostiftarne dömdes och afrättades. Den 
talrika kringboende adeln betraktade, ej utan skäl, grefvens af Majniemi 
sak som sin egen och gjorde allt för att med ytterlig stränghet kväsa 
upprorsandan. Det blef en sorglig vår, full af förödelse. Många hemman 
öfvergåfvos; Arvio by blef så godt sorti öde, och i Lampigårdarna såg 
man blott kvinnor, gubbar och barn. Och detta allt i den dåvarande 
rikaste och tätast befolkade delen af Finland. 

[Aftryck efter 3:e uppl. 1865.] 




EMIL VON QVANTEN, 



E. von Qvanten är till börden finne, men vann 1857 svenskt 
medborgarskap. Redsn flere år förut hade lian bosatt sig i Sveriges 
hufvudstad såsom tidningsman. Ätt återvända till Finland blef ho- 
nom omöjligt, sedan han 1855 i skriften »Fennomani och skandi- 
navism* uppträdt som en ifrig förfäktare af den åsikten, att Sverige 
borde ingripa mot Ryssland i det dä pågående Krimkriget. Han 
hoppades, att Finland skulle kunna lösryckas från tsarriket för 
att sedermera förenas med Sverige under gemensam konung och 
fÖrbundsför fattning. Samma mot Ryssland fientliga lon utmärker 
andra v. Qvantens skrifter rörande Finland och dess förhållanden. 
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Äfven skandinavismen har i v. Qvanten ägt en varm vän, och nära 
förbunden med Karl XV delade han dennes uppfattning under dansk- 
tyska kriget 1864. 

Inom bokvärlden uppträdde v. Qvanten först 1845 med en 
poetisk kalender (Lärkan, utg. i förening med N. Tallgren); en 
första samling dikter utgafs i Helsingfors 1851. Hans vittra alstring 
utgöres till sin hufvud sakligaste del af lyriska dikter. I dem ut- 
talar sig först och främst en innerlig fosterlandskärlek, som någon 
gång kan närma sig Runebergs manliga kraft, men oftast är vek 
och svärmisk, v. Q. är framför allt stämningsdiktare, en blid och 
drömmande natur. Mindre i omedelbara känsloutbrott än medelbart 
i hans naturbetraktelser framträder det dämpade vemod, den roman- 
tiska längtan, som utgör grunddraget i hans diktning. 

v. Q. föddes i Björneborg (Finland) "/^ 1827, bosatte sig 1853 
i Stockholm, bibliotekarie hos Karl XV 1864 — 72; numera vistas han 
i Italien. — Dikter, nya och gamla, Stockholm 1880 (Seligmann & 
C:o, 3 kr.). 



SUOMIS SANG.^ 



H 



ör, hur härligt sången skallar 
mellan Väinös runohallar: 
det är Suomis sång. 
Hör de höga furor susa, 
hör de djupa strömmar brusa: 
det är Suomis sång. 

Se, i natten högt vid polen 
strålar klar midsommarsolen^ 
det är Suomis sång. 
Askans dån från himlens båga, 
vinterns vilda norrskenslåga: 
det är Suomis sång. 



* Ingår i »Dikter» 1851; här återgifven efter omarbetningen i »Dikter» 1880. 
Suomi är det finska namnet på Finland. 
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Och de vana, blyga dalar, 

där en bäck bland blomstren talar: 

det är Suomis sång. 

Trastens slag i sena kvällen, 

ekos suck ur gråa hällen: 

det är Suomis sång. 

Öfverallt en röst oss bjuder, 
öfverallt en stämma ljuder: 
det är Suomis sång. 
Broder, äger du ett hjärta, 
i dess tjusning, i dess smärta 
hör blott Suomis sång! 



EOLSTONER. 



K 



ommen, toner, 
kommen stilla, 
andar från en 
längst förlorad 
himmelsk sällhets vår! 
Rena väsen, 
skära toner^ 
kommen åter! 
An mitt hjärta 
edert språk förstår. 

Kommen glada, 
när i ljusa 
morgonglansen 
dagen tindrar, 
blomman vaknad står! 
Sväfven milda, 
när i kvällen 
viken skimrar, 
bleka rosor 
aftonrodnan sår! 



Nalkens sakta, 
när i natten 
skuggan skrider, 
jorden slumrar, 
frid och drömmar bo! 
Dallren luftigt, 
när i etern 
stjärnan lågar, 
månen tågar 
fram i salig ro! 

Kommen, kommen! 
Själn bestormen 
så med minnen 
hemligt, Ijufligt 
från de forna dar, 
tills hon glömmer, 
att af lyckan 
blott er egen, 
snart försvunna 
h viskning finnes kvar! 



* Ingår under rubriken »Melodier» i »Dikter» 1851; aftrycket återgerom 
arbetningen i »Dikter» 1880. 
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SANGEN.' 



J 



ag ville sjunga sommarns glans 
och vårens milda vind 
och klara stjärnors himmelsdans 
och blommans vana kind. 
Jag sjöng, jag sjöng. — det blef en sång 
om fallna rosors glöd, 
om höstars natt och stormars gång, 
om vintrars köld och död. 



Jag ville sjunga ynglingsmod 

och helga känslors brand 

och lif och eld och hjärteblod 

och Ijufva brödraband. 

Jag sjöng — och sången endast ljöd 

om hån och liknöjdhet, 

om ändlös kamp och brist och nöd, 

om bitter ensamhet. 



Jag ville sjunga kärlek, o, 

som ej af tvifvel vet, 

med himmelsk lit och himmelsk tro 

och himmelsk salighet. 

Jag sjöng — och sången ljöd om kval 

och skumma tankars strid, 

om tvungna dagars tröga tal, 

om nätter utan frid. 

Då grep jag lyran sist med harm 

och sjöng om sångens makt, 

jag sjöng dess värld, så ljus och varm 

i evig, helig prakt. 

Jag sjöng, jag sjöng om skaldens lott, 

hans dyra, Ijufva kall — 

och sången blef ett virrvarr blott 

och brustna toners svall. 



' Ur »Dikter» 1851 (omarbetad med öfverskrift »Under en sjukdom» i »Dik- 
ter» 1880). 
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FÖRSTA ADVENT.^ 

Otatt upp, Jerusalem, med ära, 

Sions dotter, red dig snart! 
Guldkronan åter skall du bära, 
och stunden nalkas hart. 
Profeter kungjort dyra ordet: 
»En konung skänkes dig.» 
Och ordet verklighet är vordet, 
han redan närmar sig. 

Hosianna i höjden! 

1 öster strålar unga dagen, 
och Kidron rodnar sval. 

I dagg är minsta blomma tvagen 

i Gihons lilla dal. 

De höga palmer ödmjukt gunga 

uti Betanias lund. 

Uti Betfage fåglar sjunga 

i arla högtidsstund. 

Hosianna i höjden! 

Uti sin gamla styrka uppstår 
det stolta Juda hem, 
ty hjälten nu med seger uppgår 
till sitt Jerusalem. 
Hon tager hvita, sida kläder, 
hon blomströr vägens rand, 
hon konungen till mötes träder 
med oljekvist i hand. 
Hosianna i höjden! 

Och Israels alla släkter bölja 
uti den höges spår. 
Med purpur barn och kvinnor hölja 
den väg, Messias går. 
Utöfver berg och slätter svallar 
ett jubel fjärran från, 
och kring Jerusalem det skallar: 
»Välsignad Davids son!» 
Hosianna i höjden! 



Ingår i »Dikter» 1851; här aftryckt efter omarbetningen i »Dikter» 1880. 
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Och tåget styr förbi palatser 

i stilla, salig gång 

och öfver solbeglänsta platser 

i helig hyllningssång. < 

Upp, upp i hymner folket tågar j 

till Sions vigda trakt, 

där templet hvälfs på cederbågar 

i saiomonisk prakt. 

Hosianna i höjden! 



Och templets portar uppslås alla, 
och kungen skrider fram, 
och skarorna till fota falla 
i tystnad, stam vid stam. 
Och nu förnimmas dessa orden 
med stämma mild och skär: 
»Min krona tillhör icke jorden, 
milt rike himlen är!» 
Hosianna i höjden! 



SUOMETAR. ' 

Uär sitter högt upp i nordanland 

på insjöstrand 

en mö med ädelt sinne. 

Den djupa, grönskande skogen blott 

är hennes slott; 

där bor den fagra inne. 



Men nära henne en jätte står. 

Så häftigt slår 

i vilda begär hans hjärta. 

Sin arm han sträcker kring hennes lif; 

det vana vif 

då känner stor ångst och smärta. 



' Ingår i »Lyriska dikter» Sth. 1859; här återgifven efter omarbetningen i 
»Dikter» 1880. Suometar (finska) = Finlands dotter. 
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Hon klagar icke, ^] bön hon ber, 

och ingen ser 

den ensliga kamp, hon strider. 

Hon sjunger i sakta toners gång 

en gammal sång 

ifrån sin barndoms tider. 



Då lyssnar jätten. Han sänker sin arm. 

I dyster harm 

hans blickar dunkla brinna. 

Den sången den är så ren, så klar, 

så underbar; 

han kan den ej öfvervinna. 

Där sitter en jungfru i nordanland 

på sjöastrand; 

sitt lif hon värnar med sången. 

Hon hoppas så visst, att det randas en tid, 

det stundar en strid, 

som friheten skänker åt fången. 

1854. 



Svensk Vitterhet. 20 




Fr. A. Dahlgren Sr mest kfind som iVermländingarnesi för- 
fattare. > Vermländingame, sorgluetigt tal-, sång- och danaspel i två 
afdelningar och sex indelningar*, uppFördee första gången 1846, 
har sedan gifvits flera hundra gånger och hor ännu alltjämt till den 
svenska skådebanans med mesta och allmännaste bifall mottagna 
stycken, men kan ej mäta sig med hans tvisor* 1 sann och målande 
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framställning af det äkta folkliga. Det är för känslosamt; ideali- 
seringen är för långt drifven, det verkliga bondelifvet kommer icke 
till sin rätt. Dessa brister delar D. mellertid med andra samtidiga 
skildrare af folklifvet. Stycket har i alla fall med sin trohjärtenhet 
och barnsliga lyckoförtröstan en ursprunglig och äkta stämning 
samt en trots ämnets enkelhet underhållande handling. — Från åren 
1846—53 förskrifva sig flere dramatiska arbeten af D. 

Mera betydande som vittra alster äro D:s Viser på varmlanske 
tongmåle, »Visor» är likväl ett mindre egentligt namn på dessa 
folkdikter, ty det uttryck för en personlig känsla, som är visans 
yppersta och innersta märke, finner man sällan hos Dahlgren. Hans 
visor äro merendels små situationsbilder ur allmogelifvet, fram- 
ställda med en åskådlig kraft, som påminner om Bellman, och med 
ett ordförråd ur folkets eget språk, som ger det skildrade en hög 
grad af verklighetstrohet, på samma gång det ökar dess roande ver- 
kan. Oftast är han därjämte berättare, taflan går öfver i en liten 
historia från lifvet i bygden. En stor del af visorna sjunges all- 
mänt i Yermland, och de skulle tvifvelsutan ha vunnit utbredning 
öfver hela vårt land — något som nu endast kommit »Jänta å ja» 
till del — om de ej författats på ett för flertalet svårfattligt tungo- 
mål. Han var emellertid i sin egenart utan nämnvärda föregångare 
och är vår förste landsmålsdiktare af rang. 

D. var bl. a. äfven en framstående utgifvare af äldre svensk 
litteratur och historiska handlingar och en flitig öfversättare af 
skådespel (ej mindre än 84 stycken öfversattes åren 1845 — 62). 

D. föddes '7^ 1816 på Taberg i Vermland, fil. doktor i Uppsala 
1839, ämbetsman i verken 1841, kansliråd i ecklesiastikdepartementet 
1878, död i Stockholm "/, 1895. 

Viser på varmlanske tongmåle, Sthm 1896 (P. A. Norstedt & 
söner, 2 kr.). Vermländingame, 5:e Uppl., Sthm 1890 (Alb. Bon- 
nier, 75 öre). — Lefnadsteckning af H. Hildebrand, Sv. Akad. handl. 
från 1886, X. 
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VISOR UR »VERMLÅNDINGARNE». 

[Styckets handling är i korthet följande. Den rike nämndeman Sven Erssons son 
Erik älskar torparen Jan Hanssons dotter Anna, men deras giftermål hindras genom 
nämndemannens motstånd. Han tar i stället ut lysning för Erik och den rika Britta. 
Vid underrättelsen härom blir Anna vansinnig, och då hon oväntadt får se sin 
älskade, kastar hon sig i vattnet. Räddad först i sista minuten, återfår hon sitt för- 
stånd vid åsynen af Erik. Nämndemannen ger nu ändtligen med sig och låter de 
unga tu få hvarann. — Anders är dräng hos Jan.] 

ERIK [Akt I, scen 5]. 

Jag sjunger och dansar, så glad i mitt sinn; 

jag smög bort i skogen 

till Anna-lill trogen 
och frågte såkärligt: »Säj, vill du bli mini*» 

/j^ Först såg hon åt öster, 
fi^ så såg hon åt väster, 
sist såg hon på mej, san, och neg och sa': »Ja.» 
Och därför är jag nu så gla, så gla. 

Ja 

därför är jag nu så gla. 

Sen tog jag i famnen min vänaste mö 

och sporde den kära: 

»Vill du mej förära 
till fästning en kyss nu så rosenderöd .^ » 

Då log hon^ min tärna, 

så blid som en stjärna, 
och rodna* på kinden och neg och sa: »Ja.» 
Och därför är jag nu så gla, . så gla. 

Ja 

därför är jag nu så gla. 

Och, kära min Anna, nu frågar jag dej: 

»I glädjen och nöden, 

i lifvet och döden, 
säj, vill du bli trogen och hulder mot mej.''» 

Med tår i sitt öga 

hon såg mot det höga 
och räckte mej handen och neg och sa*: »Ja.» 
Och därför är jag nu så gla, så gla. 

Ja 

därför är jag nu så gla. 
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ANDERS [II, 2]. 

Uch gossen gick sig ut i morgonstund, 

hejYilinkeli, 

så gla och lusteli. 
Då mötte han en mö i rosendelund: 
»Vill du blifva min?» sa* gossen. 

»Nej, nej, nej, nej, nej! 

Din blir jag väl ej, 
nog får jag en ann», sa flickan. 

Och gossen gick sig ut i middagsstund, 

hejfilinkeli, 

så gla och lusteli. 
Då mötte han den mö i rosendelund: 
»Vill du än bli min?» sa' gossen. 

»Nej, nej, nej, nej, nej! 

Din blir jag väl ej, 
får nog än en ann», sa' flickan. 

Och gossen gick sig ut i aftonstund, 

hejfilinkeli, 

så gla och lusteli. 
Då mötte han den mö i rosendelund: 
»Nog kan jag bli din», sa' flickan. 

»Nej, nej, nej, nej, nej! 

Min blir du väl ej, 
nu har jag en ann», sa* gossen. 

ANNA [II, 2]. 

vJch jungfrun hon gångar åt blomsteräng, 

hon band sig af liljpr en krans: 
»Ack, vore herr Gunnar min käraste vän! 

Men jag räds, att han är någon anns. 

Och svara, du ros, nu till mitt behag, 

om kärasten han vill mig ha.» 
Då drog hon så varligt de silfverblad, 

och rosen hon svarade ja. 

»Så säg mig, du gök där i grönan skog, 
hur långt är, tills brud jag skall stå?» 

Ett endaste slag slog göken i skog; 
stor glädje då jungfrun månd* få. 
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»Och tack, liten fågel i högsta träd! 

Kom neder, kom neder till mig! 
Ej månde du vara för )ungfrun rädd, 

hon önskar blott kyssa dig.» 

Och fram kom den fågel ur fager lund, 

han flög uti kärestans sköt. 
Herr Gunnar det var, som där ståndit på lur; 

skön jungfrun i famnen han slöt. 

»Och vill du bli min, som det var ditt ord, 

så månde vårt bröllop väl stå.» 
Om söndag var lustigt i Gunnars gård, 

till brud tog han jungfru-lill då. 



ERIK OCH ANNA [111, 5]. 

Erik. INu far jag bort så långt, långt från allrabästa vännen min; 
månn aldrig nånsin mer på jord jag skådar dig.^ 
En hjärtans sorg och vånda stiger upp allt i mitt sinn; 
ty sjunger jag i dag så klagelig. , 

Anna. Och om du reste långt, långt — så långt som bort till världens slut, 
så skulle nog ändå mitt hjärta följa dig, 
och om du icke kom igen, förrn tiden runnit ut, 
så skuir du ändå finna tro hos mig. 

Erik. Och nu farväl, farväl, du min hjärtans allrabästa vän! 
Det vet jag visst, min håg skall alJrig ändra sig. 
Och blir du ej min brud på jord, så skall i himmelen 
hos Gud en gång mitt bröllop stå med dig. 



I 



JAN [V, 2]. 

INu hafver jag tjänat i femti runda år; 
min styrka den är bruten, och grånadt är mitt hår. 
Så tungt är att lefva. 

Mig föddes en dotter så fager och så skön; 
hon var min hela glädje, hon var min hela lön. 
Så tungt är att lefva. 
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Då syntes den lede, för stor var lyckan min; 
han snärjde så min blomma och störde hennes sinn. 
Så tungt är att lefva. 

Välsignad är Herren, som gaf och som tog. 
I djupan graf han låter väl gubben snart få ro. 
Så tungt är att lefva. 



ERIK [VI, 2]. 



I 



Vermland är lustigt att lefva och bo; 
det landet jag prisar så gärna. 
Där klappar det hjärtan med heder och tro, 
så fasta som bergenas kärna. 
Och hvar och en svensk uti Sveriges land, 
som kommer att gästa vid Klarälfvens strand, 
han finner blott bröder och systrar. 

I Vermland — ja, där vill jag bygga och bo, 

med enklaste lycka förnöjder. 

Dess dalar och skog ge mig tystnadens ro, 

och luften är frisk på dess höjder. 

Och forsarne sjunga sin Ijufliga sång — 

vid den vill jag somna så stilla en gång 

och hvila i vermländska jorden. 

[VI, 2]. 

Brukspatronen. iNu skål för Erik, och skål för Anna, 

till sista tår i vår kanna! 
Och måtte himlen dem båda skänka 
den bästa lott, man kan tänka: 
ett trefligt bo 



Prosten. 


och fred och ro 


Vilhelm. 


och goda vänner 


Lotta. 


och dagligt bröd 


Sven. 


och friska tänder 


Lisa. 


att tugga't med 


Jan. 


och mycket pengar 


Annika. 


och lite men 


Per. 


och raska drängar 
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Stina. och pigor sen 

Anders. och kål i täppan 

Bengt. och korn i skäppan 

HiNRiK. och mald i kvarn 

Nils. och tjuge barn! (med långt uthållen ton). 

Alla. Ja er vi önska de bästa öden 
allt intill blekaste döden! 



JÄNTA A JA. 



A 



jänta å ja :,: 
å allt uppå landavägen, å ja, 
å jänta ä ja :,: 
å allt uppå landavägen — 
där mötte ja henn' en mora' så rar, 
då sola ho sken på himmalen så klar 
å däjli som ljusan dagen ho var. 
Mett hjarte, hvar tog dä vägen? 



8 



A jänta å ja 

å allt uti Rannsätts' körke, å ja, 

å jänta å ja :,: 

å allt uti Rannsätts körke — 

där bliga' ho på mej så himmalens blått, 

å yja* di sköt så blextrande brådt, 

så allri ha mett hjarte tacka salve fått. 

Ja mesta' kaf mi hele störke. 

o 

A jänta å ja :,: 

å allt på messommersvaka, å ja, 

å jänta å ja :,: 

å allt på messommersvaka — 

där råka' vi h varann mä fräsande fröjd, 

å allri nonstin ha ja känt mej så nöjd. 

Ja kasta' mine ben i himmalens höjd 

å hoppa' öfver alle taka. 



* Ur »Viser på varml. tongmåle». 

• en morgon [trycket har, orätt: e mora]. 

• Ransäter i Vermland, 

* ögonen. 
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•)• 



A jänta å ja 

å allt uti polskedansen^ å ja, 

å jänta å ja :,: 

ä allt uti polskedansen — 

då tog ja tag så vackert uti hennas hann, 

för yja skömdes bort bå^ himmalen å lann; 

hur dansen had' gått te, dä vesst' ja int' ett grann, 

när som ja kom igen te sansen. 



•)• 



A jänta å ja 
å allt uti gröna lunden, å ja, 
å jänta å ja :,: 
å allt uti gröna lunden — 
där stal ja mej en köss så rosande rö 
å tala' om för henne hele mi nö 
. å fråga', om ho vtlle dele mett brö ; 
å ho svara' ja på stunden. 

o 

A jänta å ja :,: 

å allt uti Rannsätts körke, å ja, 

å jänta å ja :,: 

å allt uti Rannsätts körke — 

där stog nu vi två ve altere just 

å lofva' vår tro i nö å i lust 

å att te den allre sistaste pust 

så troget hvarannre dörke. 

o 

A jänta å ja :,: 

å allt uppå landavägen, å ja, 

å jänta å ja :,: 

å allt uppå landavägen — 

på lifsens lannsväg vannrer ja nu 

så gladeligen mä mi lelle hustru, 

å allri nonstin ska vi skeljes vi tu, 

form döen * går oss i vägen. 



förrän döden. 
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GUNNAR WENNERBERG. 



Wennerbergs namn Sr framför allt fästadt vid hans duettsamllng 
Gluntarne, hviikae både text och musik han skapat (1847 — 50). De 
allmänt sjungna fosterländska sångerna, såsom Stå stark, Hör oss 
Svea m. fl, äro äfven af betydande värde, ehum de i ursprunglighet 
stå tillbaka för de förstnämnda. 

iGiuntarnea äro trettio dialogiska sånger, eom skildra händelser 
och stämningar ur studentlifvet i Uppsala på 1840-taIet. >Qlunten> 
(= pojken) och Magistern, de bägge personer mellan hvilka samlalet 
föres, äro ett par älskvärda, om ej »ölverliggare», så dock »mycket 
fullmogila akademiska alumner». Wennerberg ålerger stämnings- 
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fullt deras natursvärmeri och skildrar med godmodig ironi deras 
dagdrifvarlif med dess grunddrag af estetisk sorglöshet. Han har i 
Gluntarne gifvit en tidsbild af den mest egenartade karakter. Ge- 
nom humorn i skildringen, den stora förmågan af dramatisk verkan 
och åskådlig kraft i framställningen erinra Gluntarne om »Fredmans 
epistlar». De äga en sällsynt enhet mellan ord och toner. Den 
språkliga formen närmar sig hvardagsspråket. 

Utom Gluntarne har Wennerberg, som nämndt, författat foster- 
ländska sånger; vidare ett antal reseminnen från Rom i bunden form 
samt fornnordiskt romantiserade Trollrunor, Som tonsättare har 
han äfven under senare år varit ganska verksam (andliga kör- och 
solosånger, oratoriet »Jesu födelse» m. m.). Skiftande ämbetsmanna- 
värf ha emellertid bundit en stor del af hans tid. 

W. föddes i Lidköping den 7^, 1817, student 1837 i Uppsala, 
fil. dr 1845, docent i estetik och anförare för studentsången 1846, 
lektor i Skara 1849, ecklesiastikminister 1870 — 75, landshöfding i 
Kronobergs län 1875, ecklesiastikminister andra gången 1888 — 91. 

Samlade skrifter 1881 — 85, 4 delar (Hugo Gebers förlag, kr. 
7,50; II. Gluntarne, 2 kr.). 



EN SOLNEDGÅNG I EKLUNDSHOFSSKOGEN. 



Magistern, livad det är skönt ändå 
här i naturens sköte*, 
långt ifrån Fyris' å, 
långt från dess gator grå! 

Glunten. Under en himmd blå, 
blå som en ängels öga, 
vårliga skyar gå, 
hvita som lamm och små. 



' Denna och de två följande ur »Gluntarne» (aftryckta efter musikupplagan, 
utg. hos Hirsch 1876). Eklundshof var ett utvärdshus (numera officersmess) utanför 
Uppsala. 

• Från stora vägen, som gick från slottstullen till hospitalet, krökte sig genom 
skogen en vacker hålväg upp till Eklundshof. Han är sig fullkomligt lik ännu; och 
den stora stenen utmed skogsbäcken, där en gång denna sång diktades, har icke tagits 
i anspråk för nyttigare ändamål, än dem han fordom tjänade. [Förf. 1882.] 
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Båda. Högt öiVer gräs och strå 

furornas korum susar, 
och vid dess fötter stå 
sippor och höra på. 
Ack, om du hjärta har, 
flyende sol, dröj kvar! 
Ty utan dig är allt 
ödsligt och mörkt och kallt! 



Magistern. Allt är så tyst. En and 
hörs blott i träsket snattra, 
och från en gran ibland 
knaprar en ekorrtand. 

Glunten. Se, huru minsta grand 

glittrar vid solens strålblick, 
böljan vid bäckens strand, 
gruset i backens sand! 

BAda. Och nedåt västerns rand 

skyarnes granna skara 
tågar i purpurbrand 
hän emot fjärran land. 
Ack, om du hjärta har o. s. v. 



Magistern. Aftonens ängel går 

stilla sin gång kring jorden, 
och kring hans mörka hår 
redan en st järn krans står. 

Glunten. Snart* i de kända spår, 
vallmobekransad, sväfvar 
han, som om flydda år 
hviskar och Ijuflig vår. 

Båda. Och på hvar tufva trår 

älfvornas gille dansen, 
och uti skogens snår 
trasten melodiskt slår. 
Ack, om du hjärta har o. s. v. 



4: 
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Magistern. Gud, hvad är det jag ser 
där neri stilla dalen? 
Säkert en syn sig ter, 
säkert ett under sker. 

Glunten. Tystna, du trast, jag ber! 
Är det ej hon som talar? 
Strålande sol gå ner! 
Ar det ej hon som ler? 

Båda. Jo, det är hon — hvad mer 

finns väl, som så mig tjusar? — 

hon, som en blick åt er, 

lyckliga blommor, ger! 

Ack, om du hjärta har, 

flyende sol, dröj kvar! 

Ty utan dig är allt 

ödsligt och mörkt och kallt! 

1848. 

VID BRASAN PÅ MAGISTERNS KAMMARE EFTER 

EN STOR MIDDAGSBJUDNING. 

Båda. llulda skymning, sank dig neder 

öfver våra trötta sinnen, 
kom och gjut i våra leder 
hvilans balsam! 
O, kom! 

Magistern. Det är Ijuft att hvila 
efter dagens strider, 
låta tanken ila 
hän mot bättre tider. 

Glunten. Du, som binder frie anden, 
då ur hjärtats djup han talar, 
usla kallprat, drag för fanden 
bort till dina granna salar! 

Båda. Ja, jordens kungar sku' abdikera^ 

och ministrarne resignera, 
om de kunde som vi jouera 
af sig själfva — och litet mera. 



* afgå; resignera betyder här detsamma; jouera = njuta, ha roligt. 
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Bäda. Ren pä kvällens dunkla himmel 

titta fram små blyga stjärnor, 
och ren glesnar dagens vimmel 
båd' på gator 
och torg. 

Magistern. Det är skönt att sträcka 
benen upp på bordet 
och i fred få kläcka 
ur sig rätta ordet. 

Glunten. i, som Guds beläte fångslen, 
kröken ryggar, bojen nackar, 
viken hädan! Bort med hängslen, 
bort med halsdukar och frackar! 

BAda. Ja, jordens kungar sku' abdikera o. s. v. 



Bäda. Se, hvad underbara trakter 

frosten tecknar där på rutan: 
höga berg och djupa schakter, 
blomsterängar 

och träd! \ 



I 



Magistern. Det är lugnt att ligga 
fri från bråk och äflan, 
le, då andra tigga 
pris för lumpen täflan. 

Glunten. Du, som for en vansklig lager 
låter flå dig fjorton gånger,* 
Marsyas, kände du vårt lager, 
dog du säkert utaf ånger. 

Bäda. Ja, jordens kungar sku' abdikera o. s. v. 



* För att vinna »lagern», d. v. s. blifva filosofie doktor, måste man vid denna 
tid examineras i fjorton ämnen och blifva godkänd i minst tretton. Glunten liknar 
den som eftersträfvar denna lagerkrans vid Marsyas, en grekisk halfgud, som enligt 
sagan inlät sig i täflan med sångens gud, Apollo, och af denne öfvervanns. Marsyas 
afbildas vanligen med åsneöron. 
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Båda. Men vår brasa ar förbrunnen, 

och de fallna bränder spå oss, 
att vår lefnadstråd blir spunnen 
ljus och gyllne, 
men kort. 

Magistern. Ja, det gör detsamma. 
Varm i alla leder, 
vill jag spraka, flamma, 
tills jag brunnit neder. 

Glunten. i, som frysen som i grafven 
vid er flärds fyrverkerier, 
ack, sen till blott, att I hafven 
litet på er — mycket i er! 

BAda. Ja, jordens kungar sku' abdikera 

och ministrarne resignera, 
om de kunde som vi jouera 
af sig själfva — och litet mera. 

1848 



GLUNTENS FLAMMA. 

Glunten. Hin gång var jag mycket, mycket kär . . . 

Magistern. Skål, min bror, för alla gamla minnen! 

Glunten. Jag var rik som själfvaste De Geer \ . . 

Magistern. Klang, gutår, och fröjda dina sinnen! 

Glunten. Allt är slut. De lustar snöda 
längesedan äro döda, 
och min flammas rosenröda 
läppar redan upphört glöda. 

Båda. Nå, hvad gör det.? 

Här ska vi sitta den hela guds dan, 
stoppa vår pipa och vrida vår kran.' 
Här ser du den, som är gammal och van 
båd' vid förtal och chikan. 
Ja, det ge vi fan :,: 
Strunt uti skvallret och pratet i stan! 



* De Geer, ägare till Löfsta bruk m. m., ansågs vara Sveriges rikaste irian. 
' nämligen på dryckestunnan. 
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Magistern. Ty vore du också så hvit som en svan, 

Glunten. Likaväl . . . 

Magistern, så gjorde de dig till den värsta morjan. 

Glunten. Ja, min själ! 

Magistern. Men nog var det hårdt, att din friareplan 
så hastigt gick i kvaf uppå tidens ocean. 



Glunten. Ja, nog var det otur, kära du! 

Magistern. Tag dig en klunk och relatera ^l 

Glunten. Sent en regnig höstkväll trettisju . . 

Magistern. Samma år jag skulle exercera. 

Glunten. gick jag, vinglande på klacken, 
utför Karolinabacken.' 
Plötsligt törnar jag — och ack, en 
ängel far pladask på nacken. 

Båda. Ja, hvad gör det.? o. s. v. 



Glunten. Tänk dig nu mitt stora bryderi! 

Magistern. Nå, än hennes då, som fann sig knuffad? 

Glunten. Ja, nog föll hon utan pryderi. 

Magistern. Stackars liten — när man så blir skuffad 

Glunten. Snart hon står på benen åter, 
vacker, men igenomvåter, 
och jag fjäskar, torkar, gråter, 
och hon ler, och hon förlåter. 

Båda. Men hvad gör det? o. s. v. 



* * 

* 



* berätta. 

■ Karolina backen, brant backe i Uppsala, på hvars krön universitetsbiblioteket 

(»Karolina») är beläget. 
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Glunten. Om du visste, hurudan jag var! 

Magistern. Ah, det vet båd' jag och många flera. 

Glunten. Ack, jag sprang i backen alla dar. 

Magistern. Sprang dock ej omkull din ängel mera.? 

Glunten. Fåfängt, bror! Ett år förrinner, 
utan att mitt mål jag hinner, 
då till slut en dag jag finner 
henne — och allt hopp försvinner. 

Båda. Men hvad gör det.? o. s. v. 

* 

Glunten. Som du vet, tenterade jag förr. 

Magistern. Ja, du var bland våra polyglotier. ^ 

Glunten. Bäst jag salt, så öppnades en dörr. 

Magistern. Jag förstår — professorns sköna dotter! 

Glunten. Nej, där stod min forna flamma, 
och professorn i detsamma 
sade: »Har du kaffe, mamma, 
åt min herre?» — Fan anamma! 

Båda. Men hvad gör det.? 

Här ska vi sitta den hela guds dan, 
stoppa vår pipa och vrida vår kran. 
Här ser du den, som är gammal och van 
båd' vid förtal och chikan. 
Ja, det ge vi fan :,: 
Strunt uti skvallret och pratet i stan! 

Magistern. Ty vore du också så hvit som en svan, 

Glunten. Likaväl ... 

Magistern, så gjorde de dig till den värsta morjan. 

Glunten. Ja, min själ! 

Magistern. Men nog var det hårdt, att din friareplan 
så hastigt gick i kvaf uppå tidens ocean. 
1848. 



* Pol y glott — vanligen ordbok eller bibelupplaga på många språk; här 
student, som läser många språk. 
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FRIHETSHYMN. 



O 



Gud, som styrer folkens öden 
allsmäktigt uti alla land, 
som håller lifvet, håller döden 
uti din starkhets högra hand, 

hvad än för straff Du Svea ämnar 
för hvad hon fordom brutit har, 
hon bär det nöjd, om blott Du lämnar 
dess sekelgamla frihet kvar. 

Den är vårt skydd i mulna faror, 
vår tröst i hvarje bleklagd sorg, 
vårt värn mot öfvermaktens skaror 
och starkare än Sveaborg. 

Kom, armod! Kommen, österns slafvar! 
Kom, tvedräkt, kasta ut din brand! 
rkt eder alla gräfvas grafvar 
af friheten på Sviljods strand. 



Början af 185 otalet. 



HÖR OSS, SVEA! 



H 



ör oss, Svea, moder åt oss alla! 

Hör oss! Hör oss! 
Bjud oss kämpa för ditt väl och falla! 

Bjud oss! Bjud oss! 
Aldrig, aldrig skola vi dig svika. 

Aldrig! Aldrig! 
Tag vår ed, i alla skiften lika! 

Tag den! Tag den! 

Med lif och blod . 

försvaras skall 
den fria jord, som än är vår, 

hvartenda grand 

utaf det arf, 
du gaf i saga och i sång. 
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Och om af svek, 

förråden 
och split och våld du hotad står, 

så tro dock vi 

i Herrans namn, 
som våra fäder trott en gång: 

»Vår Gud är oss en väldig borg, 
han är vårt vapen trygga; 
på Honom i all nöd och sorg 
vårt hopp vi vilja bygga.» 

Härligt, härligt blir det då 
segrande i striden stå, 
härligare dock att få 
för dig, o moder, falla. 

Midten af 1860-talet. 




FRANS TEODOR HEDBERG. 



Vår jSmfSrelsevis föga betydande svenatca dramatiBka litteratur 
räknar Hedberg som en af sina flitigaste krafter. Han har under en 
femtioärig författarbana med framgång försökt sig på dramats flesta 
områden ooh under gängen af sitt författarskap visat sig 3ga förmåga 
att fördjupa karakters teckningen och vinna allt större scenisk effekt. 

Då Fr. Hedberg debuterade som skådespels författare, hade han 
bakom sig en femårig verksamhet som skådespelare. Från denna 
medförde han goda insikter i hithörande frågor och lyckades vinna 
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åhörarkretsens öra redan vid sina första små vådeviller, fareer och 
lustspel, h varjämte han tidigt gjorde sig känd som lycklig författare 
af tillfällighetspjeser och tillfällighetsvers (största delen af hans 
Dikter), Med vunnen större utbildning och mera mognad öfvergick 
han sedermera till det historiska skådespelet och nådde genom 
Bröllopet pd Ulfåsa {lS6b) sin största framgång. Utmärkt genomen 
romantisk ton och rymmande många lifliga och medryckande scener, 
har detta stycke sedan dess hållit sig kvar på spellistan och har 
äfven i utlandet fått representera det svenska historiska skådespelet. 

Hedbergs senare verksamhet har varit delad mellan det sede- 
skildrande lustspelet, vanligen med ämnen ur den borgerUga värl- 
den) och berättelser ur hvardagslifvet i hufvudstaden eller bland 
skärgårdsbefolkningen. Där som i skådespelen visar han sig vara en 
godmodig iakttagare, sympatiserar mycket med enkelhet och flärd- 
löshet och står i allmänhet på en sund och naturlig juste-milieu- 
ståndpunkt. 

H. föddes i Stockholm den '/„ 1828, ingick 1849 i ett resande 
teatersällskap, började som förf. 1852; litteratör och lärare i dekla- 
mation vid de k. teatrarna 1862—81, förestod 1881—83 nya tea- 
tern i Göteborg. — Brölloppet på Ulfåsa, 2 uppl. Sth. 1876 (kr 1,2 5; 
ingår liksom flertalet af H:s öfriga dramatiska alster i den af Alb. 
Bonnier utgifna samlmgen »Svenska teatern») — Bidrag till skåde- 
spelarekonstens och dramatikens historia^ 1890, kr. 3,76. 



UR »BRÖLLOPET PÅ ULFÅSA». 

SKÅDESPEL I FYRA AKTER, 
uppfördt på Kgl. Stora teatern törsta gången d. i april 1865. 

Personer: 



BIRGER JARL till Bjålbo. 
MEKTHILD, hans gemåL 
BENGT LAGMAN, hans broder, 
HÄRVED BOSON, jarlens höfvitsman. 
MAGNHILD, hans husfru, jarlens syster, 
KNUT ALGOTSON, riddare. 
INGRID, hans husfru. 



SIGRID, deras dotter. 

BOTVID, prior^ i Vreta. 

KOL TYNNESON, Bengts siallare\ 

SUNE, Bengts skrifvare. 

BJÖRN, Knut^ gamle väpnare. 

INGA, hans dotter. 



Riddare. Tärnor. Smäsvenner. Knektar. Allmoge. 



* Namn på ett klosters föreståndare (= abbot) eller på abbotens närmaste man. 

* Den som förestår en stormans hof. 
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[Första akten skildrar, hur lagman Bengt, som okänd vunnit Sigrids kärlek, 
lyckas erhålla hennes faders bifall till giftermålet, då det yppas, att Birger jarl fÖr 
hans räkning önskar ett förnämligare parti. Knut Algotson är nämligen jarlens 
oblidkelige fiende. Den andra aktens första scener teckna bröllopsfestligheterna.] 

ANDRA AKTEN. • 
Riddarsalen pä Ulfåsa, 

Sjette scenen, 

Bengt. Sigrid. Knut. Ingrid. Kol. Björn. Inga. Botvid. Riddare. 
Tärnor. Svenner. Väpnare. Korgossar. Folk. Bläsare. — 
Härved Boson. Sune. Knektar. 

Sune (från fonden), 

Jarl Birgers höfvitsman, herr Härved Boson. 

Härved Boson (inträder från fonden, stiger hastigt fram midt på scenen, 
bugande sig för Bengt och Sigrid, medan hans knektar kvarstanna i fonden. 
Hans utseende är mörkt och allvarligt). 

Jag hälsar eder, lagman Bengt, med Gudi. 

Bengt (stiger upp och går emot honom). 

Hvad, I det aren, käre svåger Härved.? 
Välkommen på mitt bröllop! Gladt det var 
att eder skåda få. 1 kommen just 
midt upp i dansen och i munterheten 
och därför lagom. Än en gång välkommen! 

(Räcker honom sin hand.) 

Härved (kallt och utan att fatta den erbjudna handen). 

När I mitt bud fån höra, önsken I 

helt visst, att ej till bröllopsgård jag kommit. 

Bengt. Hvad sällsamt bud kan då en frände föra 
uppå en glädjedag, som denna är.^^ 

Härved. Jo, jarlen sändt mig hit att lämna eder 
den enda bröllopsgärd, som värd I aren. 

Bengt (förnärmad). 

I talen stolt, min frände. 

Härved. Som det höfves 

en ärlig riddare till den, som fläckat 
sin gamla sköld,* som I det hafven gjort, 
då I vanbördig mö till äkta tagit. 
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Bengt (uppbrusande). 

Guds död, betänken edra ord! 

Knut (stiger upp och slår sitt svärd i bordet). 

Vanbördig? 
Är det en dotter af Knut Algotson? 

Härved. Vanbördig, då det gäller jarlens broder, 
en konungs frände, är hon likafullt, 
om ock för adlig sven af mindre släkt 
hon vore god nog att till äkta taga. 

Knut. Vid sankte Knut! Den Månesköldska släkten^ 
var före Herre vad så lagom stor. 

Ingrid (sakta). 

Tyst, gubbe! 

Sigrid, (likaså). Reta honom icke, fader! 

Härved (utan att akta på Knuts ord). 

Och på det du, Bengt lagman, veta månde, 

hvad skymf med detta du har gjoft din släkt, 

så lämnar dig din broder, Sverges jarl, 

igenom mig en bröUopsgåfva här, 

som månde dig för barn och barnbarn blifva 

en bister varning, att ej de som du 

sin ärfda vapensköld befläcka måtte 

och glömma uti vekligt älskogssmek, 

hvad de sitt stånd och släktens lagar skylla. 

(Han går till fonden, tager ur en af knektarnes händer en hoprullad kläd- 

^^^^y S^^ fr^"^ 'Wfi den midt på scenen, rullar upp den och visat en dräkt af 

gyllentyg, iförd en grå vadmalsvåd, håller den i höjden framför Bengt och säger-) 

Se här den bröUopsgåfva, jarlen sänder! 
Som vadmalsvåden gyllne manteln skämmer, 
så skämmer ringa brud din äkta säng. 

(Allmän häpnad) 

Bengt (med stigande harm). 

Ve öfver dig, som tagit sådant bud 
och kommit hit att störa festens glädje 
och drifva blodet från min makas kind 
med denna giftiga och usla skymf! 



* Den gren af folkungaätten, som härstammade från Birger jarls fader Magnus 
Minniskiöld. — Vid Herrevadsbro besegrade Birger jarl 1251 sina fiender bland folkun- 
garna och dödade deras hufvudmän, hvarigenom han tryggade och vidgade sitt välde. 
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Ser du, hur blek hon sitter där, med tårar 

uti de sköna ögon, lutande 

sitt hufvud mot sin gamla moders barm, 

hvars gråa hjässa ock af skymfen träffats? 

Kan du väl se det skönhets adelsbref, 

som skrefs i ros och lilja på dess änne, 

och säga än, att hon vanbördig är? 

Guds död! När sådan skönhet är vanbördig, 

hvad är väl då det torra pergament, 

som sveper in sig uti höga anor 

och intet mänskligt har mer än sin afund 

och likväl dyrkas vill såsom Guds afbild? 

Tag åter gåfvan! Jag den ej förtjänt, 

ty hvarje riddersman i hela landet 

med öppna ögon handlat såsom jag. 

{Till gästerna) 

Ej sant, I vänner? 

RiDDARNE. Ja! Fru Sigrid hell! 

Härved (som betrajffat Sigrid, synbart osäker). 

Din gåfvan är, jag tager den ej åter. 

(Saktare). 

Men ännu äger jag ett bud till dig, 

som dock blott ämnadt är för dina öron — 

så var din höge broders, jarlens, bud. 

Bengt. Högt må du tala inför dessa alla, 
ty hemligt bud jag tager ej emot. 

Härved. Betänk dig väl! 

Bengt. Det är alltren betänkt. 

Härved {utan att se på Sigrid), 

Så säger dig din broder, Sverges jarl: 

Vill du af påfven låta lösa upp 

de låga band, som fästa dig vid henne, 

som nu din maka är, skall han dig åter 

till broder taga upp och hålla dig 

så kär, som fordom du hans hjärta varit. 

Om ej, så är han ej din broder. mer, 

men skall som din och allas herre låta 

dig känna djupt, hvem du har skymfat så, 

som släktens hufvudman nu skymfad blifvit. 

Bengt. Och har du mer från broder min alt mala? 

Härved. Nej, uti dessa orden allt är sagdt. 
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Bengt. Så hälsa då den stolte Bjälbojarlen: 

Förr skall han kunna skilja jord och himmel 
och strand och bölja åt, än han skall rycka 
min vana brud ifrån det varma bröst, 
vid hvilket hon i dag som maka bundits. 
Säg det, och far i frid ifrån min gård! 
Jag är för lycklig att dig straffa vilja 
för denna skymf uppå min bröllopsdag. 

Härved. Så möt ditt öde, du har själf det skapat! 
Och låt till spe för landets riddarhär 
den gyllenduk med vadmalsvåden vara 
från denna dag det märke, som du bär 
vid fredligt kämpaspel, i stridens fara! 

(Kastar med föraktlig åtbörd klädningen framför honom på golfvet och går 
hastigt genom fonden, följd af sina knektar,) 

[Scen. 7~n. Det blir förstämning, och festen afbrytes. Sigrid, som ej vill 
väcka strid inom sin makes mäktiga släkt, vill offra sin lycka och skiljas från den 
älskade. Bengt förklarar, att han ej bryr sig om sin broders vrede.] 

Tolfte scenen. 

Bengt. Botvid. 

Bengt. Nåväl, herr prior, sägen, hvad I önsken! 

Botvid. Omtala, att jag räddat jarlens gåfva. 

Bengt. Hvad! Brändes den ej upp på min befallning.? 

Botvid. Jag vågade att trotsa edert bud. 

Bengt (förvånad). 

Och h varför.? 

Botvid. Därför att i natt jag drömde 

om just en gåfva utaf denna art, 
som till er från er broder kom, och den I 
på annat sätt behandladen än så, 
som det i drömmen tycktes mig. Och minnet 
däraf så lifligt stod för själens öga, 
att jag beslöt min dröm er tälja först, 
förrn gåfv^n öfverlämnades åt bålet. 

Bengt (sätter sig). 

Nåväl, berätten drömmen då, min fader ! 

Botvid. Ers nåde! Det var framåt morgonsidan, 
då drömmen bultar allra lifligast 

Svensk Vitterhet 2 2 
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på själens portar för att slippa in, 

och då den första sömnens tunga virrvarr 

ej mera gycklar på dess spegelyta, 

men hviladt sinne tager bilden upp 

så skarpt, som insjön speglar strandens träd, 

sen dagens stormar somnat uti kvällen. 

Bengt (otåligt). 

Till saken då, herr prior! 

Botvid {lugnt). Ja, till saken! 

Vi stodo här i salen, I med gåfvan 
i eder hand och blicken på er maka, 
som bleknade, då liksom nyss, för skymfen. 
I ämnaden att sönderslita manteln; 
men med en ny blick på fru Sigrids fagra 
och härliga gestalt I ropaden 
till sist med raskt beslut till edra svenner, 
till tärnor, riddare och gäster alla: 
»Jag vill min stolte broder jarlen visa, 
att hvad han anser lågt till börd och namn 
jag högre sätter uti skönhets värde 
och hjärtats adel än vår hela släkt 
och all hans stolta glans i hofvets salar.» 
Och därmed bjöden I de tärnor alla 
ätt söm ma guld och tusen ädla pärlor 
på vadmalsvåden, så att inom kort 
den sken i vida större prakt än manteln, 
den kostliga af gyllne baldakin.* 

Bengt {med lysande blick, i det han stiger upp). 

Vid helgonen, det var en härlig dröm! 

Botvid. Än är den icke slut! — När allt var redo, 
I sätten manteln upp i vapensalen 
på eder borg, att inför allas ögon 
den vittne skulle bära om hur högt 
I älskaden er fagra husfru, samt 
hur ringa föreföll er jarlens vrede 
mot sällheten att äga sådan brud. 
Och tycktes mig, att när nu jarlen kom 
till eder borg att vredgad räfst där hålla, 
han, slagen af er kärleks fyndighet, 
sin hand åt eder till försoning räckte. 

Bengt. Och så var drömmen slut.f^ 



* siden från Baldak (= Bagdad). 
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Birger {med rynkade ögonbryn). 

Hvad, skymfen? Väljen edra ord, min frände! 

Härved. Jag kan det icke. Invid hennes sida 
den gamla modern stod och rodnade 
och bleknade som hon. Dess gamle fader 
grep vredgad om sitt svärd. På allas pannor 
jag läste häpnad och ogillande. 
Och det jag säger eder, jarl och frände: 
hur kär jag håller eder, hur jag vördar 
er storhet uti allt — med sådant bud 
vill jag ej mer min riddarsköld befläcka. 

Birger. Befläcka.? Hilledöd!' 1 talen djärft 
och tron, att svågerlaget skyddar eder! 

Härved. Ett dristigt ord behöfver intet skydd 

i nordisk sal, när det af sanning födes. 

Jag är er man, min frände, när 1 viljen, 

och förer väl som hittills edra runor 

med all den ära, som en krigsman höfs. 

Men ett jag beder eder: sanden mig 

med svärd i hand att drabba eder ovän, 

ty man mot man, så är min krigarsed. 

Men gå med sorg och skymf till svaga kvinnor 

och sprida oro uti festens fröjd 

och kasta tvedräkts brand i huslig lycka — 

till slika bragder är jag icke böjd, 

och illa lära de oss båda smycka. 

[Scen. 5 — 10: Birgers närmaste söka beveka honom till försoning med brodern.] 



£/fte scenen. 

Birger. Mekthild. Magnhild. Härved. Kol Tynneson med fyra väp- 
nare. SvENNER (med vin). 

Härved (från fonden). 

Bengt lagmans stallare. Kol Tynneson. 

Birger. Han månde komma. 

Härved {vid dörren). Stigen in, herr Kol! 

Kol {inkommer från fonden, följd af fyra väpnare, bärande ett guldsmyc- 

kadt skrin). Min herre, lagman Bengt, sin ädle broder, 

herr Birger Månsson, Sverges rikes jarl, 

^ Dansk svordom, ursprungligen »helige (mäns) död». 
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sin hälsning sänder ^vördesamt med Gudi 
och allsköns välgång. 

Birger. Tack, och var välkommen! 

Kol. Och får jag också fara hän med frid 

från eder gård, hvad bud jag än må föra.'^ 

Birger. Jag hoppas, att I fören slika bud, 

att ej min vrede kan utaf dem tändas. 
Dock, hvad än hända må, vi vete skilja 
den sände ifrån den, som budet sändt, 
och därför gifve vi er lejd att fara 
i trygghet härifrån, när eder lyster. 

Kol. Jag tackar eder därför, ädle jarl! 

Birger (ger sina svenner en vink; dessa frambära åt jarlen en bägare och 
räcka sedan en åt Kot), 

Och nu en bägare till välkomst tagen! 

Kol {höjer bägarn), 

Hell jarlen! Länge lefve han! 

Birger. Stor tack! 

{De dricka och lämna bägarne till svennerna, som gå genom fonden). 

Nu är jag redo edert budskap höra. 

Kol. Min herre, lagman Bengt, i känslan af 

att vara myndig man och herre öfver 
en hvar af sina handlingar, mig sänder 
till er, sin broder, sägande så här: 
Det äktenskap, han ingått med fru Sigrid, 
född äkta dotter af Knut Algotson, 
en ädel riddare, fast fattig vorden, 
och af fru Ingrid utaf Gälasläkten, 
kan ingen annan lösa upp än Gud, 
ty kyrkans helgd ren hvilar därutöfver. 
Och för att visa eder, huru han 
sin fagra maka skattar hög och ädel 
i dygd och börd, han sänder åter här 
den skymfefulla gåfva, hvarmed I 
hans glada bröllopsfest i häpnad bytten. 

Birger. Guds död! Hvad sägen I.? 

Kol {vinkar åt en af väpnar ne , som kommer fram till honom med skrinet. 
Han öppnar det, uttager därutur manteln, yecklar upp den och visar fram den 
af guld och pärlor betäckta vadmalsvåden, som nu fördunklar den öfriga klädnaden). 

Som vadmalsvåden 
nu gömmes under guld och ädla pärlor 
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Botvid (slugt). Nej, ej ännu. 

Mig tycktes ock, att I i glädjen öfver 
den lyckliga försoningen en gåfva 
i mina händer lämnaden för klostret 
som tack för himlens nåd. 

Bengt. Och denna gåfva, 

hvari bestod väl den.? 

Botvid {som förut). Tyvärr, jag hann 

det icke se, ty nu jag vaknade, 
och det var ljusan dager i min kammar. 
Få se — så tänkte jag i första stunden — 
få se, om denna dröm kan blifva sann. 

Bengt (raskt). 

Det kan och skall den. SkafTen manteln hit, 
min fromme fader! Drömmen skall bli sann. 



TREDJE AKTEN. 

Ett torngemak pä Bjälbo gård. 

[Scen. 1—3: Birger jarls planer; bl. a. vill han förmäla Bengt lagman med en 
dotter af Ivar Blå till Gröneborg.] 

Fjärde scenen. 

Birger. Härved Boson {från höger). 

Härved (afmätt och kallt). 

God morgon, frände! 

Birger. Tack, min svåger Härved! 

Hvi fick jag icke edert bud i går? 

Härved. Man sade mig, att I till hvila tagit. 

Dessutom var det särla, då jag hemkom, 
ty gångarn min blef sårad af en sten 
i ena hofven, så att sista hälften 
af vägen haltande han framåt skred. 

Birger. Nåväl, hur emottogs min bröllopsgåfva.? 

Härved. Som när en blixt slår ned uti ett lag, 

af ingen väntad, ifrån molnfri himmel. 

Birger. Så! Och hvad svarade min broder Bengt.? 

Härved. Att förr I skolen skilja jord och himmel 
och strand och bölja åt än honom och 
hans maka. 
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Birger. Stora ord, vid sankte Knut! 

Vi få väl se likväl, min bålde lagman, 
hvem som här dömer, jarlen eller du. 

Härved. Jag förbereder eder på, min frände, 
han blir ej lätt att bringa till förnuft. 

Birger. Och h varför icke.? 

Härved. Därför att han öser 

den galenskapen, som han lider af 
— så vidt det galenskap kan kallas — ur 
en härlig källa. 

Birger. Säg, hvad är din mening.? 

Härved. Jag menar, att en hvar kan frestad blifva 
för sådan brud att glömma släkt och namn 
och skena öfver skacklorna som fåle, 
om ock man skulle bryta nacken af. 

Birger. Hvad! Ar du ock förtrollad, svåger Härved.? 

Härved. Ja, det är ordet! Har ej hon med trollmakt 
er broder snärjt, så vare jag en mes! 
I veten, att jag är mer sträng än någon 
och ej tar mutor af en fager kind 
och klara jungfruögon, helst när det 
som här går in på adlighetens, släktens 
och äranis område. Där är jag kall 
och hård som själfva stenen. Sådan kom jag 
också till Ulfåsa, er broders gård, 
och sådan trädde jag i festgemaket 
in med min gåfva, kastade den ned 
för bruds och brudgums fötter, hånande, 
och talade de ord, I bedt mig säga. 
Men i detsamma lyfte jag mitt öga 
och såg på bruden, , och det nära var, 
att edert ärend fastnat mig i halsen. 

Birger. Hon stod där vred och stolt, jag tänka kan, 
och detta eldade och prydde henne.? 

Härved. Så hade jag ock väntat, men vid Gud 

så blef det icke! Hon stod tyst och stilla 

med kinden rodnande och blicken sänkt 

och barmen böljande så tungt och varmt 

på samma gång, att jag i hast betagen 

behöfde allt mitt barska krigarmod 

för att det Ijufva barnet låta lida 

den bittra skymfen, som jag förde med. 
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och Strålar rikare än manteln själf, 
så anser lagman Bengt sin ädla släkt, 
dess stora makt och många rikedomar, 
dess gamla namn och dess medfödda stolthet 
vi dt öfverglänsta af den makas dygd 
och rika fågring, som han lyckats vinna. 

Birger (vred) 

Ha, vid Sankt Erik! Så han trotsa vågar! 

Mekthild (bedjande). 

Min make, stilla dig! 

Härved (för sig). Rätt handladt, svåger! 

Magnhild (bredvid honom). 

Det galna påfund gillas då af dig? 

Kol. Och därmed beder han er manteln taga 
till evigt minne af hans bröllopsdag. 
Och om en skymf I ansen häri ligga, 
så ärnar han ej om er vänskap tigga, 
ty då det eder egen handling är 
som för er själf de bittra frukter bär. 
Men om I viljen frid och god försoning, 
han bjuder er välkommen till sin boning. 
Om ej — så skådar lugnt han tiden an, 
viss, att han handlat som en riddersman. 

Birger (med ansträngning). 
Är detta allt.? 

Kol (bugar sig). Jag har ej mer att mala. 

Birger (utbrytande). 

Så halsen lagman Bengt, att bittert skall 

han ångra detta öfvermodets svall, 

och att jag visa skall en 'hvar hans like, 

att jag är herre än i Sverges rike, 

och att jag näpser detta öfvermod, 

om det också skall kosta broderblod. 

Ty murkna grenar, tärande på stammen, 

dem slår jag ned. Se där mitt ord och amen! 

Och nu, drag hädan, förrn min harm dig slår! 

Kol (lugnt). 

Er lejd jag bygger på, och trygg jag går. 

(Lägger manteln på en stol och går, följd af väpnarne, hastigt ut genom 
fonden), ' 
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FJÄRDE AKTEN. 

Riddarsalen på Ulfåsa, 

[Scen. 1—8: Vid underrättelsen om att jarlen är att vänta beslutes på inrådan 
af Botvid, att fru Sigrid skall möta honom och söka afväpna hans vrede.] 

Nionde scenen, 

Sigrid. (Därpå) Birger. Härved. Kol och jarlens svenner (från fonden), 

Sigrid (skyndar till fönstret). 

Han rider öfver vindbron in på gården. 

(faller på knä, med knäppta händer) 

Guds helga moder, stå mig bi i denna 
den viktigaste stund uti mitt lif, 
att seger jag igenom dig må vinna! 
O, gör mig stark, att mina ord må skaka 
ett stolt och vredgadt hjärtas hårda grund 
och tämja brödratvistens vilda bölja, 
att frid och glad försoning måtte följa 
min första dag invid den nya härd, 
och jag min makes kärlek blifva värd ! 

Birger (med vredgad stämma, utom scenen), 
Hvar är Bengt lagman .f* 

Kol (också utom scenen). Uppå jakt, herr jarl! 

Birger. Du ljuger, träl! 

Kol. Träl var jag aldrig, herre! 

Birger. Guds kors och död, så kan du snart det bli! 
(Vid ljudet af hans stämma har Sigrid stigit upp och ställer sig nu, till 
utseendet lugn och stolt, nere på scenen, afvaktande hans ankomst), 

Sigrid. Mod, mod! 

Birger (inkommer häftigt från fonden, följd af Härved och sina väpnade 
svenner, Hans utseende är vredgadt, hans stämma skarp och befallande. Till 
Kol, som följer honom') Ännu en gång: hvar är Bengt lagman.? 

Kol. På jakt, herr jarl! 

Birger (till sina svenner)- I stocken med den skurken, 

att sanning lära! (Får se Sigrid) Hvem är kvinnan där.? 

Härved (sakta). 

Den ädla frun, fru Sigrid. 
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Birger (som förut). Ingen fru 

på Ulfåsa jag vet. Helt visst en tärna, 
som utaf Bengt sig låtit locka hit 
att oblygt njuta utaf stulna fröjder. 

Sigrid (stolt, men lugnt). 

Det Ijugen I. . Jag är hans äkta maka. 

Birger. Hans äkta maka? Med hvems bifall då? 

Sigrid (som förut). 

Med Guds och med den helga kyrkans biM. 

Birger (ser på henne noga och säger afsides). 

Vid Gud, hon är mer fager, än jag trott! 

(Efter en paus, häftigt) 
Antagom, att I voren den I sagt, 
hvem tron I väl, min sköna, att jag är? 

Sigrid (som förut). 

Jag känner eder icke. 

Birger (går henne närmare och ser henne skarpt i ögonen). 

Jag är jarlen. 
Sigrid. I jarlen? 

Birger. Birger jarl till Bjälbo, ja, 

folkungaättens hufvud, rikets herre. 

Sigrid [som förut). 

Det är ej sant. I aren icke jarlen. 

Birger (stuéanäe). 

Är jag ej jarlen? 

Sigrid. Nej, så sant jag lefver! 

Härved (för sig), 

I sanning, djärft! 

Birger (för sig). Det väntade jag ej. 

(Till Härved, Kol och svennerna) 
Begifven eder ut och tagen med 
den sluge stallaren och söken borgen 
igenom uti hvarje vrå! Bengt lagman 
I fören hit, död eller lefvande! 
Vill stallarn gäcka er, i stocken med'en! 
Gån! 

Härved. Han tycks slagen af fru Sigrids mod. 

Kol (för sig). 

Nog skall jag uppå villospår er föra! 
(De gå aUa genom fonden). 

Svensk Vitterhet, 2} 
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Tionde scenen. 

Birger. Sigrid. 

{De mäta hvarandra några ögonblick med ögonen; därpå går Birger fram 
till Sigridy betraktande henne skarpt.) 

Birger. Och h varför är jag icke Bjälbojarlen.^ 

Sigrid. Därför att så han sig ej skicka kan. 

Birger. Kan han det ej, när han rättmätigt vredgas? 
Och vågen I ännu en gång mig säga, 
det jag ej jarlen är? 

Sigrid. Jag vågar det, 

och jarlen skulle själf mig tacka, visste 
han, att en lögnare här stjäl hans namn 
och ger sig ut för den som styrer landet, 
fast han sig själf ej ens att styra vet. • 
Jag aldrig sett den store Bjälbojarlen, 
men illa vore det, om förste stigman, 
som träder i ett ärligt hus med våld, 
hans namn fick stjäla och bli trodd och ärad. 

Birger. Vid sankte Knut, besinnen edra ord! 

Sigrid. Blygs, djärfve, att den mannens namn befläcka, 
som äras rättvist utaf nordens folk 
för hjältebragder och för visa lagar! 
Du kommer in med larm uti det hus, 
där herren borta är, och våldför dig 
uppå hans tjänare och vill dock gifva 
dig ut för den, som hemfrid stiftat har 
och gjort till lag i nordens borg och koja! 
Du kommer okänd till en ädlings borg 
och skymfar groft hans maka, gifver henne 
i dina svenners åsyn frillonamn 
och hotar henne, våldsam uti ord 
som låter, och vill likväl oblygt kallas 
för Sverges jarl, den man som gifvit kvinnan 
rätt till att ärfva hälften emot broder 
och skyddat henne med sin stränga lag 
om kvinnofrid för godtycke och smälek! 
Och detta vill du, att en nordens kvinna, 
som älskar och välsignar Birger jarl, 
skall tro, som om det vore sanning! Gå, 
att ej min herre, när han kommer åter, 
dig fängslar som eländig skändare 
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och sänder dig i järn till Bjälbojarlen 
att straffas för din låga, usla lögn. 

Birger {afsideSy betraktar henne med häpnad och beundran). 

Vid himmelen, hon öfverraskar mig! 
Jag aldrig sett en mera fager kvinna, 
och modig är hon som en sköldemö. 

(Med förändradt sätt, till Sigrid) 

Och huru föreställen I er jarlen? 

Tron I kanhända, att han ej är vred, 

för det hans broder med hans vilja gäckats? 

Sigrid. Väl kan jag tänka mig, att vred han är, 
men då är vreden lejonets, ej ulfvens. 
Väl har jag föreställt mig, att han kunde 
till brodern komma för att hålla räfst, 
men klädd i maktens, ålderns majestät 
och icke med den vilda vredens åskmoln 
uppå sin panna som en våldets man. 
Väl har jag tänkt mig att i lagens mantel 
se honom träda hög inom vår dörr 
och förebrå mig arma, att jag vågat 
den mannen älska, som mig räddat har 
från skymf och död, och som har lyftat mig 
från fattigdomens hydda upp till borgen. 
Men om han kommit så, jag ville böjt 
mig för den store mannen, sägande: 
»Förskjut mig icke från din broders härd, 
ty fritt jag ville afstå från hans kärlek 
för att med dig försona få min älskling. , 
Och se, ej ensam drabbas jag af skymfen. 
Jag har en fader och en moder, båda 
af ofärd böjda, darrande af år 
och saknande med smärta än den tid, 
då de i stolta salar sutto rika 
och aktade som nu folkungarne, 
men störtades i grus och mörker neder 
utaf din segerdag vid Herrevad.» 

Birger iför sig). 

Vid Herrevad! Guds död, hvad säger hon.f* 

Sigrid. Och säkert skulle jarlen hört min bön 
och skänkt min gamle fader uti gengäld 
för trenne söner, som han röfvat honom 
i stridens tummel, enda dottrens väl 
och återskänkt sin broder tro och vänskap. 
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Ja, jag är säker om att han ej kunnat 
stå mot min bön, om så jag fallit neder 
för honom, som jag gör det nu för er, 
och bedt med knäppta händer och med tårar 
om tillgift för min make och mig själf! 

Birger (rörd, fattar hennes händer och vill lyfta henne upp). 
Vid himlen, ädla franka, stig då upp! 
Ej höfs så fager brud på knä att ligga. 

Sigrid {delad mellan hopp och fruktan), 
I säden franka? 

Birger (leende). Ja, ty fast I skyilen 

mig lögnare, så är jag jarlen dock, 
om ock I haden rätt i att jag bättre 
än nyss förut mitt värde akta bort. 
Tron I mig nu? 

Sigrid. O ja, nu tror jag eder, 

ty så har jarlen jag mig föreställt. 

Birger. Så stånden upp! Hvar är min broder Bengt? 

Sigrid {stiger upp). 

Blott I ej vredgens mer, han komma skall. 

Birger. Jag lofvar intet än. 

Sigrid. Då vredgens I 

ännu, och jag tror åter, att I icke 
den ädle jarlen aren, som I sagt. 

Birger (med öppna armar). 

Nåväl, om jag nu säger: Kommen hit 
i mina armar, kära franka! — tron I 
mig då? 

Sigrid (faller utom sig af glädje ned för hans fötter), 

O ja, då tror jag och välsignar. 

Birger (lyfter henne upp i sin famn). 

Vid sankte Knut, om ej min broder Bengt 
mig gått i förväg, ville själf jag hafva 
detsamma gjort som han, trots alla jarlar 
och alla släktens lagar på vår jord! 

[Scen. Il — 13: Försoning mellan bröderna, äfvenså mellan jarlen och Knut 
Algotson.] 




ABRAHAM VIKTOR RYDBERG. 



Kanske har ingen evenek ekriftetällare efter Esaias Tegnérs 
död ägt en sådan allmän auktoritet som Viktor Kydberg under de 
senare åren af Bitt lif. Han var erkändt rår bildnings främste, 
och alla, som hjste intresse för svensk kultur och svensk vitter- 
het, vördade hans gärning och personlighet. 

Det var emellertid först efter länga år af betydande verksamhet 
på flera områden som detta allmänna erkännande kom honom till 
del. Rydberg hade redan efter två års vistelse vid Lunds nni- 
versitet måst albryta sina studier af brist på medel ock tidigt gif- 
vit sig in på skriftställarbanan. Från 1855 var han under tjnguett 
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är anställd vid Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning. Han for- 
fattade där politiska artiklar, resebref, granskningar, uppsatser i 
religiösa och filosofiska ämnen m. m., och detta arbete för den liberala 
tidningens räkning torde ha päverkat hans utprägladt frisinnade 
äskädning i hög grad, liksom det var af betydelse för mängsidig^- 
heten i hans intressen. 

Under 1850-talet börjar hans vittra skriftställen. Som följe- 
tong trycktes 1856 bondhistorien De vandrande djäknarna, 1857 
följd af den historiska romanen Friby tåren på Östersjön och 1859 
af Den siste atenaren, som bildar höjdpunkten af hans romandiktning^ 
och afslutar hans ungdomsarbeten. Det är en skildring frän bryt- 
ningen mellan hedendom och kristendom, däri Rydberg angriper 
dogmfanatismen och strider för samvetsfriheten. Nägot tidigare för- 
fattades medeltidssagan Singoalla, en af känslomystik och skogs- 
fägring väfd fantasi. 

Nästa ärtionde upptogs Rydberg af deltagandet i de religiösa 
tvisterna. Med sitt arbete Bibelns lära om Kristus och dess följd- 
skrifter vardt han med ens känd öfver hela landet och vann bäde 
fiender och meningsfränder i stort antal. Denna ryktbarhet kom 
äfven hans romaner till godo, och först nu började hans arbeten 
spridas i vidare kretsar. Hans intresse hade smäningom förts öfver till 
spräkliga frågor, och under detta skede sysslade han hufvudsakligen 
med utmönstrande ur språket af låneord. Hans historiska, psyko- 
logiska och konsthistoriska skisser Romerska dagar — frukter i^ en 
resa till Frankrike och Italien — äro det yppersta exemplet på klang- 
styrkan och den rent nordiska färgen i hans stil från denna tid. 

Vid midten af 1870-talet framträder han äfven som skald i bunden 
form, och hans Dikter (1882) äro i formfulländning och reflexions- 
djup sällsynt mäktiga. Efter en mellantid, då Rydberg sysslade 
med mytologiska forskningar och föreläsningar vid Stockholms hög- 
skola, dit han kallats som professor först i kultur-, sedermera i konst- 
historia, kom slutligen en vitter efterblomstring, som innefattade 
den historiska romanen Vapensmeden och en andra diktsamling. 

Rydberg är alltigenom idédiktare och endast i ringa mån känslo- 
skald. De små hvardagligheterna i lifvet fånga ej hans blick, det 
är mänsklighetens stora lifsgåtor, kring hvilkas förklaring hans 
tanke sväfvar, han är en grubblare, en sanningsökare. Hans dikt 
har därför föga af det omedelbara, lyriska utbrottet, den är re- 
flexion och didaktik. Grundvalarna för hans åskådning äro människo- 
kärlek och frihetssträfvan. Hans sanningsträngtan och hans lågande 
hat till allt förtryck, allt tvång dref vo honom i härnad mot öfvergrepp 
och orättvisor, han var städse en kämpe för humanitet och bild- 
ning, för den fria forskningens rätt. Han var en upplysningens 
makt, stor och mild, på många områden af vår andliga odling, och 
hans inflytande sträckte sig långt vidare än diktares i allmänhet, 



|9^ v. . RYDBERG 

detta på grund af mångsidigheten i hans beläsenhet, vidden af hans 
intressen och styrkan i hans personlighet. 

R. föddes i Jönköping "/,, 1828, student i Lund 1851, 1855—76 
medarbetare i handelstidningen, 1884 professor vid Stockholms hög- 
skola; död på Djursholm 1895. 

Skrifter 1896 ff. (Alb. Bonniers förlag); däribland Dikter 2,50; 
De vandrande djäknarna och Singoalla 2,76; Friby tåren på Öster- 
sjön 4,26; Den siste atenaren 5 kr.; Vapensmeden 2 kr.; Sägner, 
berättelser och skizzer 2,50; Rom» kejsare i marmor 8,26; Bibelns 
lära om Kristus 4,60; Varia I— II, 7,60. 



I KLOSTERCELLEN. 

vJamle munken putsar lampan, styrker sig ur fyllda kannan. 
Han kan pränta, han kan dricka fullt så väl som någon annan. 
För det ena kära värfvet har han ej det andra glömt: 
fyllt har gubben mången kodex*, flere bägare han tömt. 

Se, nu textar han så flitigt med en gulnad bok framför sig, 
tryggt utöfver pergamentet konstförfarna handen rör sig, 
och af barnslig glädje lyser, då han ser sitt vackra pränt, 
gubbens panna, själf ett åldradt, skrynkligt, gulnadt pergament. 

Hvad han skrifver, hviika tankar, bryr den gamle icke mycket; 
riktig afskrift och siratlig är för honom hufvudstycket. 
Ät hvar kapital', som lyckats, ler han glad och hämtar kraft 
till ett »vidare i texten» ur de milda drufvors saft. 

Medan så sitt kall han sköter, är den tysta cellen vorden 
hylsan kring ett frö, som falides af ett ädelt träd till jorden, 
handen kring en liten låga, flämtande för vind och drag, 
liten låga som skall varda stor en gång och göra dag. 

Om han visste, hvad han verkar, kanske skulle då han kasta 
pennan med ett »hjälp Maria!» och till bönkapellet hasta. 
Ej du vet det, dogmens fånge, att du frälst ur glömskans hand 
formeln, som en dag skall lösa andarne ur dogmens band. 



^ handskrifven bok. 

' bokstaf af samma form som de »stora», men samma storlek som de »små» 
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Ensam är du ej i cellen: tyst, osynlig, vid din sida 
dväljs ett sändebud från Honom, vid hvars fot eoner* bida. 
Det är han, som. styr din penna, där hon går så segerrik 
fram att rädda Platos* himmel och Perikles' republik. 

Drick, du gamle, Ijuft är vinet, och det fröjdar dig i själen, 
och gör färdig, jförrn du somnar, den där nya kapitalen! 
öfver tusenårig afgrund så en bro du stilla slår 
mellan tusen år bakom dig och framför dig tusen år — 

bron för tanken, som skall grusa fangseltorn och krossa bojor. 

Men i mörker höljas ännu herrars slott och trälars kojor, 

genom klostergluggen skimrar gamle munkens lampa matt, 

och utöfver världen skrider medeltidens stjärnenatt. 

1876. 

DEXIPPOS.» 

(I Aten år 267 efter Kristus.) 

INyss på löddrig häst ett ilbud sprängde in i Pallas' stad,* 
och ett rop af ångest genljöd under kolonnaders rad: 
»Goten kommer, goten kommer! I går afton stod han ren 
knappt en dagsled, ve oss, ve oss, knappt en dagsled från Aten!» 

Nu af män och barn och kvinnor vimlar tempelsmyckadt torg, 
alla vrida sina händer i förtviflans vilda sorg: 
»Roma, du som tog vår frihet för att ge oss skygd och värn, 
o, hvar äro dina örnar", dina legioners järn.?» 

Träda så på talarstolen stadens råd och fader opp; 
ack, men deras bleka läppar äga ej ett ord af hopp. 
Ingen maning hörs till vapen, ty på gotens segerled 
lägga kungar sina kronor, städer sina tinnar ned. 

Och så vardt till sist beslutet att i templen denna dag 
under offer, bön och suckan bida ödets hårda slag. 
Tystnad råder öfver torget, alla bröst af bäfvan slå — 
när Dexippos, häfdatecknarn, stiger fram och talar så: 



• andevärlden. 

• Plato grekisk tänkare, död 348 f. Kr.; Perikles grekisk statsman, död 429 f. Kr. 

• Grekisk häfdatecknare, omkr. 270 e. Kr. 

• Aten, där gudinnan Pallas (= Minerva) företrädesvis dyrkades. 

• Örnar användes af de romerska krigshärarna som fälttecken. 
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»Finns ett hopp i vapenskifte? Alla här ha svarat nej; 
gotens lynne tål ej mothugg, därför reta honom ej! 
Hem och tempel skall han sköfla värre, trefaldt värre än, 
om han ser hellener vara liksom goter tappre män. 

Tron dock ej, att I med feghet kunnen köpa edra lif! 
Björnjakt är en bragd för goten, harjakt är hans tidsfördrif. 
Alltför tungt det är att bida under suckan sådan gäst; 
nej, gör lifvets dag, den sista, till en korybantisk fest!^ 

Folk, som ej vill lyfta svärdet, höj dä bägarn i din hand! 
När ej dygd kan elda hjärtat, tänd det i backantisk brand! 
Hos beft'iarn Dionysos' glöm en stund din skam och nöd, 
du som skyr befriarn Striden och befriarn Ädel Död! 

Stirren rusige på döden, I som iefvat utan mod! 
Raglen under vinlöfskransen ned i Stygens' svarta flod! 
Detta är mitt råd tiil eder. Gån med det, atenske män! 
Men här finnas gossar äfven, och jag har ett råd igen. 

Bort med dem, som ständigt glömma, att hvad stort ^om världen såg 
verkats har af späda krafter, spända af en eldig håg! 
Bort den blick, som, skarp för hindren, är för målets skönhet skum! 
Hädan, fege män och gubbar, fjärmen er från heligt rum! 

Bort I vuxne och förvuxne! Kom till mig, du unga släkt! 
O, jag ser, nu kommer våren, nu jag andas västanfläkt, 
och bland unga plantor står jag som Dodonas^ gamla ek, 
och i kronan siar guden om en hög, en ädel lek. 

Gossar, låt oss leka kriget, då en värld befriades, 

då Temistokies och Kimon lefde och Miltiades!' 

Hell dig, Zeus, de lefva ännu! Hell dig, Zeus, de stå mig när!» — 

Och en hänförd gosseskara svarar rörd: »De äro här.» 



^ En fest med vilda dansar under larmande musik (ursprungligen till gudinnan 
Kybeles ära). 

' I den grekiska gudaläran lefnadsglädjens, yrans gud (= Backus). 

* Stygen (Styx), flod i underjorden. 

* Dodona stad i Albanien (förr Epirus), där en åldrig ek, helgad åt Zeus, 
troddes lämna orakelsvar genom sitt sus. 

* Grekiska hjältar i kriget mot perserna (y.e årh. f. Kr.). 

Svensk Vitterhet, 24 
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»Samlens då på Kerameikos!^ Fatten svärd och sköld och lans, 
ty vår lek skall ändas, piltar, med pyrrikisk' vapendans! 
Skruda dig i högtidskläder, kransa dig, du glada hop! 
Snart förnimma berg och dalar evoe' och fröjderop.» 

Och en väldig skog af lansar snart på Kerameikos står. 
H vilka lockar, hvilka kinder, hvilken härlig mänskovår! 
Tusental af lekkamrater, ordnade i flock och tropp, 
och inunder kransar ögon glänsande af mod och hopp. 

Vill Dexippos endast skåda vårens prakt i sina led? 
O, låt äfven sommarns styrka, höstens mognad vara med! 
Männer komma, gubbar komma, allt till vapen gripit har — 
skilj ej gossen från hans broder, skilj ej sonen från hans far! 

Dagen är en fest för våren, unga krafters offerdag; 
men de gamle ha föryngrats — tag dem upp i helgadt lag! 
Männen välja sig bland gossar märkesmäi^ för flock och tropp, 
styrkan följer glad förtröstan — låt vår skara bryta opp! 

Och nu tågar ut till leken under rop och blomsterregn, 
mellan kvinnor, som i tårar kalla ned Olympens hägn, 
ett panateneiskt^ festtåg, lysande i vapnens sken 
bland oliver och plataner, ur det bäfvande Aten. 

Varm är dagen, men från hafvet fläktar vinden frisk och sval. 
öfver bergen stiger tåget, stiger ned mot yppig dal, 
passet vidgas — se, en tafla breder sig för häpen syn: 
eld och rök från tända byar fara hvirflande mot skyn. 

Ständigt, ständigt nya eldar, och se där i moln af^ damm 
gnägga redan gotens hästar, glimma gotens vapen fram. 
Än en blick ut öfver faltet, och till häst Dexippos sprang, 
och hans stämma, följd af ekon, mäktig öfver hären klang: 

»Lekens glada stund är inne! Sluten leden! Fallen lans!» 
Leden slutas, lansar fällas, blixtrande i solens glans. 



* Stadsdel i Aten med stort torg. 

^ Pyrrike var namn på en vid flöjtmusik utförd dans, föreställande en strid 
med vapen. 

* Jubelrop vid Dionysosfesterna. 

* Panatenéer kallades de största festerna till gudinnan Pallas Atenes ära. 

* Så 1882; uppl. 1896 moln och damm. 
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»Framåt!» — Fram falangen* tågar. — »Och nu Ijude stark och klar 
stridens sång, Tyrteiska hymnen*, från vår frihets stolta dar!» 

Sången brusar genom leden, tonande ur fulla bröst; 
gossars silfverstämma blandas skönt med männens djupa röst. 
Hör, han stiger, krigarhymnen, hör, han lyfter sig mot sky, 
svarad doft af Nordens lurar, gotisk sång och vapengny! 



ATENARNES SÄNG. 

Härlig är döden, när modigt i främsta ledet du dignar, 

dignar i kamp för ditt land, dör för din stad och ditt hem. 

Därför med eldhåg upp att värna fadernejorden! 

Ila att offra med fröjd lifvet för kommande släkt! 

Fram, I ynglingar, fram i täta, oryggliga leder! 

Aldrig en känsla af skräck, aldrig en tanke på flykt! 

Skam och nesa drabbar en här, då i fylkingespetsen 
framom de unge man ser gubben förblöda och dö. 

Detta höfves ju främst en yngling, medan han ännu 
älskligt i lockarne bär vårliga blommornas krans. 

Fager för kvinnor, ståtlig för män må han synas i lifvet; 
skön är han ännu som död, fallen i slaktningens midt. 



GOTERNAS SÄNG. 

I nordanskogen 
där nickar granen: 
O Vodans* släkte, 
du vapenglada, 
gå ned, där pinjer^ 
och palmer sucka 
bland lefhadströtte 
och veke trälar! 
Vig dem till hvila 
med svärdets vaggsång. 



* Så kallades den tidens slagordning. 

* Stridssång författad af skalden Tyrtaios (7:6 årh. f. Kr.). 
' Vodan, tysk form for Oden. 

* Pinje är ett med furan bssläktadt trädslag i sydliga länder. 
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bär gyllne bytet 
till norrskensbergen, 
till hjältens kulle, 
till kämpens kummel 
i furors skugga 
och granars skymning! 

Sängen tystnar, lansar korsas, rasslande emot hvarann, 
svärden blodas, leken yrar sköld mot sköld och man mot man, 
gotisk fylking bräcks och spränges, och när stumt är vapnens dån, 
märka Hellas' söner häpne, att de nu lekt Maraton/ 

Ofver likströdt slagfält bryter ändtligen ett jubel fram: 
»Hell Dexippos, hell dig, arfving af vår forna hjältestam!» 
Och i jublet hörs en stämma, ack sä svag och späd och vek: 
»Hälsa till min mor, Dexippos! Tack för denna glada lek!» 

Hjälten står med täradt öga öfver bleknad gosse böjd, 
hvars i döden vana anlet skimrar än af stridens fröjd. 
1 sin famn han lyfter svennen, och han talar sä: »Farväl! 
barn, nu pä din mun jag fängar i en kyss din hjältesjäl. 

Må hon sen i ord och toner sväfva jublande och glad 
i de sånger, som jag diktar, och pä mina häfders blad! 
Må hon sen igenom sekler andas ungdomsfrisk och varm, 
längtande till dåd och lekar, in i millioners barm! 

Salig, salig, trefaldt salig prisar jag en lott som hans: 
att få fläta hjältens lager in i gossens rosenkrans, 
att ur älskad moders armar ila hän med kind i brand, 
strålande af fröjd och fägring, till att dö för fosterland. 

Hvad vår värld är kallt förständig, hvad vår värld är fåvitskt klok! 
Och hon lönas för sin klokskap med ett blytungt träldomsok: 
världens klokskap föder henne sorg och feghet, skam och svek. 
Fyll vårt land, o Zeus, med gossar, mod och tro och lust och lek! 

O, hur sorg för morgondagen fostrar lumpenhet och kif, 
hur det fega allvar kastar dödens skugga på vårt lif! 
Zeus, gif släktet g^sselynne, hoppfull håg och fantasi! 
Då är träldomsoket fallet, då är världen skön och fri. 



^ Vid Maraton segrade en fåtalig grekisk här under Miltiades öfver perserna 
år 490 f. Kr. 
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Ej vid Segerns stolta altar må hon firas, dagens bragd; 

blygsamt på Barmhärtighetens vare offerkransen lagd, 

ty din miskund, höge fader, lät oss i en säll minut 

med en gudingifven barnlek plåna seklers nesa ut.» 

1876 



VI SES IGEN. 

Uch vårsol lyste vid österns bryn, 
när riddarns son gick igenom byn. 

I dörrn till hyddan där under lind 
stod liten flicka med rosig kind. 

Och gossen sade: »God morgon, du!» 
och kysste henne i samma nu. 

De voro morgnade båda nyss, 

och frisk som morgonen var hans kyss. 

»Långt skall jag färdas, du lilla vän, 
men glöm mig icke! Vi ses igen.» 

Så sade gossen och log och gick. 
Hon glömde aldrig den kyss, hon fick, 

hon glömde aldrig, hur skön han var, 
hur trofast lyste hans ögonpar, 

hur käckt på böljande lockar satt 
hans fjädervajande junkerhatt. 

Hon växte upp, och hon mindes än 
de ord af gossen: vi ses igen. 

Hon växte upp och var glad och skön, 
fick lyss till mången en kärleksbön, 

och månge friare kommo, men 

hon sade endast: »Jag har en vän.» 

Och åren svunno med hastigt lopp, 
men tiden störde ej hennes hopp. 
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Och hennes vär, hennes sommar svann; 
hon tänkte glad: vi fä se hvarann. 

Hon tänkte än i sin ålders höst: 
vi mötas åter, det är min tröst. 

Och in i döden hon tänkte än: 

hvad jag är lyckHg! vi ses igen. 

1876. 



DEN FLYGANDE HOLLÄNDAREN. 



D 



et fmns ett skepp som går och går, 
men aldrig går i kvaf; 
kaptenen många hundra år 
har drifvit kring på haf 
och svurit med förtviflans lust 
på rorman vid hans ratt, 
som ej kan köra upp på kust 
i någon stormig natt. 

Men rorman gör, hvad han förmår, 

om än med föga hopp: 

där bränningen som vildast slår, 

dit styr han skeppet opp. 

Han krossa vill dess hårda barm 

mot klippa, bank och skär, 

men böljans harm, hans egen harm 

och allt förgäfves är. 

Han söker hamn, hvarhelst han kan, 

och strand, hvart än han kom; 

men vill han göra redden an, 

då svänger skeppet om, 

en vindstöt spänner hvarje fåll 

och buktar hvarje klut 

och slungar skutan som en boll 

på vida hafvet ut. 

Så är hon dömd att gå och gå 
förutan ro och rast. 
Om natten ser man lågor blå 
omfladdra hennes mast; 
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om dagen känns den skutan snart 
på klyfvarns egna form 
och att hon rider upp med fart 
emot den värsta storm. 

Ja, utan ro och utan rast, 

i söder och i nord 

hon kryssar ständigt med en last 

af lefnadskval ombord. 

Mäng hundra är hon gått och gått 

rundt om magnetens nål; 

hon har så brådt, så brädt, så brådt, 

fast hon har intet mål. 

Där isberg stjälpa under brak 
sin norrskenskrönta kam, 
såg eskimån i sin kajak^ 
det seglet stryka fram; 
med skräck malajen seglet såg, 
där under speglad skog 
i lä af palmerna han låg 
på lur med sin pirog.' 

Och väktaren på Eddystone,' 

då öfver böljans ban 

han skönjer skeppet långt ifrån, 

så väntar han orkan; 

och väktaren på Vinga fyr* 

han vet, hvem seglarn är, 

som sväfvar fram, där brottsjön yr 

bland månbelysta skär. 

Då stormen slet på fästets hvalf 

i trasor nattens sky, 

och rymden tjöt, och mörkret skalf 

för blixt och hagelby, 

och nödsignaler lossades 

vid gälla jämmerskri, 

och strandadt fartyg krossades, 

strök detta skepp förbi. 



' En med skinn klädd, smal roddbåt, nyttjad i de nordliga polartrakterna 
' En vanligen af en urhålkad trädstam bestående roddbåt hos vilda folkslag i 
Sydamerika och Stilla hafvet. 

* Fyr på Englands sydkust. 

* I Kattegatt utanför Göteborg. 
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I fosforsken det blänkte fram, 

kom med orkanens hast, 

och mareld^ lyste kring dess stam 

och lågor på dess mast; 

det hof sig upp med ryslig fart 

på tornhög böljas bryn — 

hvart jämmerrop förstummas snart 

vid sådan undersyn. 

På däcket ses kaptenen stå 
med gastars brödraskap, 
hans näsa skiner svafvelblå 
af drufvorna från Kap, 
det hvita håret fladdrar vildt 
om pannans plöjda grund, 
men ögat, o det blickar mildt, 
och vänligt ler hans mund. 

De drunknande han hälsar gladt 

och nickar hjärtlig tröst, 

och genom storm och genom natt 

han höjer skroflig röst: 

»Döm, sjöman, ej ditt öde hårdt! 

Och räds ej, bleka mö! 

Ty, tro mig, lefva det är svårt, 

men godt det är att dö.» 

Och som han kom, han ilar bort 
från dem, som gå i kvaf. 
Han spanas säkert inom kort 
på annat fjärran haf. 
Och intet skepp är kändare; 
fast aldrig sedd i hamn, 
»den flygande holländare» — 
hvem hörde ej hans namn? 



Så irrar han. Dock vet man, att 
af ödets nåd han får 
till ankars gå en enda natt 
på hvarje hundra år. 



^ Ett fosforlikt ljus, som om natten visar sig i hafsvattnet och beror pä massor 
af smådjur, hvilka i likhet med lysmasken äga förmåga att utsända dylikt 
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O, hulda natt, hur trösterik, 
då han från stormig sjö 
får styra in i Drömmens vik 
på fågel Fenix" ö! 

Fast ön ej än på något kort 

med visshet prickats ut, 

lär mången dock, som man har sport, 

fått se den en minut: 

ett barn i dröm på fadrens knän 

och skalden i sin sång 

till hennes sälla ängder hän 

få sväfva någon gång. 

En moder vid sin gosses graf 
med kransen i sin hand 
bärs af sin saknad öfver haf 
till fågel Fenix' land: 
där leker sonen i en lund 
så frisk och lefnadsvarm, 
hon trycker honom då en stund 
intill hugsvalad barm. 

Och liten lärkas hjärtekval, 

när hon de sina mist, 

för henne dit i solig dal — 

där återses de visst: 

med barmens dun hon värma får 

på nytt de späda små 

och lyssna tjust, då maken slår 

sin drill i eter blå. 

Enhvar, som denna strand har nått — 

o sällhet! — finner där 

den famn, den mun, hvartill han trått 

i oskuldsfullt begär. 

Där ser han, hvad han skönast drömt, 

där möter honom allt, 

hvad Ijuft han känt, hvad rent och ömt, 

i lefvande gestalt. 



^ Fenix, en underbar, helig fågel, som enligt gamla sagor bränner sig själf på 
bål för att ur askan uppstå föryngrad. 
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Hör källors sorl och lundars sus 

och bäckars yra fröjd! 

Hvad dagrars lek, hvad glans och ljus 

på sky och blånad höjd! 

Och allra högst i purpurfärg 

med gyllne vingars prakt 

står ^gel Fenix på sitt berg 

och håller trogen vakt. 

Nu sköt det mörka skeppet in 

i vikens spegelrund. 

Hur lugnt det känns i håg och sinn, 

då man har ankargrund! 

Men seglarn klagar: »O hur kort 

är denna fridens tid! 

För morgonsolen flyr hon bort; 

sen åter storm och strid! 

Har jag ej kämpat länge nog 

mot hafvets vreda flod?» — 

Då h viskar det från strand och skog, 

det hviskar: tålamod! 

Det hviskar: »Glöm en stund, hur tungt 

du känner ödets hand! 

Sof, kvalda själ, sof sött och lugnt 

vid fågel Fenix' strand!» 

Och sol går ned vid trastars sång 
och andeljuf musik 
och slår från väster hän en spång 
in i den stilla vik. 

■ 

En skepnad går den gyllne väg .... 
»O se! hvem kommer där.? 
Är det den kände vandrarn, säg, 
den gamle Ahasver?»* 

Ja, han det var. Han klättrar ren 
för fallrepstrappan opp. 
Ur smärtans natt i blicken sken 
ett outsläckligt hopp. 



* Den vandrande juden (i svensk sägen känd under benämningen »Jerusalems 
skomakare»). 
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Hans läppar hviska . . . alla lyss, 
och om man rätt förstod, 
så sade han, hvad skogen nyss, 
han sade: tålamod! 



Snart hastar han på nytt sin gång, 

han trådar spårlös ban, 

där månen nu en silfverspång 

slår öfver ocean. 

Mot öster hän hans kosa bär, 

och på hans öde led 

ser himlens tysta stjärnehär 

med sorgsen undran ned. 

Vid strand, där tröttad farkost låg 

och kände kring sin bog 

en smeksam månförsilfrad våg, 

där står en pinjeskog. 

Där sjöng så vänt en näktergal 

en sång till hjärtetröst 

om frid på bölja, berg och dal 

och frid i alla bröst. 



Af vallmo doftar Ijuflig kväll, 

de trötte slumra snart. 

Den g^le sjöman drömmer säll 

om något underbart: 

han drömmer om en härlig värld, 

förlöst ur kval och brott, 

och att han ända fått sin färd — 

det var att drömma godt. 

Men väster ut det tjocknar nu 
omkring Orions* lopp, 
och morgonstjärnan slocknar nu, 
och drömmarn vaknar opp. 
En morgonbris i tacklet slår, 
och som ett blodigt hot 
bland dystert röda skyar går 
ur hafvet solens klot. 



* Orion, en stjärnbild öfver ekvatorn. 
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En vindstöt tar i seglen håll 

och buktar hvarje klut 

och slungar skeppet som en boll 

ur lugna viken ut. 

Och nu det går, som förr det gått, 

rundt om magnetens nål, 

det har så brådt, sä brädt, så brådt, 

fast ej det vet sitt mål. 

Och väktaren på Eddystone, 

då öfver böljans ban 

han skönjer skeppet långt ifrån, 

så väntar han orkan; 

och väktaren på Vinga fyr 

han vet, hvem seglarn är, 

som sväfvar fram, där brottsjön yr 

bland månbeglänsta skär. 

1876. 



SNÖFRID. 

1 kvällens mörker och stormens larm 

han hörde en röst vid sin fönsterkarm: 

» Gunnar, 

nu går det böljor öfver sjö! 

Kom, jag vill se, om din håg*är varm, 

om mod kan bo i en gossebarm: 

kom, gunga på våg en huldremö ! ^ 

Och rädes du icke för svek och harm, 

Gunnar, 

då styra vi ut till din lyckas ö.» 

Det var Snöfrid. 

Djupt i skogen stundom såg han henne, 

älskligare huldra aldrig fanns: 

skön hon var med blåa ögons glans, 

gyllne lockar om det hvita änne. 

Han ilade ut, hon tog hans hand, 
så gingo de ned till sjöastrand . . . 
» Snöfrid, 



' skogsfru, älfva, i synnerhet älfdrottningen. 
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hur fager du är i dia silfverskrud!» 

Och månen rann upp vid skogens rand 

och lyste ur moln med rödgul brand 

å seglet, som spändes på ungmöns bud, 

och snäckan hon sköt i skum från land. 

»Snöfrid, 

vi gunga på våg, mina drömmars brud!» 

Vid hans sida 

sitter hon och lyss till vindens saga, 
skådar drömmande till månens klot. 
Rundt omkring dem dånar vågors hot, 
rundt omkring dem stormens röster klaga. 

Nu vräker en bränning mot stäf och stam, 

där skjuter en berghög udde fram. 

»Gunnar, 

vi syna guld i månljus natt.» 

Så locka små troll i dvärgaham,^ 

de locka och vinka från bergets kam: 

»Kom, gosse, tag din lycka fatt! 

Vi skola dig fria från armods skam. 

Gunnar, 

gif oss din själ, då får du vår skatt!» 

Det hviner i luft, det skummar på fjärd, 

där brusar nu fram en rasande färd. 

»Gunnar, 

där kommer Utgårds' vilda jakt.» 

De komma med lurar och fanor och svärd 

och ryta sin döfvande hyllningsgärd 

åt våldet, som Midgård' i kedjor lagt. 

»Gif oss din själ, och i minnets värld, 

Gunnar, 

ditt namn skall stråla med ärans prakt!» 

Nu syntes en vik, där månen göt 
sitt skimmer, och böljan domnad flöt. 
»Gunnar» — 



' dvärgskepnad. 
* jättevärldens. 
' människovärlden. 
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så lockar en röst — »vänd hit din stäf! 

Dig väntar en hydda i lundens sköt, 

en trohet som aldrig sitt löfte bröt, 

här drömme du Ijuft vid strandens säf! 

Den vänaste arm, som ett famntag knöt, 

Gunnar, 

skall väfva med kärlek din lefnads väf.» 



Men Snöfrid reste sig 
hög i stäfven: 
»Bättre är kämpens 
ädla armod 
än drakens dolska 
ro på guldet. 
Bättre är hånad 
död för det goda 
än namnfrejd vunnen 
i själfvisk äflan. 
Bättre än fridens 
är farans famntag. 
Väljer du mig, då 
väljer du stormen. 

Ty de hårda 
hjältelifvets 
runor lyda: 
svärd mot snöda 
jättar draga, 
modigt blöda 
för de svaga, 
glad försaka, 
aldrig klaga, 
strida hopplös strid 
och namnlös dö. 

Det är lifvets sanna hjältesaga. 

Leta icke efter lyckans ö!» 

Och i töcken 

svann hans huldremö. 

Ensam dref han kring i böljors öcken. 



4: 4< 
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Gunnar! Gosse! 

Många vägar öppna sig till griften; 

om bland dem du väljer kämpens stig, 

genom oro, kval och hårda skiften, 

genom tviflets töcken för han dig. 

Trött och ensam 

kämpe i sitt blod den man, som lyfte 

sköld till värn för denna världens små, 

och ju himlen närmare hans syfte, 

desto tyngre fjät han måste gå. 

Dock, du gosse, 

är du dina bästa drömmar trogen, 

återser dig huldran någon gång, 

leker med dig, som I lekt i skogen, 

sjunger för dig tröstlig runosång, 

öppnar fär dig 

dina barndomsminnens blomstergårdar, 

när från strid du längtar dit igen, 

där på Idavallen^ nornan vårdar 

morgonlifvets gyllne taflor än. 

1876. 



KANTAT 

vid jubeifest-promotionen* i Uppsala den 6 september 1877. 

KÖR. 



u 



r nattomhöljda tider 
emot ett mål, fördoldt för dig, 
o mänsklighet, du skrider 
i sekler fram din ökenstig. 
Din dag är blott en strimma, 
som lyser blek och matt — 
se, framom henne dimma 
och bakom henne natt! 



* De fornnordiska gudarnas förlorade paradis, som efter den nuvarande världens 
undergång skall återkomma med all sin härlighet (bl. a. urtidens underbara guldtaflor). 

• Till firande af universitetets 400-åriga tillvaro ägde 1877 promotion, d. v. s. 
utdelande af doktorsvärdighet, rum i alla fyra fakulteterna: den teologiska, juridiska, 
medicinska och filosofiska (»Theologia», »Juris prudentia», »Medicina» och »Philo- 
sophia»). Rydberg själf blef då fil. (heders)doktor och hade anmodats att författa 
festkantaten. 
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Och släkten, där du tågar, 
i öknen segna ned, 
och bäfvande du frågar: 
Allsmäktige, hvart bär min led? 

I jordens syner röjes, 

att allt här nere ändligt är; 

och då till himlen höjes 

din forskarblick, du spanar där, 

att solars banor stäckas, 

och världar gå i kvaf, 

och stjärnsystemer släckas 

i eterns djupa haf. 

Du hörer röster ropa: 

allt är förgängelse 

och tid och rum tillhopa 

ett hemskt oändligt fängelse. 



RECITATIV.» 

Och dock, om du i tvifvel sjunkit ner 

och dröjer dystert grubblande vid vägen, 

du griper åter ditt baner 

och bär det genom öknen oförvägen. 

Hvad mer, om spejarblicken ser, 

hur bort från fästet tusen solar fejas.? 

Hvad mer, om stjärneskördar mejas 

som gyllne säd af tidens lie ner.? 

Hvad rätt du tänkt, hvad du i kärlek vill, 

hvad skönt du drömt, kan ej af tiden härjas, 

det är en skörd som undan honom bärgas, 

ty den hör evighetens rike till. 

Gå fram, du mänsklighet, var glad, var tröst, 

ty du bär evigheten i ditt bröst. 

ARIOSO. 

H varje själ, som längtan bränner 
till hvad ädelt är och sant, 
bär uti sitt djup och känner 
evighetens underpant. 



^ Recitativ den sångform, som mest närmar sig talet. Ariosp är öfvergångs 
formen från recitativ till regelbunden melodi. 
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Blir hvad själfviskt är förgätet, 
blir inom dig gudsbelätet 
* härligare danadt ut 
genom släkte efter släkte, 
skall, hur långt än öknen räckte, 
du Jordanen nå till slut. 



KÖR. 

Blir hvad själfviskt är förgätet, 
blir inom dig gudsbelätet 
härligare danadt ut 
genom släkte efter släkte, 
skall, hur långt än öknen räckte, 
du Jordanen nå till slut. 



THEOLOGIA. (Exod.' 17. i Kor. 10: 4.) 

Tviflar du, att där i fjärran väntar ett förlofvadt land.? 
Smäktar du af törst och dignar hopplös ned i hetan sand? 
Se, då manar Mosesstafven vatten fram ur klippans häll — 
därför genom öknen framåt, mänsklighetens Israel! 
Stafven har du än, som öppnar helga källan, där han slår; 
klippan — hvilket himmelskt under! — följer dig, hvar än du går. 
Böj ditt knä vid hennes flöden! Känn, hur hennes rena våg 
svalkar dig med underbara krafter för ditt vandringståg! 



JURIS PRUDENTIA. (Exod. 19.) 

Som för heta ökenvinden hvirfla moln af stoft och damm, 
så dref Israel från Horeb än i lösa skaror fram. 
Kan det tåget nå Jordanen, när ej ordning är däri.^^ 
Se, då reser sig mot himlen blixtomstråladt Sinai! 
Berg och dälder återskalla åskans dån och lagens röst, 
och ett genljud svarar amen ur de häpna mänskobröst, 
och de lösa skaror växa, sedan rätten fatt en tolk, 
växa till ett härligt rike, växa till ett heligt folk. 

MEDICINA. (Num. 21: 6.) 

Nu kring lagens tabernakel går ett enadt folk sin ban, 
bryter genom svärd och lansar fram mot frihetens Jordan. 



^ pxodus fir andra^ Numeri fjärde och Deuieronomium femte Mosebok. 
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Men hvi blekna kämpeskaror? H varför sjönk baneret ned? 
Lömska feberormar smyga härjande i härens led. 
Hvar är räddning? Här är räddning! Se det tecketi, Herren gaf, 
se, hur kopparormen glänser, slingrad om profetens staf! 
Och som Israel går frälsadt, af den helande symbol, 
vandre friska, starka släkten fram mot mänsklighetens mål! 

PHILOSOPHIA. (Exod. ij: 21. Deut. 34.) 

Vandre visa, sköna släkten mot det mål, oss Herren satt! 
Men hur fmna rätta vägen genom hägringar och natt? 
Se, en eldstod visar stråten, när han är af mörker skymd; 
det är tankens ljus, som lyser folket genom nattlig rymd. 
Se, i dagens kvalm framför oss drar en stod af skyar; men 
skyn är väfd af idealer, Herrens ande är i den. 
Siarn står på diktens Nebo, jublande från bergets kam: 
Salem,* Salem ses i fjärran! Fram till fadershemmet, fram! 



s, 



PROMETEUS OCH AHASVERUS. 

(Ett utkast.) 
I. 



ledan Noa lämnat arken, gick han med sina söner bort mot den 
högsta toppen af Elbrus' att där bygga ett altar åt den Evige. 

Medan de vandrade uppför höjden, hörde de i rymden dofva suckar 
och kände sig svårmodige, huru mycket än deras hjärtan fröjdades öfver 
frälsningen ur världsfloden. 

Än tycktes dem, att suckandet kom från bergets inre, än från mol- 
nen, som tunga och regndigra drefvos af vinden österut. 

Så hunno männen till fjällets topp. Där stod en vall af eldfrätta 

klippor, och Noa såg på de märken, som vattnen efterlämnat, att den stora 

« 

floden hade svallat upp till vallens rand, men icke öfversvämmat honom. 

Där inom gapade ett svalg, hvars branter stupade mot en allt djupare 
skymning. Suckarne kommo ur detta djup. Vandrarne lutade sig öfver 
randen och sågo något, som rörde sig där nere. 



^ Jerusalem. 

' Riktigare El burs; namn på högsta delen af Kaukasus. 
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Himlen hade klarnat mer och mer, och öfver deras hufvud skred nu 
det sista molnet, följande de andra, som längsamt upplöste sig i skurar 
öfver högslätten. Solen sken på den mörkrandade skyväggen i öster, och 
den Eviges båge visade sig i skyn, och då Noa skådade upp och såg 
bågen, sade han: »Se förbundets tecken mellan den Evige och oss!» 

Solen sken äfven ned i fjällsvalget, och hennes strålar skimrade, som 
vore de vilsekomne och förfärade, på det som fanns där i djupet. De 
lyste på en jättegam med brungul rygg och gulstrimmiga vingar, som 
öfverskyggade och piskade ett rof, hvari han slet, då han icke sträckte 
upp den långa, ormbuktande halsen med den bloddrypande fjäderkragen for 
att nedsvälja delar af sitt byte. 

När gamen varsnade männen, flög han upp och kretsade skriande 
kring rofvet. Då sågo Noa och hans söner en skepnad, lik en människa, 
men öfvermänskligt stor och skön. Han låg med upprifvet bröst utsträckt 
mellan klippor, från hvilka glänsande kedjor, fasta med ofantliga gyllene 
naglar, slingrade sig kring hans lemmar. 

Då sade Noa till sina söner: »Huru skola vi frälsa honom?» Men 
ur djupet hördes en röst: »Gån till edra värf ! Människohänder lossa icke 
mina kedjor.» 

Noa sade: »Kunna vi intet göra till din hugsvalelse.^» Rösten sva- 
rade: »Förakten tidens gud! Tillbedjen evighetens!» 

Noa och hans söner återvände till sina hustrur och omtalade, hvad 
de hade sett och hört. Och alla anade, att den framtid, som deras efter- 
kommande ginge till mötes, väntade dem med många lidanden. De byggde 
ett altar nära det ställe, där arken stod, och offrade tackoffer för sin 
frälsning och böneoffer för sina efterkommande och försoningsoffer för 
fången i svalget. 

* 

Om sfftonen vid solnedgången sporde sönerna och kvinnorna den sägen- 
rike gamle, hvad han tänkte om den pinade i bråddjupet. Noa svarade: 

»Jag vill förtälja något från urfädernas dagar, och må kvinnorna noga 
lyssna; ty medan männen jaga eller sköta jorden eller slöjda redskap och 
smida vapen, är det kvinnorna som skola omtala föi' barnen heliga arf- 
sägner och bära dem från släktes mun till släktes. 

I urtiden nedstego till jorden månge den Eviges söner, serafim och 
kerubim, gudar öfver tidsskeden och himlakroppar. Månge lägrade sig på 
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toppen af Hermon, andre på Olympus, och bland dem var störst och 
mäktigast han, som rösten ur fjället kallat tidens gud. De jämförde sin 
kunskap, skönhet och kraft med Adams söners och kände öfvermod och 
härsklystnad och afFöUo från den Evige. Tidsguden, som äger troner på 
många världsklot, byggde sig ännu en på Olympus och gjorde sig till 
herre öfver alla folk. Och han och hans serafim och kerubim funno behag 
till människornas döttrar, och ur deras famntag föddes ett släkte, de forntids- 
väldiges, som slog folken i träldom och uppfyllde jorden med orätt. 

Men tidsguden sade till titanerna*: »Min nåd vill befria människorna 
från den Eviges lag, som är en pinsam lag och aldrig kan af dem full- 
bordas. Gören fördenskull människornas ok tyngre, så att deras tankar 
aldrig må skiljas från deras trälsysslor, att de må glömma den Eviges lag, 
som de hafva i sin ande, för min egen lag, som bjuder dem utifrån och 
ålägger dem lydnad, men fritager från ansvar och tillåter dem följa lustens 
lag i deras kött! Och släcken elden på deras ärilar, att deras oroliga 
själar må varda delaktiga af djurens lycka, som trifvas utan att tarfva min 
eld, ty det ljus, som solen, månen och stjärnorna gifva dem, är dem 
nog; men allt annat ljus och all annan värme skola vara i de väldiges 
ägo och tjäna dem!» 

Nu släcktes elden på alla ärilar, och människorna ledo mycket och 
glömde under sitt trälande den Evige och den Eviges beläte och lag, som 
äro uti dem. Deras anleten miste sin fägring, och blicken vardt skygg och 
ryggen krökt och tanken slö och hugen dolsk under det för tunga oket. 

Då fanns bland titanerna en ende, som sörjde öfver att det sköna, 
öppna och fria skulle försvinna bland människorna. Han förbarmade sig 
öfver dem, och medlidandet skärpte hans förnimmelse, så att han kunde 
höra inom sig den Eviges röst, som sade, att människorna borde återfå 
skönhet och frihet och väckas att lyssna till lagen i deras ande. 

En dag, då tidsguden och hans väldige voro borta att befästa sin 
makt i andra rymder, bar den miskundsamme titanen eld från Olympus 
ned till människorna, och de spredo med glädje elden från äril till äril, 
och föräldrar och barn funno hvarandra vid härden, och de heliga säg- 
nerna om deras gudaursprung vaknade på deras läppar, och de tänkte på 
en framtid och strängade harpor och sjöngo om paradiset, som är för- 
loradt, och om paradiset, som kan vinnas. 



^ de nyssnämnda »forntidsväldige» (i den grekiska mytologien barn af Himlen 
och Jorden). 
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Då förgrymmades tidsguden och hans väldige och kallade den barmhärtige 
titanen förrädare och ville förgöra honom. Titanen ropade människosläktet till 
kamp vid sin sida, men dess rädsla var stor; och när tidsguden lofvade det att 
få behålla elden, förrådde det, hvar dess vän dolt sig under bergen för att smida 
starkhetsvapen åt de svage, och han öfvermannades af de andre titanerna 
och lades med diamantkedjor i ett bråddjup att lida de värsta plågor. 

Men tillintetgöra honom kunde de icke. Hans oaflåtliga trots störde 
dem i deras glädje, och tidsgudens välde i världsrymden syntes honom 
själf föga hugnande, då han icke förmådde kufva en enda trotsande va- 
relses ande. Den pinades suckar blandade sig i luften, som människorna 
andas, och ingåfvo dem en längtan till frihet. Då lämnade de väldige 
Olympus och Hermon för att slippa höra, huru han hånade dem. 

Men från himlakropparne vilja de behärska och trälbinda oss på nytt. 
Och de skola lyckas, om vi glömma den Eviges lag, som är inom oss. 
Må våra afkomlingar veta detta!» 

Så berättade den sägenrike Noa, och sägnen lefde efter honom. 

Sems söner mindes länge den orätt, som de forntidsväldige läto vårt 
släkte lida, och hebreernas siare fäste minnet däraf i sina heliga böcker 
med gåtfulla, men sinnrika ord. 

Jafets helleniske ättlingar kallade tidshärskaren Zeus, men den med- 
lidsamme titanen nämnde de Prometeus. Och ehuru de visste, att Zeus, 
tidens herre, själf är en tidens son, dyrkade de honom. Dock ängslades 
de vid tanken, att Prometeus, människovännen, skuljie ständigt plågas, 
och trodde därför gärna, att Herakles* gått ned i svalget och sönderryckt 
hans länkar. Men Prometeus är fängslad än i dag. 

De skaror, som folkvandringarna drifvit öfver Kaukasus, ha hört hans 
suckar. Rysslands mot Kolkis' framträngande härar höra dem. 

Häfvande sig öfver Elbrus smälta de underligt samman med sorlet 
af folkens lif och blanda vemod i vindarne och i himmelens fårgspel och 
mest, när dagen dör, i aftonrodnadens sken. 

En forntidssägen förkunnar, att titanen med en enda bön till Zeus 
kan uppstå fri från sina länkar och gå att vinna all jordens makt och 
härlighet. Men ve vårt släkte, om den bönen ginge från hans läppar! 

^ Grekisk halfgud (romarnas Herkules), ryktbar för minga stordåd. 
' Forntida (grekiskt) namn på en landsträcka vid Svarta Hafvets östra ända (be- 
kant bl. a. från sagan om argonautertåget). Ryssarna underlade sig Kaukasus 1802—59. 
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Om Prometeus förnekar lagen i sitt inre och böjer sig under Zeus' 
lag, då uppstår han som Antikrist, och världens yttersta tid är inne. 

Det finnes en som går och väntar detta och därur motser sin for- 
lossning. Han väntar det dag för dag genom århundraden, ännu städse 
gäckad, men med förtvifladt tålamod. Han är ock den ende dödlige, som 
finner vägen ner i titanens håla och stundom visar sig där. Det är den 
gamle vandringsmannen från Jerusalem, Ahasverus\ 

Senast kom han till Elbrus söder ifrån genom kurdernas och geor- 
giernas landsändar. Där han gick fram, tystnade fåglarne, slöto blom- 
morna sina kalkar, kände varma människohjärtan kyla och hårda människo- 
hjärtan lust att pina. 

Mot aftonen stod han vid foten af Kaukasus och gick vidare genom 
de skogar af sekelgamla ekar, lönnar och askar, som skugga fjällets ne- 
dersta trappsteg. Solen hade länge sedan gått ned, när han vandrade 
under de högre utsprångens granar och tallar, och natten var framskriden, 
då han genom dvärgbjörkarnas rike steg mot Elbrus' ishöljda topp. 

Då han hunnit dit, lyste månen redan från väster på lämningarna af 
arken, som sticka upp ur jökelisen. Där stannade han och såg sig omkring. 

Samvetslagen får intet rum i hans bröst och verkar därför liksom 
utifrån på honom och skapar en blödande vålnad, som förföljer honom och 
ropar: gå! 

Men denna vålnad såg han icke nu. Han kunde andas ut. Stödd 
mot ett af arkens väldiga refben, bildadt af en jätteask, stod han där och 
såg dystert upp till stjärnorna, som besvarade hans ihåliga blickar med 
ett ängsligt sken öfver hans förstenade och förvittrade anletsdrag, präglade 
af slafvisk undergifvenhet, outrotlig själfrättfärdighet och ångerlösa kval. 

Han gick vidare till det öfversta af toppen och klättrade ned i 
Prometeus' däld på en stig, som vägrar fäste for stengetens fot, men ej 
for hans. 

Stjärnljuset dallrade på titanens panna, som var blid och svärmisk. 
Om natten drömmer han halfvaken sköna drömmar och skådar inom sig 
häfdernas lif, men på sitt eget sätt, fårgadt af det odödliga hoppets skim- 
mer. Nattens timmar hade helat de sår, gamen slitit, och endast några 
bloddroppar på hans marmorhvita bröst vittnade om hvad han lidit. 

Ahasverus stod bredvid honom, och deras blickar möttes. 

^ »Den vandrande juden» (»Jerusalems skomakare»). 
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II. 

Prometeus. Haf tack för att du icke glömmer fången, 
som dväljes ensam här i smärtans dal! 

Ahasverus. Nej, ingen tack! Jag kommer denna gången 
blott för att lindra mina egna kval. 
Jag hoppas någon hugnad af att skåda 
en varelse, som lider dag för dag 
igenom sekler grymma ve som jag: 
så usel tröst förenar nu oss båda. 

Prometeus. Du arme, kunde jag din börda lätta! 

Ahasverus. En hvar må bära sin, så godt han kan, 
och äga för sig själf den tröst, han fann. 

Prometeus. Min egen tröst är känslan af det rätta, 
förakt för Zeus, som mig i kedjor lagt. 

Ahasverus. En tom och usel tröst är äfven detta, 
ty rätt har den allena, som har makt. 
Dock, h varför kom jag hit att finna hugnad .f^ 
En villsam tröst! Det ser jag redan nu: 
en jäktad själ kan aldrig varda lugnad 
inför en gåta djup och hemsk som du. 
Jag är af Herren dömd för alla tider 
— han ger, som honom täckes, skymf och lön — 
men du kan vara fri från allt du lider, 
om blott du ber till Zeus en enda bön. 
Och världen lyss, men bönen kommer ej, 
och medan sekel efter sekel skrider, 
vill Gud din frälsning, och du ropar nej! 
ödmjuka dig, titan, och lär dig bedja, 
och vredens son är åter nådens son! 

Prometeus. Jag ber om kraft att bära stolt min kedja — 

Ahasverus. hvars länkar sammanhållas af ditt hån. 
Den svages trots är dårskap eller brott. 

Prometeus. Hvad Makten tänker, kan du tolka godt. 

Ahasverus. Dess tankar tolka sig, hvar än vi blicke, 
i hvarje tids, i hvarje tings gestalt. 

Prometeus. Ja, Zeus, den grymme, råder öfver allt, 
men i min egen värld gör han det icke. 

Ahasverus. Din egen värld, det är ett hädiskt jag — 

Prometeus. utur hvars djup förnimms en helig lag. 
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Ahasverus. Nu sofver gamen där i bergets skrefva, 
men när han hungerrasande slir klon 
i detta jag, då vill det dö. 

Prometeus. Nej, lefva 

till skam för världstyrannen pi hans tron. 

Ahasverus. Hvar dag, som stiger ned i denna dal, 
ser dig med afsky under ögonbrynen 
och går till Zeus att vittna om ditt kval — 

Prometeus. och bär utaf mitt hjärtblod till hans sal 
och kastar det världshärskaren i synen. 

Ahasverus. När gamdemonen sliter dina leder, 

slå dina suckar töckentungt mot skyn, 
och solen mörknar vid en sådan syn 
och vill ej se till gudahädam neder, 
och vinterstormen djärfves icke stanna: 
han slår ett moln omkring sin bistra panna, 
när han på bud af Makten drager fram 
att gissla dina sår med hagelskurar, 
och när ett jordskalf skakar dalens murar, 
då flämtar djupets eld af skräck och skam 
och måste nödgas genom remnan ut 
att genomstinga dig med glödgadt spjut. 

Prometeus. Hör upp! Vill du förslösa hvilans stund 
med att för mig förtälja mina plågor? 
Det språk, som tolkar dem, har ord af lågor 
och höres endast ur vulkanens mund. 
Jag känner dem och känner, hvad de mäkta: 
jag själf är oförskräckt, men de förskräckta; 
de säga bäfvande i hemska ljud, 
att den, som sändt dem, är en neslig gud. 

Ahasverus. Så skall du dväljas här, i fjället gömd, 
i evig pina af demoner vaktad. 
En gudlös dåre är med rätt fördömd. 

Prometeus. En gudlös gud med bättre rätt föraktad. 

Ahasverus. Hvar är din egen.? 

Prometeus. Här i detta bröst, 

där talar evighetens Gud. 

Ahasverus. Där talar 

ett svekfullt eko af din egen röst. 

Prometeus. En röst, som råder, varnar och hugsvalar. 
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Ahasverus. Hvad har då detta tomma genljud sagt? 

Prometeus. Hvad du skall säga genom alla tider: 

gif tröst och hjälp och värn ät den som lider, 
och böj dig aldrig för en själfvisk makt! 

Ahasverus. Den röst, som altet hör, är Adonajs^, 

är Zeus' — han hyllas under mänga namn. 

Prometeus. Du var ju fordom denne herres gunstling 
som än hans träl? 

Ahasverus. En af de allra minste. 

Prometeus. När vrok dig Adonaj utur sin gunst? 

Ahasverus. Då nasarenen' gick till Golgata. 

Prometeus. Om det kan lända dig till minsta tröst, 
sä vill jag, medan stjärneskaror draga 
fram öfver Elbrus, lyssna till din saga. 

Ahasverus {ser sig omkring, och dä han ingenstädes varsnar vålnaden af 
' Messias, sätter han sig pä en klippa bredvid titanen, försjunker tyst i sina min- 
nen och säger därefter:) 

Min fader var en ättestor rabbin, 

en skriftlärd, frejdad i Jerusalem. 

Där sutto stolte män i Sanhedrin', 

men han var väl den stoltaste af dem. 

Dock var han ej för god att ta i arf 

af far och farfar deras yrkesvärf, 

och ur hans hand i min gick först hans slöjd 

och sen hans domarkall på Sions höjd. 

Jag hade slafvar, flere hundratal, 

som gjorde byssos-skor* åt furstebrudar 

och mången gyllne, pärlbeströdd sandal, 

som glittrat under Asiens konungsskrudar. 

De sulor, hvarpå Tiberns legioner* 

framstormade att trampa alla land 

och sparka riken ned och kungatroner, 

de skuros just af mina slafvars hand. 

Mitt namn var stämpladt på hvar caliga", 

som, lysande med lejonbronsens prydnad, 

* Adonaj, d. v. s. Herren, hebreisk benämning på Gud. 
' mannen från Nasaret, d. v. s. Jesus. 

' »Församlingen»^ judarnas högsta domstol. 

* Byssos, namn pä vissa dyrbara tyger i forntiden. 

* de romerska härarna. 

* soldatstöfvel. 

Svensk VUtmiiet, 26 
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gick fram i blod pä lik otaliga 

att tvinga folken under Romas lydnad. 

Mitt yrke gaf ej lagrar, har man sagt; 

men jag var stolt att kläda romarns fot: 

jag klädde dä en omotständlig makt, 

ja, foten af min Herre Sebaot 

Och yrket gaf mig guld: ofantligt rik, 

jag tyckte mig en österns konung lik, 

och Davids ättelägg var med de gäster. 

Pilatus gaf epikureiska^ fester; 

pä purpurkuddar hos den höge herrn 

vid silfverbord jag tömde hans falern'. 

Och Sions döttrar sade, att jag var en 

skönvuxen man, ifrän hvars skuldra bred 

den böljande och hvite rädstalaren' 

föll präktig som en furstemantel ned, 

och genom slöjan glänste mängen blick 

frän fönster och altan, dä fram jag gick 

i mantel med violblä purpurrand, 

fäst öfver axeln med demantprydt spänne, 

och gyllne bönebindeln^ pä mitt änne 

och lagens helga rullar i min hand. 

Sä gick jag lycklig pä min bana hän, 

men ödmjukt lycklig och i hjärtat from: 

jag tackade min Gud pä mina knän 

för lärdom, värdighet och rikedom; 

hvar morgon sjöng jag vid min psaltare, 

hur Herren ger längt mer, än man förtjänar; 

min gärd jag lade fromt pä templets altare, 

min panna fromt pä tempelgolfvets stenar, 

och när jag genom folkets vimmel skred, 

var blicken höfviskt fälld till jorden ned. 

Men om jag säg mig kring, hvad säg jag dä.^ 
I hundras ögon där och där i hundras 
jag läste: du är värdig att beundras 
och värdig afund, skräck och hat ocksä. — 
Nä väl, hvad är väl kryddan pä ens makt, 
om ej att vördnad och beundran väckas, 
och att man själf, för hög att kunna räckas. 



^ yppiga (epikureerna hyllade njutningen som det högsta goda). 

' Berömdt vin från Italien (Falernus Äger i Campanien, norr om Neapel). 

• Ta Ur, (otsid öfverdräkt. 

* Judarna — framfor allt fariséerna — buro långa bindlar, på hvilka böner 
voro skrifna, i tro att detta var lika verksamt som att bedja. 
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kan gälda hat och afund med förakt? 

Som solen går sin stråt i glans och ära, 

går den sin bana fram, som Gud är huld, 

och som hon växer, månens gyllne skära, 

så under Herrens hand den frommes guld. 

Jag njöt mitt nu; du vet, det kom ett sedan, 

min sol brann ut, och månen gick i nedan — 

man säger, det var galiléens skuld. 

Jag var bland dem, som dömde nasarenen, 

jag skar från Jakobs stam den onde grenen. 

Du känner det, jag har ju sagt det förr: 

hans väg till döden gick förbi min dörr, 

och då jag såg den man, som slungade 

sitt ve mot jordens mäktige och lärde 

och, själf en träl, all Herrens nåd beskärde 

åt trälarne och de betungade, 

då brusade jag upp i vredens glöd 

och sade: »Gå, du usling, till din död!» 

Och då — du vet det — ljöd det djupt ur jorden 

och högt från fästet, men till mig de orden : 

»Du själf skall gå intill din sena död!» 

Jag har alltsedan vandrat jorden kring. 

Hvems skulden var, det gör nu ingenting: 

om hans, om min, däri vill jag ej leta; 

jag bär min lott, och det är nog att veta, 

att hur vi tolke Herrens dunkla råd, 

och hur vår tanke lifvets gåta rede, 

står lyckan fram som tecken af hans nåd, 

eländet fram som tecken af hans vrede. 

Prometeus. Mig tycks, beklagansvärde vandrare, 
att Zeus belönade din trohet illa. 

Ahasverus. Det är min egen sak, du klandrare, 
på det må du ej minsta ord förspilla, 
ty Makt är rätt och gör hvad hon behagar, 
Gud gifver lag, men lyder inga lagar. 
Det sägs, att jag var offer för ett svek: 
Guds son lät iföda sig som träl på lek, 
slog nödens mantel öfver gudomsprakten, 
och när jag så förgrep mig på en vek, 
förgrep jag mig, olycklige, på Makten. 
Så sades det, så sägs det än i dag; 
dock kan -jag- icke tro på denna saga, 
ty är jag själf ett offer att beklaga, 
är nasarenen det så väl som jag. 
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Vid vägar, gator, torg ock in i husen, 
hvar jag med denne staf i handen kom, 
sig i^S jti tusen kors och äter tusen, 
där han är spikad fast i andanom. 
Han har ett Golgata i hvarje by, 
och högt upp öfver städernas palatser 
uppmuras nya hufvudskalleplatser, 
som resa sina kors i himlens sky. 
Förklädda Golgatan, hvar jag mi gå! 
De siras ut med höga pelarrader, 
med runda bågar, spetsade arkader,^ 
men hvad de äro, vet jag nog ändå. 
Därinom orgelbrus och hymn och psalm, 
därofvan dån af klockors vigda malm, 
men högst på gyllne kors i solens lågor 
där ser jag honom vrida sig i plågor. 
Det sägs, därinne sjunger man hans pris: 
han tros ha makt, och därför får han ära; 
men världen går sin gång på vanligt vis 
och straffar så oblidkeligt hans lära. 
Du vet, han spred med sina upprorstal 
bland folket ut, att oss är fbreskrifvet 
att leka barn och syskon genom lifvet 
och leka så oss in i himlens sal. 
Hans syskonlif ser man dock intet af, 
som förr är mänskan herre eller slaf; 
ty 'Hell dig, starke! Ve dig, som är svag!' 
det är nu världens evigt samma lag, 
som ingen rubbar — lika litet han 
som du, i bojor lagde upprorsman. 
Guds vilja visar sig i det, som är; 
er vilja blott i det, som »borde» vara. 
Gud bjuder öfver alla stjärnors här; 
I bjuden öfver edra hugskott bara. 

Prometeus. Ja, Zeus behärskar detta stjärnevimmel 

ännu en tid. Dock finns en annan himmel: 

där vandra stjärnor skönare än de, 

och hvad de dina vilja hugskott kalla, 

de äro klara stjärneskott, som falla 

från denna härlighetens empyré', 

och där de sväfva ned i ädla själar, 

där tändes desse gudasöners hug 



' hvalfbågar öfver en pelarrad. 
' eldhimmeln, ljusets boning. 
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till kamp mot denna, värld af våld och trug, 

mot denna värld af härskare och trålar. 

Så fors en strid för det, som borde vara, 

mot allt det svek, den lögn, den nöd som är. 

Fast jag är fängslad, finns det väl en skara, 

en prometeisk, som mina vapen bär. 

Jag vet, det måste finnas stark och svag, 

men denna lag är ej förtryckets lag. 

Jag står i tankame på Hellas' strand, 

där blåa glitterströdda böljor smeka 

den långa bräddens silfverhvita sand 

med händer, kärligt glidande och veka 

och genomskinligt klara som kristall. 

Där ser jag ynglingar och gossar leka 

och ser en liten pilt betänksam tveka 

att vada i det friska böljesvall. 

Då kommer ynglingen, som är hans vän, 

och simmar ut på djupet med den lille 

och bär till stranden åter liten sven 

och ser med fröjd, hur han, som nyss ej ville, 

nu längtar ut i böljors dans igen. 

Så skall det starka på sin skuldra taga 

och bära genom farorna det svaga 

och ge det härdighet och mannamod, 

ja, offra ömt och troget sina krafter, 

som modersbröstet offrar sina safter, 

som pelikanens barm sitt hjärteblod. 

På dina långa färder såg du ju, 

hur är och bör gå härgång mot h varandra? 

Och är ej världen något bättre nu, 

än när du arme började att vandra? 

Jag hör i luften klangen af de glafvar, 

som mina stridsmän svänga emot Zeus'; 

i jorden dofva spadtag ur de grafvar, 

med hvilka tyranniet undergräfs. . 

Jag hör i natten Ijufva modersboner, 

och hvarom bedja de för sina söner, 

om rätt jag fattade och rätt förstod? 

De bedja ej : gif gossen själfvisk lycka, 

gif honom makt att kufva och förtrycka! 

Nej, sucken är: gör honom stark och god! 

När soln går upp, och när hon sjunker neder, 

det tågar så en här af böner ut 

ur tusen bröst till kamp i mina leder 

med hvita fanor, liljeprydda spjut. 
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Och sångaranden, skaldesvärmeriet, 

den starke fienden till tyranniet, 

han strängalekarn med profetisk syn, 

som manar bilder fram, en härlig skara, 

ifrån det paradis, som borde vara, -f 

som hägrar för hans skarpa blick i skyn — ^ 

min aning ser, hur skalden står i kretsen 

af mina kämpar hög och allvarsam; 

jag ser, med harpan vandrar han i spetsen 

för hären, sjungande sitt stolta: fram! 

Han lifvar trötta steg i dagens kvalm, 

och om, när sol går ned, min flock är slagen, 

han viger hoppfull in den nye dagen 

till nya fejder med sin morgonpsalm. 

Han sjunger hjältens strider mot sitt öde, 

hans kamp mot Makten och hans undergång, 

och tusen hjärtan klappa vid hans sång, 

och tusen hufvud böjas for den döde. 

Ty när han iskildrar, hur i dagar svunne 

mot Zeus stod upp en ädel stoftets man, 

då rysa vi för härskaren, som vann, 

och ge vår kärlek åt den öfvervunne. 

Men ej åt hjälten blott han flätar lager, 

men ock åt svaghet, som är Ijuf och huld. 

Se, öfver kvinnans fägring hvilken dager 

från dallringen af harposträngens guld! 

Hur täck den knubbigt mjuka barnahanden, 

som smeker sälle faderns bruna kind! 

Hur vän den lilla blomman där vid randen 

af bäcken, hviskande med vårens vindl 

Han sjunger makens kärlek till en maka, 

en systers hulda ömhet for en bror, 

och hur den svagaste är gudastor, 

när han har lärt att älska och försaka. 

Ja, Maktens rike lutar till sitt fall, 

ty skalder verka ännu i sitt kall 

att emot själfviskhetens bud de hårda 

med harpostormar väcka hjältetrots 

och att i hägn af milda toner vårda 

allt blygt, som annars trampats och förgåtts. 

Och sedan konstnärn, skaldens hjärtevän — 
han var min kämpe, och han är det än. 
I marmor bygger han min samhällslära, 
då han ger skönhet, ädelhet och ära 
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ej blott ät kransad fris och gafvelgrupp, 
som bäras högt af pelarrader upp, 
men ock åt själfve pelarne som bära. 
Och för en värld med hemska missljud i, 
där kamp om makten förs af vilda horder, 
förkunnar han i färger och ackordet 
min längtan till ea himmelsk harmoni 
och tolkar harmoniens högsta lag 
i ett förädladt släktes sköna drag. 
Ur känslor varma och ur tankar rene 
skall, som ur marmom Anadyomene*, 
det mejslas ut en bättre mänskostam. 
Se, hvilka typer konsten trollar fram! 
I dem vårt gudajag hon återger oss, 
i Hebe' flickans älskliga gestalt, 
den smärte gossen träder fram som Eros', 
och hvarje man skall danas till en heros^, 
och skönhet, skönhet stråla öfver allt. 

Och där som sångens, konstens söner strida, 

där ser jag tänkarne vid deras sida: 

den eld, jag bar i tidens morgonväkt 

ifrån Olympen ned, den afundsamma, 

vid den har forskam tändt sin facklas flamma 

och bär den genom natt och töcken käckt. 

Där fram han tränger, fly ur altarröken 

de falske gudarne som hemska spöken, 

förklädda villor i en helig dräkt. 

Och medan så han frälsar bundna själar, 

så manar han ur bergen andra trälar, 

en stark och känsellös kabirisk^ släkt, 

som bär förutan skam sitt slafveri, 

på det att människan må vara fri, 

och flåsar eld ur lungor af metall 

och gör ett sträfsamt verk med id och värma, 

att mänskan må ha tid att tänka och att svärma, 

ty det är hennes väsens rätta kall. 



' Binamn (>den uppdykande») åt Afrodite, skönhetens gudinna, som enligt deu 
grekiska sagan födts ur hafvets skum. 

* ungdomsgudinnan (enligt grekerna). 

' kärleksguden (enligt den grekiska sagan). 

* halfgud, hjälte. 

^ Kabirerna voro enligt den grekiska gudasagan ett slags lägre naturandar 
de i jorden inneboende naturkrafterna. 
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ty endast så kan hon den värld sig närma, 
för hvilken äfven gudars blick är skum: 
den outsägligt härliga och höga, 
som jag har anat bakom tid och rum. 

Ja, Zeus förnekas ren af barnets öga, 
hvars oskuldsblick, om* du har gifvit akt, 
bär jäf emot hans kärlekslösa makt. 
Och ynglingen och flickan där i lunden, 
hvad bry de sig om makt och höghetskif? 
Ett kärleksoffer tänka de sitt lif, 
om ej de glömma lifvet bort för stunden. 
Och mannen, som vid smattret af trumpeten 
har ställt sin barm mot öfvermaktens stål 
till värn för fädrens stad och akropol\ 
förnekar därmed Zeus och själfviskheten. 
Och gubben sen med nyfödt barnasinne, 
som knyter aningsfull sin barndoms minne 
till känslan af en kommande myster' 
och glömmer mer och mer den värld som är; 
ja, döden själf med sina djupa frågor, 
och bålet själf med sina helga lågor 
och sina hymner, sina kransars prakt 
förneka världstyrannen och hans makt. 

Ahasverus. Nu är jag trött att längre lyssna till 

ditt tal om hvad I sjungen, hvad I anen. 
Ert stridsrop är som fläderpipans drill 
mot braket af den äskande orkanen. 
Om dina skalder sjönge dagen lång, 
går världen dock förkrossande sin gång, 
och tänkarns tanke lyfter intet lod, 
än mindre världssystemet ur dess hakar. 
Fördenskull gör du bäst, om du försakar 
att visa dårens trots och öfvermod. 
Väl förs en strid, men ej mot maktens gud 
— han dyrkas öfver allt, hvar än jag vandre — 
nej, fejden gäller: värna egen hud, 
. kan du ej taga huden af de andre. 
Det är de byten, du, hvarom man strider. 
Nu säger jag dig, galning, kort och kallt: 
en kamp för lif och makt står öfver allt 



' borg. 

' hemlighetsfull gåta. 
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och måste rasa genom alla tider. 

Jag gick i skogens djup: hur tyst där är, 

hur långt från lifvets stormande begär, 

där träden drömma vid hvarandras sida! 

Dock drömma ej de hycklarne — de strida 

förrädiskt med hvarann i jordens mull, 

och sakta, sakta kronan ut de sprida 

att stjäla från hvarandra solens gull. 

Förgätmigej lär vara skalden kär, 

och dock hur lömsk den lilla blomman är! 

Hon skjuter ut en knippa af polyper 

och trefvar under jorden, tills hon stryper 

densamme grannen, som af henne fick 

ur ögon blå så mången vänlig blick. 

Så döljer sig en oförsonlig strid 

inunder slöjan af den djupsta frid. 

Och hvad allt annat lif är föreskrifvet, 

det är en lag jämväl för mänskolifvet: 

där kämpas öppet eller med försåt, 

och aldrig, aldrig skall den fejden dämpas. 

Man är en tiger, då det öppet kämpas; 

i fred bland vänner är man myosot\ 

Där kämpas här mot här och man mot man, 

de svage slaktas eller varda slafvar, 

de skönsta landen äro jättegrafvar 

för folk, som skändat och förödt hvarann. 

Det folk försvann, som byggde pyramider, 

det folk försvann, som byggde Panteon"; 

jag stod bredvid den siste af gepider*, 

när stolt han dignade i vapendån. 

Den svartes tjäll föröds vid Nigerns stränder, 

där kastar mänskojägarn sina bränder, 

i Nubien såg jag nyss hans karavan, 

af gissel drifven och med järn betungad, 

i gul och brännhet öken gå sin ban. 

Snart är från bågen siste pilen slungad 

af Nya Världens siste indian. 

Tasmaniens stam^ förmultnar hos de döde, 

jag ser den siste australierns öde. 



* Myosotis (latin) = förgätmigej. 
' tempel i Rom. 

' Germansk folkstam, som gick under vid folkvandringarna. 

* Infödingarna i det s. k. Van Diemens land (nu Tasmanien) utrotades i början 
af 1800-talet af engelsmännen. 

Svensk Vitterhet. 2 7 
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då ur hans hand för sista gången sprang, 
i luften kretsande, hans bumarang*. 

Så stöta folken hop i blodigt möte, 

men hvad är denna fejd med udd och järn 

mot den, jag sett och ser i statens sköte, 

med lag som vapen och med lag som värnP 

Där förs en strid, en dolskare och värre: 

stånd trampas där af stånd och klass af klass; 

den som* ej gör sig till de andres herre 

är viss därom att öfverväldigas, 

och tyranni, i lagens mantel klädt, 

det kallas rätt och är för visso rätt. 

Förr såg jag romarn i senatorskrud 

nedstörta slafven i piscinans* vatten 

att göda karpen till sitt gästabud. 

Förr såg jag borgherrn famna trälens brud 

i kraft af helgad rätt till första natten. 

Och fast det där är längesen förbi, 

ty sed och stadgar skifta ju i längden, 

så ser jag äfven nu ett slafveri, 

som rujfvar tryckande på mänskomängden. 

Kabirerna, den starka trälaätt 

de dina manat fram till släktets väl, 

ha ej gjort Adams söner lifvet lätt, 

ty nu är mänskan desse trälars träl. 

På landets bygd, där lärkor ännu sjunga, 

förstummas mänskosång och strängaspel; 

de gula skördar, som på fälten gunga, 

i dem har skördemannen ringa del; 

hans usla hydda blir för trång till slut, 

och barnen då ur solens sken han sänder 

att fastna i de nät af mörka gränder, 

som slöjdens jättespindel spänner ut. 

Jag ser i belgierns, ser i brittens länder 

det hemska djuret spinna nät vid nät — 

en stad är hvart och ett, så kallas det, 

men ej en stad som ler i solens strålar 

och klättrar upp för kullar gosseglad 

att löga sig i eterns blåa bad 

och allra högst på bergets hjässa prålar 



^ Bumarang, vanligen bumerang, halfmånformigt vapen, som begagnas af 
infödingarna i Australien. 
' fiskdammens. 
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med propylé* och tempelpelarrad. 
Nej, ständigt öfver dessa städer hänger 
en himmel klädd i sorg, en rökkupol, 
igenom h vilken knappt en solglimt tränger 
längs svarta murar ned i källarhål, 
som hysa jämmer, laster, nöd och skarn 
och hysa trälaskarans bleka barn. 
Hur skördar växa där för Dödens lia! 
Befriaren, den ende värd sitt namn, 
har brådt därinne att de små befria 
ur kränka mödrars och eländets famn. 
Dock öfver allt jag möter samma rön: 
naturen slösar ju med lifvets frön, 
och när vårt eget släkte förelades 
att med förkväfda själar fylla Hades* 
och kyrkogårdarne med späda lik, 
så hvad gör det.? Den evige är rik, 
och ständigt ökas ju den dvärgastam, 
som vältrar sig ur källarhålen fram. 
Så är det ställdt» Du finner det 'förfärligt 
och ropar trotsigt på en annan gud; 
jag säger ej, att det, som är, är härligt, 
men böjer mina knän för Maktens bud. 
Är världen icke, som hon »borde» vara, 
är hon likväl den yppersta som gifs, 
och någon bättre lär väl ej din skara, 
och du ej heller, mana fram till lifs. 
När prometeiske svärmare förstått 
att sätta svärd i hand på de förtryckta, 
kan stundom sådan lek med seger lykta, 
men då är segern sken och villa blott, 
ty Maktens lag tar ut sin rätt igen, 
om än i annan form med andre män; 
och följden är, du dåre, att din lära, 
som nyss så skön för skaldens öga stod, 
för honom äfven mister glans och ära, 
då hon besudlad är med smuts och blod 
Jag är som du ett maktens offer, jag, 
men ser med undergifven blick på lagen, 
ser därför mildhet i hans sträfva drag 
och solen glimta i den mulne dagen. 
J3g ser ur nödens schakter brytas gull 



* praktfull ingångsbyggnad till ett tempel- eller palatsområde. 

' de dödas boning, skuggriket (enligt den forngrekiska gudasagan). 
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och rosor spira ur eländets mull; 
och hvad i öfrigt Adonaj beskärde 
åt sina slafvar här på jordens ö, 
mig synas alla, alla afundsvärde: 
de ha, hvad jag ej har, sin rätt att dö. 

Hvad mest jag undrat öfver är att se, 

att den, som själf fått makten att förtrycka, 

så ofta känner ve med andras ve, 

af andras sorger stores i sin lycka. 

Som genom skogens löfhvalf strålar dugga 

till bleka örter, som inunder stå, 

så öppnar makten gärna ock sin skugga 

för mången blick af solen till de små. 

Man säger, det är Herren till behag: 

det lindrar blott, men trotsar ej hans lag, 

och därför klandrar jag ej denna nyck, 

fastän jag länge sett, att hvad han mäktar 

är blanda bitterhet i glädjens nektar 

långt mer än sötma i eländets dryck. 

Hör upp att grubbla på hvad andre lida! 

En bön till Zeus kan ända dina kval, 

och bojan ligger bruten vid din sida, 

och du går fri och glad ur smärtans dal. 

Stig upp, beskratta Indiens Gautama\ 

Britanniens Owen*, Galliens Saint Simon', 

som ville själfviskhetens lag förlama 

och rubba universums stolta gång! 

Kom, du är gudason, du är titan! 

Din väg betecknas dig af solens ban. 

Gå fram ett väldigt själf igenom världen! 

De skrämda folken hylla dig på färden, 

allt brytes ned, som vågar stå dig mot, 

i stoftet sänkas kungarnes standarer, 

och dina hästar sadlas af Cesarer, 

Napoleoner kräla för din fot. 

Af allt det silfver, som ur bergens schakt 

är brutet, gjuter konsten ditt beläte, 

och allt det guld, som tjänar jordisk makt, 

skall stöpas till ett enda härskarsäte, 

där du, titanen, tronar i din prakt. — — — 



' Namn på religionsstiftaren Buddha. 

' R. Owen, engelsk socialist och människovän, f. 1771, d. 1858. 

' Fransk moralfilosofisk och socialistisk författare, f. 1760, d. 1825. 
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Prometeus. Blod sköljer jorden i en hejdlös fors, 

och det är du, mitt hjärtas gud, som blöder, 

och världens öster, väster, norr och söder 

de äro armarne utaf ditt kors. 

Är du den svage, evigt lidande? 

Är jag den evigt frihetsbidande? 

Hvad mer? I härskarpurpurn af ditt blod 

är du allena Gud, ty du är god.^ 

Ahasverus. Den bönen var en Zeusförsmädare 
och löser icke dina starka remmar. 
Vill du då, fräcke gudahädare, 
att gamen evigt sliter dina lemmar? 
Stig upp, titan, det höfs dig ej att dyrka 
så ömklig gud, en blödande och svag! 

Prometeus. Men nej, men nej! Jag känner, att min styrka 
igenom seklen växer dag för dag. 
Den morgon gryr, då med ett enda ryck 
jag spränger denna kedja af demanter 
och stiger uppför dessa svarta branter 
att störta Zeus och krossa hans förtryck. 
Då står jag på den gletscherhvita marken 
å Elbrus' topp bland spillrorna af arken, 
dem rycker jag ur jökelisen loss 
och samlar dem till ett gigantiskt^ bloss 
och ilar så för fjällets trappa neder 
med hjälpens fackla och förstörelsens, 
med vredens eld, förtryckare, till eder, 
till de förtryckta med bönhörelsens. 

Ahasverus. Så trösta dig med det i seklers lopp, 
om någon hugnad är därur att hämta. 
Men hör! Det fmns för oss ett annat hopp: 
du ser, hur himlens många lampor flämta, 
och om jag världens gåta rätt förstått, 
har deras olja sitt bestämda mått. 
Ja, deras vekar skola slockna alla — 
och vet, när denna sol har brunnit ut, 
skall själfviskhetens makt på jorden falla, 
då äro dina kval och mina slut. 

{Ahasverus fattar stafven och går. Han ser sig omkring, och dä han 
varsnar Messias' gloria framskimrande genom mörkret, påskyndar han sina steg 
uppför klipporna,) 

"■ jättelikt. 
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M ESS I AS (går fram till Prometeus och lutar sig öfver honom). 

pROMETEUS. Du sköiia syn, jag känner dig igen. 
Du sänker tyst ditt ädla hufvud ner, 
och in i djupet af min själ du ser 
med blicken af en öfverjordisk vän. 
Är du en gud? Är du en dödlig man? 
När helst den arme slaf, som nyss försvann, 
kom hit med sorgebud, hur världen gir, 
kom du som morgonen i nattens spår. 
Jag ser som förr, hur dina ögon bedja 
och hviska mildt, att när min kärlek först 
befriats från mitt hat, min hämndetörst, 
kan du befria mig ifrån min kedja. 
Men nej, ur kärlek går det hat jag hyser, 
och skuggan finns, så länge ljuset lyser. 
Må då jag ha mitt hat och mina band 
och i eoner^ mina plågors brand! 
Jag är nu den jag är och ej en annan; 
men på mitt hufvud lägg ändå din hand! 
Det känns så svalt, så kylande på pannan 
och i min själ så varmt och underbart. 
Det dagas i den mörke dalen nu, 
och kanske dagas det i världen snart. 
Farväl! Välsignad du! 

Messias. Och äfven du! 

{Messias försvinner i morgongryningen. Gamen vaknar ^ flyger ur klyftan, 

slår ned på titanen och borrar sina klor i hans bröst.) 

1877. 



DE BADANDE BARNEN. 

Und jene himmlischen gestalten, 
sie fragen nicht nach mann und weib.^ 

Göthe. 

1 usenskönor och konvaljer växa ända intill randen 
af en liten bäck, som glider genomskinlig öfver sanden; 
häggen, höljd af hvita blommor, doftar därinvid på ängen, 
och mot vattenliljan sänker lönnen sina gyllne hängen. 



* Här = oändliga tidrymder, världsåldrar. 

* Och dessa himmelska gestalter, de spörja ej efter man och kvinna. 
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Liten pilt och liten flicka sitta där på blomstertufva, 
sedan de på ängen länge flugit kring som hök och dufva. 
Gossen säger: »Jag vill bada, ty här är så varmt och soligt.» 
»Sval är bäcken», säger flickan; »låt oss bada! Det blir roligt.» 

Gossen lämnar sina strumpor och de andra näpna plaggen 
kastade omkring i gräset, lögadt nyss af morgondaggen. 
Byxorna med de af mamma sydda granna axelremmar 
visa ännu, där de ligga, rundningen af piltens lemmar. 

Vid den slarfvens sida lägger liten tös med ordningssinne 
ned sin vackra skära klädning, silkesduk och kjol och linne, 
lägger sedan allra öfverst bandbeprydda sommarhatten. 
Och med glädjerop nu båda springa i det klara vatten. 

Se, de muntra barn till mötes bäckens klara bölja hoppar, 
smyger sig med smek och kyssar kring de täcka, friska kroppar, 
flyger upp i stänk omkring dem, så att tusen pärlor glimma, 
när den glade pilt försöker lära lekkamraten simma. 

Lär hon det, så har han lofvat fylla hennes korg med nötter. 
Hur hon sprattlar nu och sparkar med de knubbigt nätta fötter, 
hur hon sträcker ut den ene och den andre trinde armen, 
medan hon på gossens händer hvilar med den späda barmen! 

Sparfvemamman, som i lönnen nyligen sin boning fäste, 
tittar kvittrande på barnen öfver kanten af sitt näste, 
tycker: »Fast de ej ha vingar, ha de ändå samma gamman, 
som då jag och sparfvepappa plaskade som ungar samman.» 

Och när lärkan, som i rymden hvilar på de sträckta vingar, 

ser det oskuldsfulla paret, slår hon till en drill, som klingar 

likt ett eko af det jubel, som i tidens första stunder 

höjdes af den första lärkan öfver paradisets lunder. 

1878 



TOMTEN. 



M 



idvinternattens köld är hård, 
stjärnorna gnistra och glimma. 
Alla sofva i enslig gård 
djupt under midnattstimma. 
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Månen vandrar sin tysta ban, 
snön lyser hvit pä fur och gran, 
snön lyser hvit pä taken. 
Endast tomten är vaken, 

står där så grå vid ladgårdsdörr, 
grå mot den hvita drifva, 
tittar, som många vintrar förr,, 
upp emot månens skifva, 
tittar mot skogen, där gran och fur 
drar kring gården sin dunkla mur, 
grubblar, fast ej det lär båta, 
öfver en underlig gåta; 

för sin hand genom skägg och hår, 
skakar hufvud och hätta — 
»Nej, den gåtan är alltför svår, 
nej, jag gissar ej detta» — 
slår, som han plägar, inom kort 
slika spörjande tankar bort, 
går att ordna och pyssla, 
går att sköta sin syssla; 

går till visthus och redskapshus, 
känner på alla låsen 
— korna drömma vid månens ljus 
sommardrömmar i båsen, 
glömsk af sele och pisk och töm 
Palle i stallet har ock en dröm : 
krubban, han lutar öfver, 
fylls af doftande klöfver — 

går till stängslet för lamm och får, 
ser, hur de sofva där inne; 
går till hönsen, där tuppen står 
stolt på sin högste pinne. 
Karo i hundbots halm mår godt, 
vaknar och viftar svansen smått; 
Karo sin tomte känner, 
de äro gode vänner. 

Tomten smyger sig sist att se 
husbondfolket det kära, 
länge och väl han märkt, att de 
hålla hans flit i ära. 
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Barnens kammar han sen på tå 
nalkas att' se de söta små, 
ingen må det förtycka: 
det är hans största lycka. 

Så har han sett dem, far och son, 

ren genom många leder 

slumra som barn. Men hvarifrån 

kommo de väl hit neder? 

Släkte följde på släkte snart, 

blomstrade, åldrades, gick — men hvart.? ! 

Gåtan, som icke låter 

gissa sig, kom så åter. ' 



Tomten vandrar till ladans loft: 
där har han bo och fäste 
högt på skullen i höets doft 
nära vid svalans näste. 
Nu är väl svalans boning tom, 
men till våren med blad och blom 
kommer hon nog tillbaka, 
följd af sin näpna maka. 

Då har hon alltid att kvittra om 
månget ett fårdeminne, 
intet likväl om gåtan, som 
rör sig i tomtens sinne. 
Genom en springa i ladans vägg 
lyser månen på gubbens skägg, 
strimman på skägget blänker, 
tomten grubblar och tänker. 

Tyst är skogen och nejden all, 
lifvet där ute är fruset, 
blott från fjärran af forsens fall 
höres helt sakta bruset. 
Tomten lyssnar och, hälft i dröm, 
tycker sig höra tidens ström, 
undrar, hvarthän den skall. fara, 
undrar, hvar källan må vara. 

Midvinternattens köld är hård, 
stjärnorna gnistra och glimma. 
Alla sofva i enslig gård 
godt intill nxorgontimma. 

Svensk Vitterhet. 28 
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Månen sänker sin tysta ban, 

snön lyser hvit pä fiir och gran, 

snön lyser hvit pä taken. 

Endast tomten är vaken. 

1881. 



ÄLFVAN TILL FLICKAN. 

Yäna barn, som lekfull sänker 

barmen i min våg och blänker, 

lik den skönsta vattenlilja, skär och hvit i bölja sval, 

hvilka skiftesrika lotter 

vänta dig, du manskodotter, 

medan, jämt sig lik, min källa sorlar under björk och al! 

Jag har ej som du att bida 

dag att fröjdas, dag att lida: 

jämt sig lika mina vågor välla i oändligt tal. 

Du skall blomstra upp till kvinna, 

älska, älskas, tända, brinna, 

medan tyst min källas flöden glida i den stilla dal. 

Vana barn, ännu i hågen 

lika kyligt frisk som vågen, 

skönsta näckros, som jag gungat skär och hvit på bölja sval, 

blott en tid, och du skall drömma 

drömmar underliga, ömma, 

medan, jämt sig lik, min källa sorlar under björk och al. 

Blott en tid, och du skall böja 

knä i brudens skira slöja 

bredvid den du lyckliggjorde med ditt hjärtas blyga val. 

Blott en tid, och du skall trycka 

i din famn en moders lycka, 

medan tyst min källas flöden glida i den stilla dal. 

• 

Gåtfullt dunkla mänskoöden, 

hoppet, kärleksglädjen, döden 

famnar jag, då dig jag famnar, sköna barn, med bölja sval. 

Endast några solhvarf farna — 

och för dig skall gåtan klarna, 

medan, jämt sig lik, min källa sorlar under björk och al. 

Ack, mitt flodlopp aldrig hinner 

målet, som din bana vinner, 

då af lifvets fröjd förklarad och förklarad af dess kval 
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du får sjunka' in i döden, 

dö som aftonrodnadsglöden, 

medan tyst min källas flöden glida i den stilla dal. 

1881. 



DIN SORG ÄR DIN. 

jju mänskobarn, hur tung din lott du känné 

sök ej hos dina svaga likar tröst! 

Lägg ej din sorg på redan tyngda bröst! 

Din sorg är din, och du bör bära henne. 

1882. 



PSYKE. ^ 

i\rma Psyke, född bland skuggor här i jordelifvets dal, 

längtar du .till ljus och frihet, till det skönas ideal, 

trår du till en himmelsk brudgum — stackars barn, hvart bär din färd? 

Skall din blyga längtan gäckas eller nå sin drömda värld? 

Hän du föres till en gåta, höljd i nattens dunkla skrud, 

hör det hviskas: tro och ana, det är sällhet, Ijufva brud! 

Men, förmätna, du vill mera: du vill veta, du vill se, 

och du ser — din lycka svunnen, och du vet — ditt hjärtas ve. 

Var det brottsligt, hvad du ville? Nej, om du med trofast mod, 
vågar allt för hvad du älskar, vågar öfver dödens flod 
söka, hvad dig plikten bjuder, då i dagen bär du opp 
midt ur Hades" skräck och fasor underpanten på ditt hopp. 

P^yke, så är vägen banad till Olympens' ljusa höjd: 

obepröfvad ingen dödlig hunnit har odödlig fröjd. 

Eros' famn och nektardrycken räcks med gränslös salighet 

blott åt offervillig kärlek, som af inga gränser vet. 

^ 1885. 



' Psyke (människosjälen) var enligt en antik saga förmäld med guden Eros 
(Amor, kärleken till idealet), men förbjuden att skåda hans anlete. Då hon bröt här- 
emot, öfvergafs hon af Eros, som hon dock efter* långvarigt sökande och bittra li- 
danden återvann. 

' underjordens, dödsrikets. 

' gudaboningens. 
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CESARERNAS' VISDOM. 



D 



en gåta, sam hällslifvets' sfinx' dem förelagt, 
de lämnade att gissa ut åt den, som kan, 
ur sfinxens stela drag; men hvad de visste var, 
att hungerns kraf på bröd och sinnets kraf på fröjd, 
de äro makter, makten har att räkna med. 

Sen dess syns äfven denna lumpna visdom glömd. 

1 89 1 . 



UR .DEN NYA GROTTESANGEN..» 

I. 

GROTTE FÅR TRÄLINNORNA. 



P 



å sin tron kung Frode sitter 
i demantprydd purpurrock, 
ser med välbehag, hur glitter- 
strödda dansarinnan spritter 
som i rytmiskt rus vid citter- 
knäppars klang och flöjters lock. 
Kanslern-Mammonsprästen kommer, 
gör en sirlig bock, 
säger: »Större arbetskraft 
kräfver Grotte, än han haft, 
vida större 
än den förre, 



* Cesarer, de fomromerska kejsarna (Cesars efterträdare). I dessas statskonst 
ingick att förebygga massans knöt genom »panem et circenses», d. v. s. bröd (gratis 
utdeladt) och skådespel (med fritt tillträde). 

* Sfinx, enligt antikens sagor ett trolskt väsen med djurkropp, som förelade 
människor svårlösta gåtor. 

■ Grotte var enligt fornnordiska sagor en jättekvarn, som på ägarens — den 
siste och omättligaste var »kung Frode» — befallning frambragte hvad denne begärde. 
Förf. låter den här symbolisera en hårdhjärtad och själfvisk industrialism. Berättaren 
har mött »den vandrande juden», Ahasverus; under deras samtal yppar A., att han 
spanar — till sin glädje — tecken till världens snara undergång, bl. a. i bristande 
historisk vetgirighet hos ungdomen, vanvård af det uppväxande släktet samt det vilda 
förvärfsbegäret. Grotte är stor som världen, den malde fordom guldålderns glädje och 
lycka åt människorna; nu ma! den ve och förbannelse öfver vår jord. Det följande 
tankes nedskrifvet af Ahasverus. 
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den han hittills haft. 
Dina trålars kraft förslår ej, 
fastän hundratusen män, 
^ och den helga kvarnen går ej, 
om ej flere draga den. 
Större, större arbetsflock 
kräfves för de ständigt tyngre, 
ständigt tyngre kvamstensblock. 
Gif mig ock trälinnorna, 
som de äldre sä de yngre!» 
Kungen sade: »O de yngre, 
o de vackra kvinnorna! 
Käre präst och kansler, måtte 
du förskona dem från Grotte! 
Skona dem, min käre präst!» 
— *Nej, de yngre draga bäst.» — 
»Nå, så tag trälinnorna! 
O, hvad offer gör ej jag för 
Grotte! Tag trälinnorna, 
märk likväl: med undantag för 
glädjeiifsprästinnorna, 
dansarinnorna ! » 



II. 

GROTTE FÅR TRÄLBARNEN. 



p 



å sin tron kung Frode sitter 
och betraktar, nästan vek, 
kungabarnens muntra lek. 
Hör, den låter fågelkvitter, 
fågelgnabb och fågellock! 
Kanslern-Mammonsprästen kommer, 
gör en sirlig bock, 
säger: »Större arbetskraft 
kräfver Grotte, än han haft. 
Lyckligt, att trälinnors kved 
ger oss barn i djupa led. 
Många arbetsbäckar små 
varda till en mäktig å. 
Grottekvarnen, 

ständigt tyngre, • 

har behof af trälabarnen, 
äfven tioårs och yngre.» 
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Kungen svarar: »Trälabarnen, 

tarfva icke äfven de 

leka någon gång och ie, 

medan de 

växa upp att drifva kvarnen?» — 

»Herre konung, gif mig barnen! 

Minns, att utan tukt och vård 

växer detta lata yngel; 

nyss ju stal en sådan slyngel 

äpplen i din örtagård. 

Större, större arbetsflock 

fordras för de ständigt tyngre, 

ständigt tyngre kvamstensblock. 

Gif mig trälabamen ock, 

äfven tioårs och yngre!» — 

»Nå, så tag dem!» Kungen sitter 

kvar och känner hugen vek 

vid de egna barnens kvitter, 

fågellock och fågellek. 



III. 
GROTTE ÄR VORDEN EN VÄRLDSMAKT. 



p 



å sin tron kung Frode sitter. 
Flöjt och puka och cymbaP 
ljuda i hans pelarsal, 
där i nåd han skåda gitter 
gossefägring, frisk och huld, 
köpt med Grottekvarnens guld, 
hålla bal. 

Unge svear, sakser, britter, 
äfven en och annan grek, 
apollinisk* än och vek, 
dansa där i vapenglitter, 
leka där sin sista lek, 
svinga rundt och storma an 
mot hvarann, 

lans mot svärd och svärd mot lans, 
1 förtviflad vapendans, 
af förtviflan oförsagda. 



* Antikt slaginstrument (af två metall-halfklot). 

' ungdomligt skön (såsom Apollo, skönhetens gud enl. grekerna 
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tills de siste ligga lik, 
vackra, blodbesköljda lik, 
på det guld- och jaspislagda^ 
golfvets glada mosaik. 

Kanslem-Mammonsprästen kommer, 

gör en sirlig bock, 

tar ur fickan i sin rock 

fram ett papper. »Här, du gode 

konung Frode, 

här i rund 

summa har du räkning öfver 

hvad din Grotte nu behöfver 

under år och dag och stund. 

Arets offer af personer 

är ej mer än tre millioner, 

icke en i hvar sekund — 

offer ej fördömliga, 

då i länder, som du vunnit, 

arbetskrafter ju vi funnit 

nästan outtömliga, 

och dessutom trälajakt 

hålles nu i hvarje trakt 

öfver hela vida världen 

genom Grotteguldets makt. 

Folk mot folk ha lyftat svärden, 

och hur fejders öde gångar, 

göras fångar, säljas fångar, 

säljas kvinnor, män och barn 

till din helga Grottekvarn. 

Icke brista 

vederlag för hvad vi mista, 

trälamassor hvarje dag 

drifvas hit i vederlag. 

När vår kvarn är viss om maten, 

trygg är staten, 

trygg, orubbelig din tron, 

trygg och strålande i ära 

är nu ock vår rena lära, 

Plutus-Mammons* religion. 



^ J asp is, ogenomskinlig ädelsten. 

' Det grekiska Plutos (lat. Plutus) och det arameiska Mammon betyda båda 
'rikedom' (och rikedomens gud). 
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Grotte går sin jämna ban 
med ett guldregn hela dan. 
Kung, iiu kan du verkliggöra 
det du tänkt och det vi böra 
— din beundransvärda plan! — 
och pä trygga 
grundmurjättestenar bygga 
det ofantligt stora templet 
åt vår gud och talisman. ^ 
Värdig form åt hvad du ämnat 
har vår arkitekt från Rom 
här i denna ritning lämnat 
till gud Mammons helgedom. 
' Jord och himmel skola undra, 
när de se en byggnad, hundra — 
hundrafaldt så bred och vid 
som kung Cheops'* pyramid; 
tjugu gånger högre opp 
når dess topp, 

där gud Mammon å ett torn 
håller ymnighetens horn 
och på dig å kungastolen 
öser, glimmande i solen, 
en kaskad" af gyllne korn. 
Och där nedom — hvilken syn! — 
tjugu rader 

svindelhöga kolonnader^, 
likt en trappa ned ur skyn! 
Hvarje sådan kolonnad 
svarar till ett stånd, en grad 
i din stat och bär upp stöder 
svarande till stånd och grad: 
öfverst, högt i eterns bad, 
jättestoder af vår moder 
kyrkans söner, präst vid präst, 
lutande på herdestafvar; 
å kolonnerna därnäst 
dina riddare med glafvar* 



* Tal is man, föremål, som på öfvernaturligt sätt skyddar den som bär det. 

' Egyptisk konung, hvars grafbyggnad (pyramid) är väldigast at alla Egyptens 
ornlämningar af detta slag. 
■ (mindre vatten)fall. 

* pelarrader. 

* spjut. 
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öfver stegrad häst. 

Låt sä ögat glida ned 

utför, sjutton pelarled 

till den lägsta kolonnaden! 

Hvar kolonn är här en slaf, 

träl vid träl är hela raden, 

som bär upp dess arkitrav\ 

Nog man ser, att bördan känns: 

sena sträcks, och muskel spanns, 

ryggen böjs och söker vägg, 

stela, ädersvällda händer, 

kramplikt sammanbitna tänder 

inom tofvigt skägg, 

svullna fötter, krökta tår, 

vaden stram, 

dyster uppsyn i en ram 

svettigt hår. 

Och se blicken! Se, däri 

ur det trötta, slöa, skumma 

gnistra mot oss trälens stumma 

hat och lama raseri! 

Denna templets bottenvåning 

bygges upp, som du befallt, 

af basalt'; 

men till seklernas förvåning 

bygges allt, 

allt det öfriga af guld 

som ett tecken af vår skuld 

till den gud, som är oss huld: 

nitton våningar af guld, 

murar, kolonnader, stöder, 

torn och lak i ljusets floder 

stå i eld af Grottes guld.» 

Frode sade: »Det är godt. 
Nog blir templet guden värdigt. 
Men när blir det färdigt? 
Jag har brådt.» 

»Går din Grotte, som han gått, 
med en arbetskraft som senast, 
räkna vi, att templet står 



' tvärbjälke öfver en pelarrad (således understa delen af taklisten). 
• En svartaktig, hård och seg bergart. 
Svensk Vitterhet 29 
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färdigt inom tjugu år, 
konung, tjugu år allenast, 
men då må vi börja genast.» 

»Tjugu.? Jag som tänkte fem!» 

»Konung, skall du minska dem 

ända ned till fem? 

Nådige gud Mammon, måtte 

då ett medel ges oss snart, 

ett som verkar underbart 

och ger Grotte 

fyradubbel fart! 

Mäktige gud Mammon, du, 

du hvars vishet saknar gräns, 

inspirera medlet nu! 

O, jag har det, 

och jag tar det, 

ger det namnet konkurrens. 

Medlet eggar, hetsar, sporrar, 

sticker, stinger, gnager, borrar, 

nerv, som slaknat, öfverspänns, 

och det sveder, och det bränns! 

Fogdar har du tjugufyra, 

de som Grottes gång bestyra. 

Låt dem för sitt fögderi 

redogöra hvarje månad, 

och du själf skall bli förvånad 

öfver trollerit däri. 

Den som då af Grottes mald 

öfverbringar allra mest, 

blir vid nästa Mammonsfest 

på din högra sida ställd 

och i riddarekapitel 

prydd med fursterang och titel, 

ärad som ett samhällsstöd 

och får bo, 

Frode, på ett slott i ro 

till sin död. 

Men den arma fogdesjäl, 

som fått minst af Grottes mald, 

han är fälld, 

han blir träl. 



Sammankomst inom en riddarorden. 
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bindes vid en Grottestång 
och får draga dagen lång, 
gisslad öfver rygg och häl, 
tills han dignande ihjäl- 
trampas under hälame 
af de andre trälarne. 
Konung, det är konkurrens; 
hur den eggar, hetsar, sporrar, 
sticker, stinger, gnager, borrar, 
hur den sveder och den bränns! 
Så kan Grottekvarnen snart 
gå med rent helvetisk fart.» 



IV. 

GROTTEPROBLEMET. 



G 



ör med minsta kraftförslösning 
guld af muskelenergi — 
det var frågan. Här dess lösning 
i praktik och teori: 
Grottes hållande i gång 
dagen lång och natten lång 
kräfver, i ett öfverslag, 
tiotusen lif per dag. 
Hvar sekund dess draghjul dansar, 
skänker guld åt Frodes tron 
och ger tempelguld och plansar* 
åt hans dyra religion. 
Slika massors närande 
vore för besvärande, 
tid- och guldförtärande. 
Utan vederlag förbrukad 
arbetskraft är billigast. 
För enhvar af kvarnen slukad 
fös en annan fram i hast! 
Hvarför ock en lag förkunnar 
statsaritmetikens dom: 
ej ett bröd åt deras munnar, 
ej en dryck åt deras gom! 



' Plans, stång af ädel metall, afsedd för myntning eller annan bearbetning. 
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Drefs du inom Grottes stätta, 
vräks du ut som lik. 
Grymhet är det ej i detta; 
blott aritmetik. 

[Oet öfriga af dikten utgöres af två poetiska stycken (V och VI), så en prosaisk 
»efterskrift> med socialpolitiska betraktelser samt till sist några poetiska stycken ur 
» Kanslern-mammonsprästens festpredikan.»] 

1891. 



FANTASMER' UR VERKLIGHETEN. 



S, 



Iträfpelarnes och fialernas' skuggor tecknade sig mot fullmånens svala 
ljus på domkyrkans murar. Här och där glimmade hvitblå återsken från 
höga spetsbågfönsters svarta ytor och från rutor dolda i skymningen bakom 
fasadgålleriets kolonner. Portalens ena vägg stod i mörker; mot dess 
andra sken månen snedt in och belyste dess rader af rundstafsknippen^ och 
helgon med himmeldrömmande stenansikten under stenbaldakiner^. En af 
de massiva dörrarna stod på glänt. 

Det var en känsla af oro som manade mig in i helgedomen. Jag 
hade fram emot aftonen anländt till staden och börjat upptäcktsfärder i 
dess labyrint' af slingrande gator, hvars byggnader med sina framskjutande 
våningar på snidade bjälkkonsoler' och sina spirkrönta karnapper^ gåfvo 
skäl för resehandbokens försäkran, att man här kunde lätt förflytta sig 
århundraden tillbaka. Men underligt var, att allt eftersom det led inpå 
kvällen, antogo människorna mer och mer sin stads fornartade prägel. 
Allt oftare ansikten, som påminde om uttrycket i så många porträtter 
från 1500-talet: »Var på din vakt!. Det gäller lifvet.» Som om jag 
bläddrat baklänges i en klädselhistoria, skiftade dräkterna så småningom in 
i samma århundrade. När månen blänkte öfver taken, var förvandlingen 
fullständig. 



* spökbilder. 

' Fialer, små pyramidformigt afslutade torn, som kröna sträfpelarne (i den 
gotiska byggnadsstilen). 

* Rundstaf, utrundadt listverk. 

* Baldakin, litet tak öfver en staty o. d. 

* irrgång. 

* utskjutande bjälkstöd. 

' tornlika utsprång från en större byggnad. 
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Att gissa på en karneval, en allmän kostymfest var omöjligt. Alla 
gingo tysta. På hvarje panna, kring hvarje mun dystert allvar. Jag mötte 
nu endast männer. Jordvåningarnas fönsterluckor voro tillskrufvade eller till- 
skrufvacfes. Portar lästes, slagbommar skramlade. Högt uppe på gaflarna 
stod här och där ett fönster öppet. Jag minnes från ett af dem ett klart 
belyst vackert kvinnoanlete, som ängsligt spejade ned utefter gatan. 

Denna var i mynningen till rådhustorget spärrad med järnkedjor. 
Där stod en flock väpnade borgare. Det var som om ingen sett mig; 
jag fick oanhållen lämna hindren bakom mig. »Gud med oss», var allt 
jag hörde, likt en lösen hviskad man till man. 

Äfven vid domkyrkotorget voro gatmynningarna spärrade med kedjor 
och vapen. Där hörde jag ropet »Jesus Maria». 

* * 

Nu var jag inne i domen. Midtelskeppet stod framför mig med 
hvitskimrande rutade strimmor, utefter golfvet mellan pelarnas slagskuggor, 
med gördlade hvalf,^ som spände sig upp genom skymning in i mörker, 
och med ett kor i matt silfverljus. 

Jag hörde i början ingenting annat än mina steg; därefter — när 
jag stannade ett ögonblick, såsom jag väl vid hvart tredje steg gjorde — 
något af detta obeskrifliga, outsägliga, som man förnimmer i vidsträckta, 
människotomma, af skönhetslängtan och andlig trånad skapade helgedomar, 
något som på obestämbart sätt förenar suck, hviskning, prassel och upp- 
hör, just då man vill aflyssna det dess ljudvärde. 

Därefter, när jag hunnit fram under korshvalfvet, hviskningar, tyd- 
ligen från människoläppar, ur korets vänster och ur dess höger. Där skym- 
tade i ljusdunklet knäböjande skepnader, en på hvardera sidan altaret. 

Hade de kommit i sällskap för gemensam andakt? Jag tror det icke. 
Jag fick det intryck, att de just nu upptäckt hvarandra. De tystnade 
skiftesvis som för att lyssna den ene till den andre. Och ömsesidigt lif- 
vade, eldade, stegrades hviskningama till klara tonföljder, i hvilka rösternas 
stämband dallrade med innerlig klang, medan den ene bad med Sions pro- 
feters och Galiléens salighetsförkunnares ord och den andre, till min öfver- 
raskning, med siares, som för tre tusen år sedan sjöngo under Indiens 
himmel vid Sarasvatis' strömmande vatten. 



^ hvalf som stärkts genom gördel bågar. 
* Sarasvatiy indisk flodgudomlighet. 
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O VaruDa\ hvad någonsin vi felat 
mot älskad broder, frände eller granne, 
hvad ondt vi vållat landsman eller främling, 
o himlens herre, Varuna, förlåt det! 

Ja, Herre förbarmare, förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåte 
dem oss skyldige äro! 

Förlåt hvad orätt våra fader gjorde, 
förlåt hvad vi med egen hand förbrutit, 
lyft af mig mina egna synders börda, 
och låt mig ej för andras synder lida! 

Ty du, herre vår Gud, är en stark hämnare, som söker fädernas 
missgärningar inpå barnen. Men du vill ju mildra följderna af fädernas 
felsteg, du som icke handlat med oss efter våra egna synder och icke 
vedergällt oss våra egna missgärningar. 

Gif oss din nåd, o Varuna, vår herre! 
Förutan den det är oss, som vi stode 
af törst förtärde midt i svala vågor. 
Gif oss din frid, o Varuna, vår herre! 

Gif oss din frid, o herre Gud! Oroliga äro våra hjärtan, tills de 
få hvila i dig. Hvar annars är trygghet? Himlarne skola förgås som en 
rök, jorden föråldras som ett kläde och de, som bo därpå, dö bort. Men 
din salighet blifver evinnerligen, och aldrig upphör din rättfärdighet. 

Sin hand, sin famn han sträcker ut däruppe. 
En vink, och honom lyder allt härnere: 
han bjuder böljor lugnas, och de hvila, 
han bjuder vindar tystna, och de tiga. 

Bergen resa sig på ditt bud, dalarna sjunka ned i det rum, som du 
dem skickat, stormen lägger sig vid ditt ord, och böljorna sakta sig. 
H varhelst jag är, där är ock du, och hvad än händer, om bergen hota 
falla öfver mig, och böljorna sluka mig, är jag i din visdoms hand och 
i din barmhärtighets och säger trösteligen : ske din vilja såsom i himmelen 
så ock på jorden ! 

Och smög jag längre hän, än himlar räcka, 
ej kom jag lös från Varuna, min herre. 
Hans spejarhärar ila genom rymden 
och räkna mänskoögons alla blinkar. 

^ Indisk gudomlighet, troligen ursprungligen betecknande himlarymden; den 
allvise, outgrundlige. 
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Ja, ehvar jag går eller ligger, är du omkring mig och ser alla mina 
vägar. Hvart skall jag gå för din ande, hvart fly för ditt anlete .f* Du 
gör dina änglar till vindar och dina tjänare till eldslågor. Före jag upp 
till himmelen, är du där. Toge jag morgonrodnadens vingar och blefve 
ytterst i hafvet, skulle dock din hand där föra mig. 

Ty denna jord är Varunas, vår konungs, 
och denna himmel, hvar den fjärmast hvälfver. 
Han fyller luftens ocean och hafvens, 
han h vilar äfven i en vattendroppe. 

Himlarne tälja, o Gud, din ära, och fästet förkunnar dina händers 

verk. Den ena dagen säger det till den andra, och natten kungör det 

till nätterna, som följa. I evighet är riket ditt, makten och härligheten. 
Amen! 

Det vardt tyst i templet. Utifrån hade jag redan någon stund för- 
nummit brus af röster. Ett rödt sken, som af en eldsvåda, hade fladdrat 
och fladdrade nu åter öfver fönstren och göt ett oroligt, töcknigt skimmer 
i dess glasmålningar. 

De båda männen vid altaret reste sig, närmades och betraktade 
hvarandra. Ett famntag, och deras hufvuden hvilade kind vid kind. Det 
var ett gammalt hufvud, en böjd gestalt, den enes, höljd i eremitens* 
mörka kåpa. Den andre var klädd i hvitt och bar det snöre, som ut- 
märker de tre gånger föddes högsta kast': bramanens. 

Jag tyckte mig igenkänna eremitens ansikte. Utan tvifvel — jag hade 
sett det i raden af påfveanleteh öfver arkaderna i San Paolo' vid Tibern. 
Dessa bilder äro till sin äldre och större del fantasialster. Men i h varje 
fall liknade denne gubbe porträttet af en viss man, som burit Petri 
fiskarering^, om också endast några dagar. 

Om honom går denna sägen: 

Han hade, ung, byggt sig en koja i skogen och burit dit ett krucifix'^. 



^ Eremit, ensittare, som dragit sig undan världen för att lefva i bön och 
försakelser. . 

* Bramanen — den indiske prästen — bär kring halsen ett heligt snöre som 
skiljemärke från andra kaster. 

■ Storartad kyrka i Rom, staden vid Tibern. 

* Tecken på den påfiiga värdigheten. 

* bild af den korsfäste. 
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en bibel, Johannes Erigenas* skrifter och en bysantinsk' läkebok. Kring 
kojan bröt han mark till åker och örtagård. Han närde sig med sina 
händers arbete och hade bröd för hungrande vandrare. Barnen lockades 
af hans ögon och de vackra målningarna i hans bibel. Han hade dem 
dagligen omkring sig och undervisade dem. Sjuka kommo och fingo bot 
Sorgsna, förtviflade kommo, och han lyfte bördan från deras axlar. Så 
grånade och hvitnade han i Kristi efterföljelse. 

Påfvestolen vardt ledig. Dess guld var bleknadt, och man ansåg 
nödigt att uppförgylla den med helgonglans. Eremiten-helgonet fördes mot 
sin vilja till Rom och kröntes med tiaran'. 

Men det dröjde icke många dagar, innan prelaterna^ upptäckte, att 
de begått ett förfärande misstag. Eremiten hade så länge lefvat i be- 
traktelser öfver sin mästares ord och öden, i kärleksgämingar och i örtagårds- 
arbete, att han förgätit formler i det schibbolet*, i kraft af h vilket him- 
melens portnyckel tros vrida sig i låset. Han kunde icke i allo skilja 
mellan rättrogen och kättare. Man måste då till hans glädje föra ho- 
nom tillbaka till ensittarekojan i skogen. 

Det var denne man jag såg famna bramanen. En af de osynliga 
nervtrådar, som äro spända genom rymden, lät mig förnimma, hvad ere- 
miten tänkte. 

Han tänkte på Ordet af begynnelsen, på logos spermatikös, det hem- 
lighetsdjupa väsen, som är af evighet i Gud och varit och verkat i denna 
värld, innan och alltsedan ett människosläkte uppstod. Han tänkte på 
såningsmannen, som, förrän han lekamligen kom i världen, hade i år- 
tusenden vandrat bland släktleden och sått lifvets säd i folken; på det af 
Johannes evangelisten förkunnade ljusväsen, af hvars fiiUhet fäderna und- 
fått i mån af sin makt att anamma. Han var för ödmjuk att tro, att 
han själf i det ljus, han mottagit genom evangelister och apostlar, skulle 
hafva vuxit till en fullkomlig man; han visste, att han med Paulus och 
hvarje dödlig såg det gudomliga såsom genom ett dunkelt glas på otyd- 
ligt sätt. Men vore han ock en fullkomlig man och denne braman ett 
barn, så — huru Ijuft att höra Guds lof förkunnadt af barnåläppar! 



' Joh. Erigena, engelsk tänkare under medeltiden (död 880). 
' från Bysans (det forna namnet på Konstantinopel). 

* påfvekronan. 

* det högre prästerskapet. 

* lösen-ord (se Dom.-B. 12: 5—6). 
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Denne österländing har vittnat om det i forntidens gryning sående logos*. 
Han har räckt mig ett gyllene ax från ett af de sädeskorn, som ur den 
prekristianske' Kristi hand fallit i emottaglig jord. Skörden af denna sådd 
skall, när tiden fullbordas, samlas i ladan med skörden från det falt, som 
druckit den korsfästes blod. När detta fält bär föga ogräs och fylligare 
ax än de andra, är den stora omvändelsens tid inne. Nu är den det 
icke. Ty skickad att omvända är allena den tro, som i sin rikedom på 
kärleksgärningar beskådas af folken och varder prisad af dem som den 
himmelske faderns verk. Mänga klockor ringa för kristenheten. Jag 
hör från många torn i olika dogmarkitektur^ den ljudande malmen och 
den klingande bjällran öfver träsk af elände och laster, själfrättfärdighet 
och hyckleri. Men, Herre, du håller mitt hopp vid lif. 

Eremiten och bramanen försvunno åt olika håll i templets högtidliga 
skymning. 

Jag rycktes ur mina tankar af det röda fladdret i fönstren. Det var, 
som om deras blyådror* stötvis sprutat blod. Rösternas sorl därute afbröts 
af hemsk tystnad. Jag gick och fann portaldörren ännu på glänt. Genom 
öppningen lyste i flämtande orangetoner* ett stycke himmel som bakgrund 
till silhuetter* af skorstenar och gaflar. Vid dörren stod kyrkoväktaren. 
»Hvad är det?» 

»Kalvinisternas kvarter står i lågor. De brände en antitrinitarie' å 
bål på rådhustorget. Vinden dref lågorna mot oljemagasinet, och nu är 
hela den stadsdelen ett kättarebål. Gloria Deo in excelsis^. Må nu också de 
lutherske kättarnes brinna! Vår egen stadsdel är trygg i helgonens värn.» 

»Och här?» frågade jag, då jag genom portalen fick syn öftrer domkyrko- 
torget, där en med djäflar målad mössa bredvid en påle stack upp öfver 
folkmassan och i nästa ögonblick vardt till en flamma, försvunnen i rök. 



» Ordet. 

' från tiden före Kristus. 

' konstrik lärobyggnad. 

* Man har att tänka sig fönsterrutorna på gampialt sätt infattade i blyribbor 
(tfönsterbly»). 

* Orange, pomerans, därför ock gulrödt (pomeransens färg). 

• skuggbilder, profilteckningar. 

' motståndare till treenighetsdogmen. 

• Ära vare Gud i höjden! 

Svensk Vitterhet. 30 
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»Det är ett af satans barn, en luthersk villoande, som är gifven åt elden. 
Ärad i evighet vår allmänneliga kyrka!» 

Jag skyndade ut och vandrade i yrsel kors och tvärs genom gator, 
där anhängare af olika bekännelser med vilddjurets tecken i anletsdragen 
mördade hvarandra under hällebarder och svärd. Hopar, i hvilka domini- 
kaners kåpor skymtade, trängde fram mot det lutherska kvarteret för att 
störa en fest, som där firades, men hejdades af skaror, som törstade efter 
den babyloniska skökans^ blod. Kämpande männer, ropande, gråtande, 
flyende, fallande, trampade kvinnor och barn, kringflygande bränder, flaxande 
eldhanar på tomspiror och takåsar. 

Så kom jag till en öppen plats nära stadsmuren. Där var det festen 
firades. Den hade ännu andrum. På torget en spetsgård kring en blodig 
stupstock. Ett ofl^er var redan slaktadt. Ett annat framleddes af någon 
klädd som luthersk predikant. En liten man, som i viss mån liknade en 
prelat bland dem jag känt, besvarade min fråga, hvad detta betydde. Det 
var med sorgsen röst han sade: »Jag ville gärna ha skonat anabaptisterna' 
från dödsstraflfet. Det är kanske för strängt. Jag önskar en mild kyrko- 
tukt och föreslog, att man ej skulle straffa hårdare än med fängelse, spö- 
slitning och medborgerliga rättigheters förlust de förblindade, som ha en 
annan tro än vi. Men man hörde mig ej.» 

Ännu några ögonblick, och jag stod på en kulle utanför stadsmuren. 
Helgonen hade icke skyddat det romerska kvarteret. Hela staden brann. 
Skrien hördes dämpade genom de tjocka rökmolnen. 

Bredvid mig stod en man från min egen tid och mitt eget land, 
inflytelserik kammarledamot och hedrad främjare af vår inhemska svinafvel. 
Han pekade på den brinnande staden och sade: 

»Lyckliga vi, som lefva i vårt nittonde århundrade på gränsen mot 
det tjugonde! Det är en lärorik hägring från det förflutna, den vi här se. 
Hvarför mörda dessa galna människor hvarandra och låta en stad, värd 
många millioner kronor, läggas i aska? För rent opraktiska frågor, för 
formler, hvilkas riktighet är obevislig. Vore den bevislig, så hvad nytta 
hade vi af d^t? Det gäller ju spörsmål, som, äfven om de löstes, icke 
vore oss till^ ringaste gagn. Väl oss, att vår upplysning stigit till den 

^ Den baby i. skökan, protestanternas skymfnamn på den katolska kyrkan 
(Joh. Uppb. kap. 17). 

' vederdöparna, protestantisk sekt pä 1500-talet. 
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höjd, h varpå den står! Något mer af densamma önskar jag visserligen 
icke. Den är tillräckligt stark att hålla ulfven vid öronen. Men jag är 
alla öfverdrifters fiende, och äfven upplysningen kan varda till men. Vårt 
århundrades industrialism \ den mest sublima uppenbarelse världshistori^i 
känner — eller är det icke så.?» 

»Vi ha att böja vår nacke under den.» 

»Nåväl, denna sublima uppenbarelse kräfver offer. Fordrar icke, 
klokheten — och jag kan utan känslosamhet tillägga: humaniteten — att 
dess offer icke beröfvas sitt hopp om en himmel, där lidandet får sitt 
vederlag och — för att begagna ett i viss mån revolutionärt, men häfd- 
vunnet och kanske ofarligt uttryck — där de minste varda de störste.? 
Fördenskull: upplysning med måtta, och religion tempererad' med måttfull 
upplysning. Ja, hvarför mörda dessa människor h varandra.? Från vårt 
tidehvarfs synpunkt är det vansinne. Jag kunde begripa det, om det 
gällde en praktisk fråga. Jag skulle finna det beklagansvärdt, men dock 
fattligt, om striden haft sin utgångspunkt i rysk-tyska maximal-tullsatser^ eller 
gällde, låt mig säga, fläsktullen med dess stora intressen för och emot...» 

Han fortsatte, men jag undslapp fortsättningen, ty ordet fiäik ljöd på 
hans belåtna läppar med en så fet och flottig smäll, att fantasmerna för- 
svunno, och jag stod vaken inför dagspolitikens höga syften. 

* 

• 

Drömmen hade gifvit gestalt åt två slags fördragsamhet: eremitens 
och svinafvelförbättrarens. Jag letar efter eremitens. Efter den andres 
behöfver man icke leta. Den finns och är kanske gagnelig, där han sitter 
närsynt och inbilsk, tung och bred på en plats, som formelfanatismen^ an- 
nars skulle intaga. Men hur gagnelig den må vara, icke är jag i stånd 
att akta den, och icke är det af den som vår från olika sidor hotade 
Själsodling och vår andefrihet ha att vänta räddning. Men hvarifrån är 
räddningen för dem att hoppas? Deras kämpars leder glesna, deras strids- 
män åldras, vapnen varda dem så tunga. De sträcka armarna mot morgon- 
rodnaden och kalla på ungdomen. Kommer den? Fläktar i purpur- 
skyarna dess fana? 

Bångsbo d. 7 aug. 1893. 

j 

^ industriens herravälde, de industriella synpunkternas framträdande i förgrunden. 

* mildrad. 

* Maximal, så hög som möjligt. 

* Den blinda ifvern för ett visst sätt att uttrycka sig. 




PER JOHAN EDVARD BÄCKSTRÖM. 



Nittonilrig började Edvard Bäcketrdm sin vittra bana med elt 
häfte difcter {Skaldeförsök af Edvard 1860). Innehåll oob tonart 
förrådde, att han ej änna nått det för hans begåfning egna om- 
rådet, men formen var redan nu 8ålls;nt fin och behärelcad. 

Var det språkkonstnären som tidigast gjorde sig gällande hos 
honom, var det också denna egenskap aom starkast utvecklades 
under hans verksamhet, och hans diktning präglades alltid af mycken 
formell glans. Kritiken kände ibland till och med förebrå honom 
att han alltför mycket skattade åt själfva den välljudssökqndf 
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utdaningen af versformen, en anmärkning som B. svarade på med 
dikten »Vackert språk» : 

Vet du, hvad det fir att, annars svag och arm, 
äga denna skatt af välljud i sin barm? 

Fullblodsromantiker i denna sin formdyrkan, med hela sin natur 
uppgående i musikaliska stämningar, påverkades B. af tysk och 
fransk romantik, särskildt af Viktor Hugo, af hvilken han lämnat 
flere väl gjorda ofversättningar. Hans egen lyriska diktning når 
emellertid ej den franske skaldens kraft och glöd, B. har alltid något 
beslojadt öfver sitt uttryck, man möter ej hos honom dessa stormande 
utbrott af lidelse, hans känsla slår icke fram i öppna lågor, 
utan stannar som dämpad glöd. Någon gång blir han dunkel och oklar 
till följd af bildrikedomen; men innerligheten och finheten i hans känsla 
intaga, och det stilla vemod, som är utmärkande för honom, ger hans 
dikt likhet med en vacker, mild solnedgång en sommarkväll. 

Som författare för skådebanan vann B. egentligen endast mera 
tillfälliga framgångar, detta beroende på att hans begåfning var mer 
lyrisk än dramatisk. Sorgespelet Dagvård Frey bäres sålunda huf vud- 
sakligen af den lyriska glöden och stilens prakt. Mera stadig- 
varande på spellistan är en liten munter uppsalaidyll, Evas systrar. 

B. föddes i Stockholm 'Vio ^^^1> aflade 1863 kansliexamen, 
men lämnade snart tjänstemannabanan för att uteslutande ägna sig 
åt litterär verksamhet, var 1863 — 74 musikgranskare i Aftonbladet, 
1863—78 medarbetare i Ny Illustr. tidning m. fl. samt 1878—86 
redaktör af Post- och Inrikes tidningar; dog *7f 1886. 

Samlade skrifter (med lefnadsteckning af C. D. af Wirsén) 
1889—90, 3 bd (F. & G. Beijers förlag, 12 kr.; I. Lyr. dikter 4 kr.). 



FARVÄL.' 

Jag älskar ej din skönhet, allt skymmes af din själ; 
dess eld och min blef född af samma gnista. 
Och tvingas vi att säga hvarandra nu farväl, 
så kunna vi hvarann dock aldrig mista. 

Och frukta därför icke, att jag dig ej har kär, 
ty intet kan dig ur mitt hjärta rycka, 
ej sorgens djupa midnatt — den dagens moder är — 
ej lyckan, ty är icke kärlek lycka? 



* yr »Lyriska dikter» 1870, liksom följande dikt. 
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Och denna kärlek icke sitt mål på jorden har 
och niätes ej af tiden upp, den korta, 
ty jag har längtat till dig, när i min famn du var, 
och famnat dig ibland, när du var borta. 



TYSTNAD. 



T 



ror ännu på en fröjd ditt sinne, 
kläd i ord dock ej, hvad du tror! 
Slut det ödmjukt i hjärtat inne, 
och var nöjd med att där det gror! 
Störst är lyckan ännu ej njuten, 
fagrast blomman ej ännu bruten, 
men i knopp, lik en gåta, sluten. 
I dess tydning en sommar bor. 

Stundens nöje i dagen träder 
fram med yrande fröjdeljud, 
men hvad ädlast ett hjärta gläder, 
trifs i tystnadens andaktsskrud. 
Högsta glädjen, förrådd för ingen, 
gömmer hufvudet uti vingen 
så som lärkan för solskensringen 
och seraferna inför Gud. 



HERR STENS' VISA. 



H, 



err Sten, den unge Sture, 
han stridde i Dufnäs skog, 
och om mig så vingar bure, 
jag vet, hvart jag flöge, nog: 
»1 ärlige dalabönder, 
slån sköldar och hjälmar sönder! 

Vi frukta för ingen, vi. 
Jag ser i min skara mången, 
som kämpar för första gången, 
men riddare kan han bli.» 

Herr Sten, den tappre Sture, 
höll slag vid Brännkyrka by, 
och om jnig så vingar bure. 



* Sten Sture den yngre. — Visan finnes inlagd i > Fången på Kallö», drama- 
tisk dikt, uppförd 1870 (tr. i »Dramat, studier» 1870). 
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dit ville väl nu jag fly: 
»Här gäller stå eller falla. 
Hvem är mig en man för alla 
och bär vår fana i dag.?» 
Då trädde där fram gullhårig 
en yngling, en tjuguårig, 
och svarade: »Det gör jag.» 

Herr Sten, den trogne Sture, 

han föll vid Asunda sjö, 

och om mig så vingar bure, 

nu flöge jag dit att dö. 

När slagen han låg på båren, 

och yrsnön lekte i såren, 

de sina han blidt såg an: 

»Hvi bleknen I, män, för döden? 

Friskt mod! Ty när störst är nöden, 

nog finner väl Gud sin man.» 



NÄRA OCH FJÄRRAN/ 



Unga sköna, längesedan 
täfla om ditt hjärtas gåfva 
två rivaler, som dig lofva 
allt i byte mot din famn. 
Länge ha de följt dig redan, 
fast du trott dig helt allena. 
Nära kallar jag den ena. 
Fjärran blir den andras namn. 

Allt det blidaste, det bästa, 
som i hemmet kärt dig blif^it, 
har dig Nära trofast gifvit, 
och i allt mot dig han ler. 
Men när aningar dig gästa, 
när ett bländhvitt månsken gjuter 
bäfvan i den dröm, du njuter, 
Fjärran lofvar dig än mer. 

Till din trädgårds gröna gångar 
Nära hvarje dag dig lockar, 
kransar binder han och plockar 
sommams yngsta ros åt dig. 



Ur »Sånger och berättelser 1876», liksom de närmast följande. 
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Men när skymningen dig fångar, 
när en ii dig når från bergen, 
fly ej hem! I aftonfargen 
Fjärran hvislcar: glöm ej mig! 

När de späda björkar susa 
i din barndoms dal, den kära, 
gå dit ner! Där sitter Nära 
väntande vid källans brädd. 
När ur skogen röster brusa, 
när en storm i hornet stöter. 
Fjärran dig i rymden möter. 
Se mot skyn, men var ej rädd! 

Om en morgon glad du vaknar, 
och i kammarn solsken leker, 
det är Nära som dig smeker 
i din trefnads ljusa borg. 
Om en kväll din ro du saknar, 
om i stjärnors bleka skimmer 
tunga suckar du förnimmer, 
det är Fjärran och hans sorg. 

H vilken af de två skall råda? 

Den som ler — den som förskräcker, 

solen, som din glädje väcker, 

eller skuggan på din stig? 

Kan du tveka mellan båda? 

Nej! En makt, en okänd, gaf dig 

tro, att Nära håller af dig, 

men att Fjärran älskar dig! 



"VACKERT SPRÅK". 



I 



eke trastens ton en enslig sommarkväll, 
icke böljans suck vid mossomkransad häll, 

icke fjärilstoft, 

ej konvaljedoft, 
ej en stjärnas ljus från aftonmoinets loft 
är så Ijuft som klangen i vår svenska sång, 
är så väfdt af jord och himmel på en gång 

och så kraftigt skärt, 

så vår kärlek värdt 
som det språk, oss våra fäder lärt. 
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Hvarför drabba sångarn då med dom så hård, 
om han rusar sig i denna rosengård, 

om i känslans brand 

hänryckt han ibland 
flyr från diktens till musikens blomsterstrand? 
Vet du, hvåd det är att, annars svag och arm, 
äga denna skatt af välljud i sin barm, 

att en sommarnatt 

kunna fånga gladt 
millioner väsens suck och skratt? 

Rikdom för enhvar, dig lärt för lifvets plikt, 
salighet för den^ dig böjt i sång och dikt, 

dröj hos Svea kvar, 

vårdad, ren och klar, 
därför att vårt hjärtas kärlek än du har! 
Godtgör nordens armod! Om också en värld 
slumpar bort sitt språk af lättja eller flärd, 

stanna tiden lång 

hos vår svenska sång: 
frigör skalden med ett älskadt tvång! 



VARSPARFVEN. 



Oparfv( 



ren sjöng för vårens drifvor 
djupt i skog, 
sjöng om sippor och om vifvor, 
sjöng — och dog. 

Strax var ej likväl hans hjärta 

riktigt kallt, 
och för glöden i dess smärta 

drifvan smalt. 

Kom så vid en vink af sunnan 

vårens hopp, 
stego då, där snön brast unnan, 

sippor opp, 

syntes vänliga och milda 

rundtomkring 
den förfrusne sparfven bilda 

sorgsen ring. 

Svensk VitUthet, 3 1 
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Ensligt lif bland stela klippor, 

oförstådt, 
död af köld, men graf af sippor — 



f ! 



L 



sångarlott ! 



VID FREDRIKSHALL. 

aJbråp 6 rcittnu å^sUero uöanfAOv ^fiap.^ 

HOMEROS. 



iksom en jättesten, på nordanfjäll 
af forna tiders jordskalf väldigt danad, 
i rök och damm bär af från häll till häll 
på vägen, af hans egna krafter banad, 
så ock kung Karl vid krigstrumpetens skräll 
bröt väg, af ödets hårda branter manad. 
Det var en högre makt som honom dref 
att krossa, till dess själf han krossad blef. 

Novembermånen sken på Fredrikshall 
den ödesdigra, världsbekanta kvällen. 
I höstlig skymning låg, dock graf och vall, 
och töcknen åkte långsamt uppåt fjällen. 
Kung Karl var uppe, trogen i sitt kall, 
bevakande den sista parallellen', 
och åt Schwerin* han gifvit order ren 
om nästa morgons storm på Fredrikssten. 

Väl ljöd från höjden ett och annat skott, 
som spöklikt genljud utåt dalen spridde, 
dock var kanonen nu en bisak blott, 
och spadarne i svärdens ställe stridde. 
Rnhvar sökt upp det skydd, han snarast fått, 
blott Karl stod utan bröstvärn lugn och bidde 
och bjöd som vanligt fienden alltså 
ett par tre alnar kung att skjuta på. 

Där nedanom en skiltvakt gjorde rund, 
en bland de isgrå, väderbitna, kärfva. 
Drabant han var och välkänd, flitig kund, 
hvarhelst ett vackert ärr stod att förvärfva. 



^ Horn. Odyss. 1,9: »men han [solguden] beröfvade dem hemkomstens dag». 
Odysseus' kamrater omkommo på hemvägen, till straff för att de på Sicilien slaktat 
åt solguden helgade oxar. 

* Parallell, ett slags löpgraf, uppkastad af belägringstrupper. 

* General Filip Bogislav von Schwerin, f. 1687, d. 1733. 
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Kung Karl såg honom tankfullt an en stund, 
men trodde mörkret nu sin syn fördärfva, 
ty något ovant slog Hans Majestät: 
det tycktes honom, att den gamle grät. 

Han vinkade drabanten upp till sig 
och täcktes att till samspråk honom mana. 
Att tala med sitt folk om fred som krig 
och månget under från gemensam bana 
samt ropa ett »Kamrat, hvad felas dig.?» — 
så var hans härskarsed och krigarvana. 
Och när de fingo vatten på sin kvarn, 
hans sträfva kämpar jollrade som barn. 

»Hvad är det, gråskägg, som din jämvikt stör.!^ 
Har du ett kval på sinnet, så kör ut det.?» — 
»Nej, nej! Ers Majestät mig ära gör, 
men långa tal, det är som regn i krutet.» — 
»Jag tycker om>, sad' kungen, »hvad jag hör, 
att höra det från början och till slutet. 
Berätta då, så vidt och bredt du vill! 
Jag stannar här, och natten räcker till.» 

Och medan Karl med örnens öga såg 
på truppen från den tagna skansruinen, 
den gamle kämpen lättade sin håg 
och talade, med lindrad sorg i minen. 
Ett sken af stolthet i hans blickar låg, 
men i sitt sinne tyckte karolinen, 
att allt hans lif med tunga krigardåd 
blef uppvägdt rikt med denna stund af nåd. 

»Mitt torp», han tog till ord, »i Dalsland är. 
Att det är ståtligt, vill jag icke ljuga, 
men kojan med dess torftak är mig kär, 
och hustru hade jag, som hette duga. 
För sjutton år sen var jag senast där, 
och Guds välsignelse var i min stuga. 
Mitt fromma vif, hon skulle just bli mor, 
och ängslan var hos mig som glädjen stor. 

Då sprängde fram en morgon min skvadron 
med bud om uppbrott och om krig tillika. 
Till häst', majoren röt vid förstubron, 
'på ögonblicket! Här får ingen svika.' 
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Nä, hustru min fick lof att ta reson. 
I sadeln var jag. Barnet hördes skrika, 
men fånrik Hård sad' till trumpetarn blott: 
*Blås anfall, karl! Det här gör pojken godt.' 

Och det bar af — jag visste knappt hvarthän, 
men aldrig går den stunden ur mitt minne. 
Min röda stuga slöks af skogens trän, 
men hjärtat var ännu hos mor därinne. 
Att kunna ha sitt barn på sina knän 
och drifvas bort, det skär i själ och sinne. 
Men det bar af, och långt jag kommit sen, 
men hemmet såg jag aldrig mer igen. 

Jag skött min sak, så godt jag det förstod 
och bättre än att själf betyg mig gifva; 
men hustru min, hon hade också mod, 
där i sitt näste ensam hon fick blifva. 
Visst är hon ful, men hon är hjärtegod: 
kantänka, stackarn lärde sig att skrifva! 
Och hvad hon präntat, from och arbetsam, 
djupt in i Polen kom till slut det fram. 

Det var om kvällen utanför den stad. 

Ers Majestät i nåder tog allena. 

Gref Stenbock kom till mig och ropte glad: 

'Det här tör bli välkommet, vill jag mena.' 

Jag kunde icke läsa själf en rad 

och bad den muntre herrn därmed mig tjäna. 

Och grefven läste högt vid luntors sken, 

att pojken vuxit upp och hette Sten. 

Det är en fröjd Ers Majestät försmår, 

men som är utan like för oss smärre, 

att hur som helst mot farorna man går, 

så har man dock ett språkrör till Vår Herre 

i hustruns eller barnens fadervår. 

Och går det sedan bättre eller värre, 

och blir man sist blott värdig ett skott krut, 

nog bär det hem på något vis till slut. 

Från den där stunden allt var godt och väl, 
ty sällan gick ett år som bref ej sändes, 
och alltid fanns där någon vänlig själ, 
som hjälpte mig att svara, så det kändes. 
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Men småningom det blef liksom ett gräl, 
hvars eld pä nytt för hvarje budskap tändes, 
ty iast min hustru är för fromhet känd, 
i en sak var hon rentaf som förvänd. 

Och det var gossen just som allra mest 
begynte pä att hufvudbry mig skänka. 
Hon ville fostra honom upp till präst 
för att ha honom kvar hos sig, kantänka! 
Ty fast det än fanns kvar af mig en rest, 
behagade hon tro sig snart bli änka. 
Men jag beständigt gaf detsamma svar, 
att svartrock fick han icke bli, men karl. 

Och tiden skred framåt, men samma väf 
gick gumman på att väfva oförtrutet. 
Och klockaren, en gammal boksynt räf, 
höll med också och käxade till slutet. 
Då kändes stundom själfva tjänsten sträf, 
när hvart mitt råd och orlof ^ blef förskjutet. 
Men att befalla var ej rätt, jag tror, 
ty, hur som helst — hon var dock gossens mor. 

Till sist det gick bakut för oss ett grand: 
den kom, den svåra dagen vid Pultava. 
Två fingrar skötos af min vänstra hand, 
när just vi skulle ned i strömmen trafva. 
Stor sak! Jag kom dock med till andra strand 
och slapp som mången bättre gå och slafva, 
ty utan oss, förstås, de gåfvo sig 
som — lika godt, sä går det till i krig. 

Nu följde år på år, men intet bud 
och ej en strimma bläck fick mer jag skåda, 
och ingen ville heller mer, vid Gud, 
förbarmas med min egen skrifvarkläda. » 
Han teg. En kula slog med vresigt ljud 
mot muren, studsande emellan båda. 
Kung Karl tog upp den, vägde den i hand 
och såg betänksam hän mot himlens rand. 

»Far fort!» han sade med en vänlig nick, 
när karolinen tycktes eftersinna. — 



' medgifvande. 
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»I Stralsund anno fjorton^ först jag fick 
ett bref, • men det kom ögonen att rinna. 
Jag tror, Ers Majestät, att mat och drick 
är föga värdt emot en riktig kvinna. 
Och aldrig var min hustru mig så kär, 
som när helt kort hon skref — så ungefär: 

'Jag hade orätt, jag, och du var klok; 
men icke har du hjärta till att klandra, 
om hellre jag såg gossen läsa bok 
än ut till krig i fjärran länder vandra? 
Men eftersom det nu har gått på tok, 
så får väl han ej sparas mer än andra. 
Och fastän sjuklig än han är och klen, 
så längtar han och skall väl till armén'. 

Och ini brefvet — bäst af allt ändå — 
där lågo några präktigt skrifna rader, 
som öfversten var god och läste så, 
att jag för första gången hette fader, 
och att min pojke genast ville gå 
att exercera genom alla grader 
och skynda sen till far och ta gevär. 
Besitta — det var gry i allt det där! 

Jag var så glad som lärkorna, men hvem 
får icke lära sig att sänka tonen? 
Det murkna Stralsund skalf i hvarje lem 
och remnade allt värre för kanonen. 
När vintren kom. Ers Majestät for hem, 
och jag blef fånge jag, med garnisonen, 
fick hugg och slag, och när jag växlats ut 
och sen kom hit i år — var allting slut. 

'Vår käre Sten har gått till Gud', skref mor, 
'han var för svag att tåla exercisen 
och måste duka under.' — Ja, det tror 
jag nog, när aldrig man får pröfva isen, 
men klemas bort, tills man blir lång och stor 
bland kvinnfolk blott och värmer sig vid spisen, 
när ingen far är med och bjuder till 
att visa, hvad man kan, om blott man vill. 

* år 1 7 14. 
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Jag fick ej skänka honom bly och krut 
och lära honom sticka, slå och hugga, 
och hur en häst man tämja kan till slut, 
och annat mer, som bättre är än plugga. 
Jag vet ju icke ens, hur han såg ut, 
och själf var jag för honom blott en skugga. 
Men ett jag vet, att sist han ville väl, 
och därför tog väl Gud i nåd hans själ ! » 

»Och hon — hans mor?» så sporde kungen mildt. 
— »Ja, hon fick nu en ångest till att spraka. 
När döden henne så från barnet skilt, 
så var det klart, att mig hon ville råka. 
Där hemma allt var ödsligt och förspilldt. 
Och som hon var för fattig för att åka, 
beslöt sig gumman, gudbevars, att gå — 
men halfvägs blef hon allt för trött ändå. 

Nu har hon lagt sig sjuk, och snart väl. får 

jag bud, att också hon måst hädan gånga. 

Så när mig var hon ej på dessa år, 

men ändock är det fjorton mil och långa.» — 

»Till häst!» sad' kungen. »Flyg, om du förmår, 

åstad! Nu gäller det att lyckan fånga.» 

Men karolinen log och gaf till svar: 

»I morgon stormas här — och jag blir kvar.» 

Kung Karl blef glad. Hans öga, nyss så blidt, 
sken som en ljungeld, när han blicken hvässte: 
»Välan, så dröj, tills vi i morgon stridt 
och med Guds hjälp fått inne detta fäste! 
Men från den stund, då Fredrikssten är mitt, 
så skänker jag dig ro i eget näste, 
och ej som knekt, men som min officer 
jag åt din trogna fru dig återger.» 

Det small. Från fästets torn ett bländhvitt ljus 

med ormlik hväsning dem i synen slängdes. 

1 öronen där hven ett sällsamt sus, 

och dammoln vältade, och stenar sprängdes. 

Ur muren sprutade ett regn af grus 

mot kungens hufvud, att hans ögon stängdes. 

Och när till sist hans blick på nytt blef klar, 

bemärkte han, att haii allena var. 



\ 
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Ja, han var ensam. Där drabanten stått 

en blodig massa för hans fot sig lade, 

och skrapadt ut var med ett enda skott 

hvart spär af mänskokropp, som nyss den hade. 

Den gamles ansikte var skonadt blott. 

Mot månen vändt, det med sin tystnad sade 

ett tack för detta lif af kamp och strid, 

ett löfte för det kommande om frid. 

Kung Karl säg in i denna blick, som skön 
pä en gäng minde på och förberedde, 
och upp till kungars kung en hviskad bön 
i kvällens stillhet hjältens tankar ledde. 
Sin kappa sedan — det var tjänarns lön — 
utöfver liket suckande han bredde 
och gick så längre bort på dödens stig, 
begrundande det mörka ordet: krig. 

Frän månens klot ett likblekt skimmer göts, 
som öfver nejderna sin svepduk väfde. 
I dalen kedja efter kedja knöts 
af krigare, som sjöngo smått och gräfde. 
Kung Kari gick dit, där häftigast det sköts, 
och arbetet som bäst hans närhet kräfde. 
Han stod där tyst. Han hördes mumla blott 
en gäng för sig: »Hvem gäller nästa skott .i^» 



H 



GOSSEN OCH BIBELN. 

an läste i den bok, som ensam mättar 
de trOstehungrande i seklers lopp, 
där ej en sida, men en famn slås opp, 
och där hvart ord ett sorgtyngdt hjärta lättar. 



Han säg, hvad underbart den oss berättar 
om honom, som blef släktets sena hopp, 
och för hvars storhet till en dvärgatropp 
de krympa, världshistoriens alla jättar. 

Han säg, och gråtande han tänkte sår 
Hvem är väl jag, när desse synas små, 
och hva^ j»' Het Ho,, ^.'dastore vill miff^ 
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Och bäfvande, men ödmjuk, sökte han 

bland första ord, hans sorgsna öga fann, 
och läste: Låter barnen komma till mig! 



ELEGIER. 



I. 



O 



barndomshem, du Ijufva, 

där rundtom bautastenen 
på griften, hvari asaskalden hvilar', 

jag älskat hvarje tufva, 

den svajande syrenen 
och böljans sorl kring böjda tårepilar — 

när nu till dig jag ilar, 

står parken kal och sluten, 
förhärjad, öde. 

Dess minnen äro döde, 
och själf jag tycks mig främmande, förskjuten. 

De blommor, glad och trägen, 

från morgonen till kvällen 
i dalen här jag skördade och sådde, 

hvart ha de tagit vägen? 

Och dessa smultronställen 
och rosenhäckar, dem jag ensam nådde? 

De, också de förrådde 

den gäst, som hos dem ofta 
sin fristad funnit. 

De vissnat, de försvunnit. 
Blott ogräs frodas. Rosor mer ej dofta. 

Från gulnadt löf, som gömmer 

min barndoms blomsterskara, 
som svar en sakta h viskning når mitt öra: 

Hvem är väl du, som drömmer? 

Har du ej själf att svara 
för blommor, värda mer och mindre sköra, 

dem åren fått förgöra.? 

* De tre följande dikterna ingå först i »Samlade Skrifter> 1889. 

• P. H. Ling, författare af det stora diktverket Asarne, ligger begrafven på 
landstället Annelund vid Stockholm. 

Svensk Vitterhet. ^ 2 



SVENSK VITTERHET. 



Är du deniamme, sedan 

från oss da vikit r 
Nej — sjaif du räsnat redan, 
och det är du, men icke vi, som svikit 



V. 



H 



ör jag, vid boken lutad, 

ett jägarhorn, som klingar 
om farans trots och sorglöst mod i hagen; 

ser jag, när dag är slutad, 

fly hem på hvita vingar 
en segelslup med sang och giam på va^-en; 

ser jag de muntra tågen 

vid bjalier klang, när dagen 
i rimfrost glittrar, 

och som en lärka kvittrar 
hvar ungmö, och hvar körsven är betagen; 

ser jag i valsens kretsar, 

när marmorskuldror skälfva, 
och kinder gröpas, ögon le och brinna, 

i blommor, guld och spetsar 

en sextonårig älfva 
förbi mig svafva, glänsande försvinna; 

ser jag en ryttarinna 

med snöhvit plym i hatten 
på lustfärd draga 

till skogens sommarsaga 
och branterna kring insjöns kornblå vatten: 

då, kära böcker, ville 

jag lämna allt ert värde, 
då tycks jag mig ej riktad, men bestulen 

och lik den blinde lille, 

som nog sin läxa lärde, 
men instängd satt vid barnens dans om julen. 

Min färd är lång och mulen, 

och fjärran ser jag hamnen 
trots år af strider. 

Lik mycket! Dagen skrider, 
och lampan tänds — och boken öppnar famnen. 

1877. 
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TÄNK PÅ DIN MOR! 

länk på din mor, närhelst du går på vägen, 
när ned du lägger dig, när upp du står! 
Tänk på den hand, den röst, som from och trägen 
har rört din vagga, läst ditt fadervår! 

Glöm ej din mor, ty närmast hennes hjärta 
du legat, redan innan hon dig födt! 
Och när det skedde, stor var hennes smärta, 
men mångfaldt större blir den, när du dött. 

Tänk på din mor, ty hon har företrädet, 
om än din far dig gaf mer kraft och tukt! 
När han dig förde fram till kunskapsträdet, 
lät hon dess grenar bära känslans frukt. 

Glöm ej din mor! Hon skall ej mer begära, 
än att ej du vill slita edert band. 
Blott om det gäller strid för land och ära, 
hon väpnar, fastän gråtande, din hand. 

Tänk på din mor, som helst dig följt i spåren, 
ju mer din stig blef törnig, brant och sträng! 
När du var blott en knopp, då var hon våren; 
när du var tufva, var hon blomsteräng. 

Glöm ej din mor, ty hvar din segers yra 
kom hennes hjärta mer än ditt att slå! 
Men led du nederlag, du blef den dyra 
oändligt mycket mera kär ändå. 

Tänk på din mor, som genast du förrådde, 
när af en flyktig flamma du blef bränd, 
och jämför sen det solsken, du försmådde, 
med denna lusteld, för en natt blott tänd! 

Glöm ej din mor, men sök i hennes boning 
ett heligt rum, en hvila blid och skön! 
Törhända vann din vilda dag försköning 
på grund af hennes milda morgonbön. 
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Tänk på din mor, ty ingen jordmån gifves 
som mindre kostar, och som skänker mer 
än hvarje stund, när du hos henne trifves 
och därigenom henne trefnad ger. 

Glöm ej din mor, ty kanske har den Ijufva 
förr, än du anar, griften till sitt bo! 
Låt hennes graf då bli ditt minnes grufva 
och ankarplatsen för ditt hopp, din tro! 

Tänk på din mor, ty om du själf dig gömmer 
i jorden snart som stoftets arfvedel, 
hon blir den enda då, som aldrig glömmer 
ett drag af dig — förutom dina fel. 

Glöm ej din mor, glöm ej ett silfverhårigt, 
ett bleknadt ansikte, en böjd gestalt, 
ett samvet, men som log, ett femtiårigt 
förbarmande, som såg i dig sitt allt! 

Tänk på din mor, när du af hvilan svalkas, 
när striden stundar, faran tycks dig stor, 
när sträfvan tröttar, frestelsen dig nalkas, 
i lif och död tänk på din mor, din mor! 




Bällan torde en sveiisk skald ha korats till konuDg i diktens 
rike så snabbt och så enhälligt som Snoilsky. Under märket >Sven 
Trdst* liade han gifvit ut en samling Smådikter 1861, året efter 
följda af Orchidéer, som alogo an i yida kretsar, och med Italienska 
bilder (1865) vann han allmänheten helt och hillet Han kom med 
en friskhet och en glöd, som fångade och förljnste. I ajälfva verket 
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låg hemligheten af hans framgång i nyheten hos hans form och den 
hänförda lifsberusningen i hans uppfattning. Det ögonblick som är 
bes] anger han med en hängifvenhet åt det närvarande, som är njut- 
ningens och lyckans kännetecken. Åskådligheten i framställningen 
är utomordentligt stor. 

Hans nästa verk, ett knippe sonetter (iS7 \)y visar honom betydlig^t 
förändrad. En kylig ironi är det förhärskande draget, och den stor- 
mande lifsglädjen har efterträdts af ett smått hånfullt betraktande på 
afståndy liksom af en som dragit sig tillbaka och ser på från sidan. 

När han efter flera års tystnad åter lät höra sin röst, var 
denna stämning af bitterhet och köld borta. Men återkommen var 
ej heller ungdomsdikternas omedelbarhet I diktsamlingarna från 
1881, 88 och 87 — till hvilka lades ännu en 1897 — är han en före- 
trädesvis fosterländsk diktare. Här finner man hans Svenska bilder, 
en samling dikter med ämnen från den svenska historien. De äro 
praktfulla och stolta, hela tidehvarf speglas i deras öfverblickar, 
deras taflor. Snoilsky är gifvet en fortsättare af den gamla götisk- 
heten, ehuru på modem botten; han har liksom Tegnér en bland- 
ning af djupa svenska källsprång och tillflöden från sydliga länders 
konst och kultur. Det aristokratiska draget hos honom torde vara 
det starkaste, och det sammanhänger med den reservation, den ovilja 
mot att ge sig hän, som präglar hans lynne. Men lyssnande till 
tidens röster har han i viss mån demokratiserats, hans frihetskärlek 
har smultit samman med frisinne och en vek, fin, miskundsam med- 
känsla med de små och förtryckta. 

Oförbehållsamt och hänfördt har Snoilsky bekant sin kärlek till 
själfva den yttre företeelsen. Vare sig det gäller människor eller 
landskap, ser han i den kroppsliga gestaltningen, äfven i det till- 
fälliga, uttrycken af ett andhgt innehåll, och han tröttnar aldrig att 
måla, han betages af plastiskt och pittoreskt utformade bilder, och 
af själfva dekorationen gör han något karakteristiskt, betydelsefullt. 
Därmed sammanhänger också hans dyrkan af det konstnärliga ut- 
trycket. Kanske ingen af våra skalder har ett så elegant utförande, 
en så fint och så slående gifven yttre form som Snoilsky. Blodfull 
verklighet, åskådlig situationsmålning, en klar, lättgripen symbolik i 
tankedikterna — allt af samma behärskade, behagfulla jämnmått, 
det är Snoilsky. öfver allt hans verk hvilar det något af mästare. 

S. föddes i Stockholm den 7, 1841, student 1860, attaché vid 
beskickningen i Paris 1865, utnämndes till kansliråd i utrikesdeparte- 
mentet 1878; tog af sked följande år och lämnade fosterlandet, uppehöll 
sig hufvudsakligen i Florens och Dresden till 1890, då han blef öfver- 
bibliotekarie vid Kungl. biblioteket i Stockholm. — Dikter I— V, Stock- 
holm 1884—97 (Hugo Gebers förlag; I — IVå 4 kr., Vkr.3,60); Svenska 
bilder skolupplaga med förklar, noter af C. v. Friesen, Sth, 1895, 1 kr. 
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SOMMARREGN. 



E 



n välsignad sommarskur! 
Se, hvad nya knoppar! 
Ännu smått från björk och fur 
dugga fina droppar. 
Jord, som törstat, drack sig mätt. 
Ej min stackars gröna plätt 
himlen nändes glömma: 
ros, reseda, georgin 
få i sina blomsterskrin 
små juveler gömma. 

Det blir kvaft uti mitt hus. 
Upp med fönsterhaken! 
Fågelsång och arialjus 
fått naturen vaken. 
Se, hur frisk nu ängen står, 
där hvartenda strå i går 
torrt och halfsvedt dignat! 
Ja, det var ett härligt regn, 
allt har frodats i dess hägn. 
Hvad det kom välsignadt! 

Öfver taflan sommarsol 
strålar huldt bevågen, 
och det doftar kaprifol 
omkring fönsterbågen. 
Arialjus och fågelsång 
göra stugan mig för trång, 
kammarns luft för däfven. 
Nu, då tusen skilda ljud 
täfla om att prisa Gud, 
vill jag bedja äfven. 

Jag vill ut i skogens fred 
bland de mörka granar; 
där i bön jag sjunker ned, 
där jag Honom anar, 
den oändlige, hvars makt 
talar i regnbågens prakt 
och i åskans dunder. 
Hellre än på orgelns dön 
lyss Han på en h viskad bön 
i de gröna lunder: 
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»Herre, jag är svag och arm, 
bräckt min ungdomsstyrka. 
Låga tankar i min barm 
byggt en oren kyrka. 
Stärk min nötta kraft som stål! 
Låt mig lefva för ett mål! 
Herre, res mig, höj mig! 
Gör mig till en man bland män! 
Men är jag ej ödmjuk än, 
böj mig. Herre, böj mig! 

Ur den boja, själf jag smidt, 
kan blott Du mig ifrälsa. 
Gör mitt sinne åter fritt, 
skänk mig själens hälsa! 
Friskhet gif i lif och sång, 
att jag lika tål en gång 
högsta lust och smärta! 
Må jag utan egen blygd 
skåda renhet, tro och dygd 
i en broders hjärta! 

Se, naturen solförbränd 

låg som jag i dvala. 

Ej en enda fläkt blef sänd 

att dess kval hugsvala. 

Men till slut brast molnets mur, 

och en skön, en härlig skur 

strömmade från ofvan. 

Allt fick svalka utom jag: 

jorden blott i långa drag 

drack den ädla gåfvan. 

Skänk ock mig en droppe dagg! 

Låt mig bättring hoppas! 

Och där nyss satt tagg vid tagg 

skola rosor knoppas. 

Månget träd, som stod där bart, 

skjutit nya grenar snart, 

som af frukter dignat.» — 

Ren jag underbart är stärkt. 

Hjärteregn, rinn oförmärkt! 

Hvad du kom välsignadt! 

1863. 
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KREOLSKAN.» 

Att gunga i mattan, som sväfvar bland 

platanerna* 
och suga till svalka mot törstens brand 

bananerna' 
och slippa att tänka på stort och smått, 

med riktad blick 
på hafvet, som drömmer, oändligt blått, 

kring Martinique*; 

att sakta bli vaggad vid h varje fläkt 

i blomsterdoft 
och ha blott ringa bekymmer för dräkt 

i luftigt loft, 
men låta, när dagen är alltför varm, 

från hinder fri, 
lustvandra omkring på min nakna barm 

min kolibri*; 

och sist, af tillvarelsens möda matt, 

till sängs bli bragt, 
att blunda och domna en tropisk natt 

vid sljärneprakt — 
det är nu det enda jag kan och vill, 

min lefnads rön. 

Jag hinner ej annat än vara till 

och vara skön. 

I86^ 

INLEDNINGSSÅNG. 

dag bringar drufvor, jag bringar rosor, 
jag skänker i af mitt unga vin. 
På alla stigar, på alla kosor 
jag slår den ljudande tamburin '. 



' En i (de spanska, portugisiska eller franska) kolonierna i Amerika född kvinna 
af europeisk börd, i motsats mot en från Europa invandrad. 
' Platan, lönnlikt löfträd i Södern. 
' Banan är frukten af pisangväxten. 

* Ö i Västindien. 

* En liten amerikansk fågel. 

* Ett i medelhafsländerna brukligt slaginstrument: ett trumskinn i cirkelrund 
träinfattning, med skramlande metallskifvor. 

Svensk VUttrhåt. 3 3 
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Jag tröttar ingen utöfver höfva 
med tomma foster från drömrtiars hem. 
Jag sjunger endast hvad jag fått pröfva 
med mina sinnen, de sunda fem. 

I moget kloke, I öfversluge, 
er har jag föga att bjuda på. 
Du varma hjärta på tre och tjuge, 
du vet jag säkert skall mig förstå. 

Kom, du som spritter i bvarje fiber 
och ej är vän af att skräda ord, 
följ mig till Brenta*, följ mig till Tiber, 
om det ibland känns för kallt i nord! 

Hesperien heter det paradiset, 
där aldrig sommam tar något slut, 
och ingen knarrig kerub med riset 
de sälla syndiga jagar ut. 

Ja, låt oss vandra, ja låt oss ila, 
från foten skuddande hemlandssnön! 
Kom att vid Como* på kullen hvila 
och se regnbågen stå öfver sjön! 

På domens dörr i Milano glänta, 
hör hymner döna vid orgelns ljud — 
men håll din gudstjänst bredvid Magenta* 
och jubla tack till de fries Gud! 

Låt icke sorgen fä makten med dig, 
fast glädjen ej är vid Brenta gäst!^ 
Frälst är Milano^ frälst blir Venedig, 
när frihets purpursådd strös härnäst. 

Slut dig till Roma, det fornas moder, 
men stirra ej på dess öde rum: 
tänk dig i stället för fallna stöder 
ett bättre, nytt Capitolium*! 

' Flod i södra Tyrolen och Venetien. 

• Stad vid Comosjön. 

• Stad i provinsen Milano, där 1859 fransmännen slogo österrikarna och där- 
igenom befriade det af dessa förtryckta Lombardiet. 

* Syftar på den tid, då Venetien ännu var under Österrikes välde. 

* Borgen i det gamla Rom. 
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Af gamla vaser i guld och lera 

hvad stort, hvad nyttigt har du väl lärt? 

Det simpla svärdet uppå Caprera* 

är tusen gånger så mycket värdt. 

Låt alle kännare högt predika 

om gruppen den och om torson' den! 

Jag såg på gatorna det antika 

i dessa kvinnor och desse män. 

För marmorstoder jag ej kan brinna, 
helst när det fattas dem arm och ben. 
Jag vet blott, jag, att den skönsta kvinna 
alldeles icke var gjord af sten. 

• 

Jag vet, fast olärd som cicerone*, 
hvarest de rödaste läppar le: 
i lunden under Neapels måne 
jag vet att minst du behöfver be. 

Du ser i fjärran Vesuven skicka 
sin rökkoionn genom högblå luft — 
där, hos den solbrända vingårdsflicka 
skölj ner ditt öfverskott af förnuft! 

Ja, låt oss ila, ja låt oss springa 

som yra fålar af idel fröjd! * 

Hör du.? Osynliga flöjter klinga 

ur luft, ur vågor, i dal, på höjd. 

O, hvad mitt hjärta har våndats, fånget 
i frack, i flärd och i onatur! 
Mitt unga lejon, tag nu ut språnget 
och slå med tassen omkull din bur! 

Ja, låt oss svärma, ja låt oss vandra, 
där yppig skymning bland rosor rår! 
I morgon blyges man för hvarandra, 
att man var säll som. en gud i går. 



' Liten ö mellan Sardinien och Korsika, på hvilken Garibaldi merendels vistades 
på äldre dagar. »Svärdet uppå Caprera» - Garibaldi. 

' Torso, staty, som stympats, så att endast bålen finnes kvar. 
• vägvisare for främlingar. 



SVBNSK VITTBRHBT. 276 

I dag jag än kan fä folk att lyssna, 
fastän jag blott har en svag tenor; 
i morgon blir det min lott att tystna 
för någon röst, som är stark och stor. 

I morgon skall man ha glömt det hela, 
i dag dock lefver min lila dikt 
och låter fritt små fontäner* spela 
i lust och solljus och tillförsikt. 

Sitt ner och plocka bland mina rosor, 
och rör med läpparne vid mitt vin! 
På alla stigar, på alla kosor 
jag slår den ljudande tamburin. 

Padova, sept. 1864. 



0. 



NINA LA LAVANDAJA.' 

(NAPOLI.) 



'ch är jag bara en lavandaja, 
jag kallas Nina den sköna dock, 
och herrar vända sig på Chiaja' 
för att se fladdra min mörka lock. 

Jag kunde slippa gå kring och tvätta, 
men få stoltsera i nya skor; 
dock väl jag minns, hur det gick Giulietta*, 
och därför aldrig jag smickret tror. 

Jag vet, han endast bär ondt i hågen, 
den rike sprätten, af smekord full. 
Jag vet en fiskaresång på vågen, 
som klingar bättre än myntadt gull. 

Antonio är en munter sälle 
och god i innersta hjärterot. 
Vi äro födda på samma ställe 
i Portici vid Vesuvens fot. 



^ springbrunnar. 

' tvätterskan. Stycket ingår i »Italienska bilder» 1864 — 65. 

" Napolis präktigaste gata med utsikt öfver hafsviken (golfen). 

* Uttalas djuljätta. 
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Med röda mössan ner på sitt öra 
han ofta kommer i egen slup 
att mig dit bort öfVer golfen föra — 
jag får mig spegla i blåa djup. 

Då båten stannar på strandens bankar, 
i land han bär mig på kraftig arm, 
och hjärtats slag ha förrådt hans tankar, 
då jag var tryckt till hans breda barm. 

I kväll vi ses i en tarantella': 
då tror jag nog han vill passa på 
en sakta fråga till mig att ställa — 
och nog jag vet, hvad jag svarar då.» 

Så med sin tvättkorg på väg till källan 
sjöng solskensbarnet från Portici. 
På bara fötter i tarantellan 
hon dansar sorgerna lätt förbi. 



SANGARLÖN. 

Ijick du en morgon i vårsols sken 

och fann en blomma på åkerns ren 

af daggens pärlor begjuten, 

och såg du i droppen, på bladen spilld, 

helt ofbrmodadt din egen bild 

af regnbågsprisma' omsluten; 

då anar du först, hvad ej världen vet: 
det mått af bäfvande salighet, 
som fyller ett sångarehjärta, 
då det i en obevakad stund 
ser gå i ax på främmande grund 
sin sådd af glädje och smärta. 

Hur foga aktar man kamp och strid 
och dårars hån och en tacklös tid 



' Neapolitank folkdans i */& ^^^^ n^^d ackompanjemang af tamburin och kastanjetter. 
' Prisma tages här i betydelsen »spektrum», d. v. s. den {argskala, som upp- 
står vid ljusstrålens gäng genom ett s. k. prisma (ljusbrytande kropp af viss form). 
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och nätter af tvifvel och vaka, 
då allt hvad skönast man tänkt och känt, 
som blott till hälften blef sagdt på pränt, 
en tår helt speglar tillbaka! 

GAMMALT PORSLIN.^ 

Jun kung i Sachsen samlade porslin, 

men samlingsvurmen blef en riktig sjuka. 

Han bytte bort till kungen i Berlin 

sitt garde -— tänk — mot en kinesisk kruka! 

Femhundra man med sabel och karbin, 

som preussarn visste att förträffligt bruka, 

i exercisen smidiga och mjuka, 

i krig en mur, tänk, mot — en blå terrin! 

Femhundra man med hårpung och med puder! 
Slikt dårhusdåd allt Vanvett öfverbjuder 
från världens början — ja, så tycker ni. 

Sen bytet gjordes, har ett sekel svunnit: 
femhundra tappra hjärtan brista hunnit, 
den gamla krukan — hon står ännu bi. 



SVENSKHET. 

jyiån ej hos dig den tanken bröt sig ban, 
att du, förfinade, ditt ursprung leder 
ifrån ett folk af plöjare och smeder? 
Tänk efter på din stoppade divan*! 

Vid lazzaronens* låter är du van, 

men känner ej den svenske bondens seder. 
I London och Paris du godt dig reder, 
men hittar ej bland hemmets tall och gran. 

Väl i ditt land du älskar, som jag märker, 
ett slags fantastiskt frihetsideal, 
men du skall älska skog och berg och dal ! 



* Detta och de två följande styckena tillhöra »Sonette^^ 1871. 

' hvilsofFa. ♦ 

' Lazzaron,~neapolitansk dagdrifvare bland den lägre befolkningen. 
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Den tysta kraft, hvars möda landet stärker, 
du vörda skall och under skrofligt skal 
den gamla svenskhet, som fmns kvar hos Jerker. 



j 



NOLI ME TANGERE.' 

ag torgför ej mitt hjärtas lust och kval 
att skrynklas ned af obekanta händer. 
Min fantasi dig bjärta lekverk sänder, 
men känslans helgedom hålls aldrig fal. 



Om du ej misslynt strax mig ryggen vänder, 
kom i min park! Den är så mörk och sval. 
Gå där bland blommor ifrån södra länder, 
och se skulpturerna kring, min portal'! 

Men öfver tröskeln skall jag dig ej föra. 
Förstenad dörrvakt blott får äga öra 
för skygga gäster utaf doft och ljus. 

Du nödgar mig — välan, ett ord jag ropar, 

som slott och park i blinken undansopar, 

och hvad du ser, är hvirfvelsand och grus. 

1871. 



SLOTTSHERREN. 



8 
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älkommen, käre herre min, 
ej Moskovs^ fånge mer! 
Vi väntat här år ut, år in 
på freden och på er. 
Er fogde hälsar eder glad 
på gammal trofast art, 
och godsets folk står här i rad, 
de få som kriget spart. 

Väl möta er vid första steg 
betryck och fattigdom, 
väl ligger osådd mången teg, 
och mången gård står tom. 



^ Rör mig icke! Bl. a. namn på åtskilliga känsliga växter. 

' port med konstnärlig infattning. 

* Detta och de tre följande styckena ur >Nya dikter» 1 88 1 (= »2:a saml. 1 879—80») 

• Moskvas, d. v. s. ryssens. 
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men hjärtan kJappa varmt och godt 

inunder sliten dräkt 

för er, det sista ädla skott 

af älskad husbondsläkt. 

Vi veta, att som karlakarl, 

där striden hetast stod, 

för oss och salig konung Karl* 

1 vågat lif och blod. 

Som en brunlockig ungersven 

I lämnat fådrens slott; 

ert hår, då nu vi ses igen, 

Sibirien gjort grått. 

Hur ville vi* ej glädt er syn 

med fält af gulnadt korn, 

med flaggor bortom skogens bryn 

från edra stolta torn! 

Ack, herre, tyngst af allt det är 

för mig att tala om, 

hur hit till våra Roslagsskär 

den grymme härjarn* kom. 

Hvad skada här han bragt åstad, 
från grinden ej vi se 
för dessa täta gröna blad 
i åldrig lindallé; 

men bakom den är allt i grus — 
en brandmur, svart af rök, 
står ensam upprätt af ert hus 
sen ryssarnes besök. 

Då fienderne seglat af, 

vid brandens gny och brak 

jag in i brasan mig begaf 

att rädda blott en sak. 

Jag ryckte från rustkammarns vägg 

er stamfars fältherrsvärd 

och kom, fast svedd i hår och skägg, 

med det ifrån min färd. 



' Karl XII. 

' Ryssarna (härjade på östersjökusten 17 19 och 1720). 
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Vill Gud, skall jag få se er hand 

en gång det draga käck 

till hämnd för vårt beträngda land 

och moskovitens skräck. 

Men tills den kommer, denna stund, 

klenoden pryda må 

er borg, som snart på gammal grund 

ur askan upp skall stå. 

De gode bondemänner här 
ha grundat ut ett sätt 
att visa eder, huru kär 
de alltid haft er ätt: 
de bedja som^ en gunst allén 
att för ert nya slott 
få fälla timmer, bryta sten 
n mot half dagspenning blott.» 

Den gamle slöt. De hunnit fram 

till öde, mörk ruin. 

Bland grus och spillror allvarsam 

stod hemvänd karolin. 

Vid härjad härd för Sverges son 

en bild rann upp i håg 

af landet, han drog ut ifrån, 

och det, han återsåg. 

Hans blickar hvilade därnäst 

på folkets tysta flock, 

en skara barn och gubbar mest 

i lappad helgdagsrock. 

På magra kinder hungerns spår 

förtydas kunde ej. 

Ur slottherrns öga brast en tår, 

han sade: »Vänner, nej! 

Slikt offer tar jag ej emot 
för denna stenhops skull, 
så länge obrukt finns en fot 
af mark för skördegull. 
Jag reser nöjd mitt enkla tak 
af svensk och kärnfrisk fiir; 
det blir dock yppiga gemak 
mot dem, jag sist kom ur. 



' Så »Nya dikter» 1881 och »Svenska bilder» 1895 (2:a saml. |886: om). 
Svtnsk Vitterhet. 

34 
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Det vore skam, om. i vår nöd 

mig snärde högmods garn. 

Jag vill se kinden åter röd 

på dessa bleka barn. 

Den kraft, vi räddat, är för god 

att gå till sådan gärd. 

Jag lärt, hvad folkets svett och blod 

och hvad dess iyrk är värd. 

Haf tack, min trogne fogde du, 

för klingan, som du frälst! 

Af ägodelar var den ju 

hvad jag bevarat helst. 

Sin bästa ära 6ck från den 

det slott, som sjönk i stoft. 

Med klingan följer äran än 

till hem med lägre loft. ^ 

Från gyllne högsal svärdet ned 

till furuväggen gått. 

Vårt gamla Sverge lär väl med 

få dela lika lott. 

Men om ej mer som förr i glans 

till fjärran land det bär, 

vi äro närmare till hands 

att akta våra skär. 

Tillräckligt blod för all min tid 

jag sett förspilldt i mull 

och längtar bygga upp i frid 

hvad hemma refs omkull. 

Om stolta namn från bragders dar 

här ordats mer än nog. 

En är vår äldste ättefar; 

hans vapen hette plog. 

Af ärlig dannemora-ätt, 

dess järn i åkern skär 

så djupt som svärd och bajonett 

i en fientlig här. 

Dess börd att pröfva längtar jag 

mot ogräs och mot nöd, 

jag längtar se de säkra tag 

för själfbestånd och bröd.» 
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KOLSNAREN.' 



Al 



jdrig ler så fager 
insjövik i nordisk sommardager, 
som där Kolsnarn famnar blommig strand. 
När han skvalpar morgonglad bland gräset 
och bland vassen, bugande vi(j[ näset, 
klingar det som visor långt i land. 

Stiga åskmoln tunga, 
tallbevuxna holmar tyckas gunga 
ute där på fjärden, hastigt mörk. 
In mot skäret skumhvit bölja hoppar, 
medan skurens första glesa droppar 
stänka som en ring kring strandens björk. 

Stormbyn fästet lämnar, 
insjön åter rynkad panna jämnar, 
solens strålar bryta dunkel grund. 
Sjufaldt skiftad, lätta Iris-bågen', 
spänd i skyn och strimmande i vågen, 
i en cirkel fattar Skenas' lund. 

Börjar västern glöda, 
molngestalter luftigt rosenröda 
skrida sakta öfver spegelvik. 
Liten eka drar en silfverfåra, 
och ur djupet fiskargossens åra 
lockar långsamt döende musik. 

Klara Kolsnarbölja, 
som med sorl vid lummig brädd fick följa 
karolinens stilla allvarsgång, 
du som, trogen bild af ljusets under, 
skänkte, växlande lik Dagens Stunder, 
färgen åt gustavianens sång, 

än, när dagen somnar, 
och i aftonglans din dyning domnar 



* Insjö i Södermanland, V. Vingåkers socken, på hvars strand ligger godset Ske- 
nas, där karolinen Erik Dahlberg och den gustavianske skalden J. G. Oxenstierna 
(förf. till »Dagens Stunder») vistats. 

' Iris var enligt den grekiska mytologien regnbågens gudinna. 
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mellan vassen, bugande mot land, 
gamla minnen anförtror du gärna 
om din Dahlberg, om din Oxenstierna 
åt en tankfull lyssnare på strand. 



SVARTA SVANOR. 



S 



vårta svanor, svarta svanor 
glida som i sorgetåg, 
leta sjunkna solars skimmer 
i den nattligt dunkla våg. 

Mörk, liksom i eld förkolnad, 
är den rika fjäderskrud. 
Näbben, stum i blodig purpur, 
ännu bär om branden bud. 

Hvita svanor tamt i vassen 
kryssa efter gunst och bröd; 
ut på djupet svarta svanor, 
ut, I barn af natt och glöd! 



TELEGRAFEN OCH FAGLARNE. 

1 å telegrafens spända tråd, 
en luftig tankens brygga, 
små muntra sparfvar hålla råd 
och gunga sorglöst trygga. 

De kvittra lifvets korta dröm 
och i sin lek ej ana 
den tysta, oafbrutna ström, 
som följer trådens bana. 

Ej mer af tankens eterfård 
de varsna eller höra 
än vi utaf den andevärld, 
som h viskar vid vårt öra. 

I 
En evig kör af djupa svar ' 

på alla jordens frågor 

förklingande förbi oss far 

på rymdens lätta vågor. 
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Knappt når ett eko då och då 
vår stoftbemängda daning, 
när sakta tona strängar två, 
som heta dröm och aning. 

DEN TJÄNANDE BRODERN.^ 

1 å resan igenom lifvet 

är du så trygg och till freds. 

Vid hvarje station, det är gifvet, 

ett dukadt bord står tillreds. 

Du far genom sköna nejder 

och njuter på dunvarm ejder 

din rundliga hvilas frid. 

Sof sött — den tjänande brodern 

han vakar emellertid. 

Hvem är han.'^ Hos dig i minnet 
hans drag ej fastat sig in, 
hans hand med det grofva skinnet 
har knappast ens rört vid din. 
Som lampans ande* allena 
osynlig han plägar tjäna 
och visar sig blott som gagn, 
ett månghöfdadt mystiskt väsen, 
ibland ett sorl kring din vagn. 

Det hus, som sluter dig inne, 
ombonadt, varmt och bekvämt, 
din nya rock och ditt linne, 
som lyser hvitt och förnämt, 
en gata sopad och putsad, 
att icke din fot blir smutsad, 
det färska bröd, som du skär — 
allt det är den tjänande brodern, 
som är i sitt verk dig när. 

Han håller i ångans tömmar, 
han steks i maskinrummets sot 
och för dig i leende drömmar 
omkring det rullande klot. 

^ Denna och de följande dikterna t. o. m. »På Värnamo marknad» ingå i 
»Dikter» 3:e saml. 1883. 

* Syftar på Aladdins trollampa (i »Tusen och en natt»): genom densamma kom- 
menderade han öfver en mäktig ande, som utförde de mest omöjliga ting. 



SVSNSK VITTSRHBT. 



286 



När i förtrollning du vankar 
bland skaldens kolonner^ af tankar, 
bland välljud, som aldrig dö, 
den tjänande brodern, den svarte, 
har fast dem på papperets snö. 

Så trampar han tyst den bana, 
som ödet, ej själf han valt. 
Allt går som af gammal vana; 
du tänker: jag har betalt. 
Mer tarfvas det ej, du menar. 
Men tänk, om den ande, dig tjänar, 
en dag toge annan form, 
förvildad, förbittrad, förfarlig, 
ett haf af hufvun i storm! 

Lär se i den tjänande anden 

personen — en like och vän! 

Tryck själfva den valkiga handen, 

ej blott en penning i den! 

Hjälp honom att fritt sig förvandla 

till en som kan tänka och handla! 

Se in i hans anlete klart! 

Lär känna arbetarn, din broder — 

men minns: hvad du gör, gör snart! 

1 PORSLINSFABRIKEN. 



J 



ag på fabriken haft min ögonfröjd 
att se porslinsarbetarn sträfsamt böjd 
att svarfva utan rast det mjuka ler, 
tills än en kanna, än ett fat sig ter. 

Mig är du mer än drifvet silfver dyr, 
du kanna, skapt för konstlös hvit glasyr; 
mer än en vas, för furstetafFel' gjord, 
min aktning har du, fat för ringa bord. 

Jag vördar eder, enkla bohagsting, 

som inom kort i tusental gå kring 

till handtverksmannens och till bondens bo, 

där mödan har sin knappa måltidsro. 



* formerade trupp massor. 

' en furstes bord (och måltid). 
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På gagnlöst glitter har jag sett mig mätt, 
dess vackra tomhet umbär folket lätt; 
men hell den hand, som skapar tyst för dem, 
de arbetströtte i de låga hem! 

Ja, hell och åter hell hvar okänd hand, 
som skänkte form åt skålen, till hvars rand 
går varm och brådskande en törstig mund, 
då nötta verktyg hvila för en stund! 

Ack, denna hand, hvars verk vi gå förbi, 
långt mera oumbärlig är än vi, 
som blåsa btibblor blott af granna ord 
till lek vid öfvermättad bildnings bord. 

O, den som kunde skänka dikten så 
den enkla form, som tusenden förstå, 
den form som frambär kraftigt hvardagsbröd 
till tjänst för hunger, ej for öfverflöd! 

O tänk, att bilda i en lycklig stund 

den bägare, som anstår hvar mans mund, 

som fylls vid tidens djupa brunn en gång 

för tusenden, som törsta efter sång! 

1882. 



AFRODITE^ OCH SLIPAREN. 

(I TRIBUNA DEGLI UFFIZI.) 



i konstens strålande Tribuna 
en makt beständigt drager mig 
till dig, du höga Afrodite, 
du mörke »Slipare», till dig. 

Hur blefven I så nära grannar, 
I bilder två, jag fattar ej, 
du underbara skönhetsdrottning, 
du tunge, lutade plebej'.? 



' Skönhetens gudinna i den grekiska gudasagan^ född ur hafvets skum. Åt 
henne var ön Cypern helgad. Tribuna degli Uffizi är en berömd konstsamling i 
Florens, där de bägge bildstoderna, som utgöra diktens föremål, finnas. 

' person af låg börd (och simpel uppfattning). 
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Ack, formens fägring med sin motsats 
får sammanbo i konstens sal, 
liksom vid skönhetslifvets sida 
i världen rymmas nöd och kval. 

Hon, Afrodite, sluter örat 
for hvarje disharmoniskt ljud; 
det fiilas åsyn bringar frysning 
i hennes alabasterhud. ^ 

Den värld, som sträfvar, kämpar, lider, 
den hejdas vid den hårdas fot, 
liksom mot hennes eget Cypern 
förstummas ohördt hafvets knöt. 

Ej för att pröfva stoftets strider 
hon steg en gång ur svallets älf; 
en enda lag hon känner — skönhet, 
ett enda ändamål — sig själf. 

Hon finnes helst för dessa några, 
som glättat från sin lefhad ut 
hvar lidelsens och kvalets skrynkla, 
tills allt som marmorn blef till slut. 

En afgrund därför skiljer henne 
från närmsta grannen, trälen där, 
som böjd på knä med knifvens slipning 
sen tusen år ej färdig är. 

Som hon ur pärlskum irisfargadt' 
så han ur jorden spirat opp; 
af svett och blod igenomsyrad, 
dess mylla födt hans jättekropp. 

Se dessa grofva senor, muskler, 
som knutits af hans hårda lott, 
se denna hand, som mödan fjärmat 
från skönhetstypens ädla mått! 

1 luften ligger som en maning 
af halfva tankar, brutna ord: 
res upp dig, du af oket tyngde, 
du står uppå din egen jord! 



' AUbaster, ett siags finare hvit gips. 
* regnbågsfärgadt. 
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Hvar lössläppt kraft i elementen 
sin frestelse till jätten för: 
följ efterdömet! Alla brusa — 
men ve vår värld, om han det gör. 

Finns ingen brygga till försoning 
emellan dessa grannar tvåP 
Skall hon, den stolta, ej bevekas 
att medlidsamt till jätten gå? 

Skall skönheten, från folket söndrad, 
gå upp i själfviskt njutningslif? 
Skall han, som knäar där i stoftet, 
en gång bli färdig med sin knif? 

Stig ned, du konstens Afrodite 
från din förnäma marmorhöjd, 
låt stenen mjukna kring ett hjärta, 
som känner mänsklig sorg och fröjd! 

Sank dig med kärlek till din broder 
att mildra ödets hårda band, 
att torka svetten ur hans panna 
och vrida dolken ur hans hand! 



OLOF RUDBECK.^ 

Till C. D. af Wirsén. 

Ulaus Rudbeck, så kallades han, 
de lärde herrarnes öfverman, 
en bjässe på Uppsalaslätten. 
I katedralen båd' kor och hvalf 

af genljud skalf, 
när han tog upp psalmen, den väldige jätten. 

Vid Fyris bragte han allt å ban. 
Hvad göras skulle, han gjorde i sta'n 
som lärosätets kurator*, 
och vivat' ljöd från de ungas led, 

hvarhelst han skred, 
den höga gestalten, på leriga gator. 



* Olof Rudbeck d. äldre, ryktbar vetenskapsman, professor i medicin, 1. 1650, d. 1702, 
' styresman. 
" lefvel 
Svensk Vitterhet. j c 
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till tysk och holländsk kateder. 

Ett enda ord gjorde grinarn stum — 

Romanus suw}! 
På yppersta bänken slog svensken sig neder. 

Och svensk var Rudbeck som ingen mer. 
Det gamla landet, där mången ser 
ett bördomas karga rike, 
^ för honom var det bland snö och is 

ett paradis 
med mjölk och honung, ett land utan like: 

det forna Atlantis* med dygd och mod, 
där människosläktets vagga stod, 
ett urhem för ljus och bildning, 
där hugstore siare vuxo opp 

vid Fyris' lopp, 
då Hellas ännu låg i natt och förvildning; 

en bägare bräddad af styrkans mjöd, 
som svämmande gjutit sitt öfverflöd 
af cimbrer' och göter kring världen — 
från dem och till Liitzens blå brigad 

hvad ändlös rad, 
som Svit jod sändt ut på den strålande färden! 

Berusad af drömmen om sagans land, 
så svärmaren skapade efter hand 
ett kaos af dårskap och snille, 
en bild af Manhem^ så fram han bar, 

ej som det var, 
men så som den blindaste kärlek det ville. 

En skatt för lekman liksom för klerk, 
på hyllan tronade Rudbecks verk* 



^ »Jag är romare.» Liksom romaren med detta yttrande på sin tid satte sig i 
respekt, så gjorde nu svensken genom blotta upplysningen om sin nationalitet. 

' En af den grekiske filosofen Plato omnämnd underbar ö i det efter densamma 
uppkallade Atlantiska hafvet. 

■ Ett från Jutiand utgånget eröfrarfolk, som omkring hundra år före Kr. satte 
skräck i romarna. 

* Fornnordiskt namn pä Sverge. 

• »Atland» (4 delar, 1679 — 1702), vanligen kallad Atlantikan, var R:s hufvud- 
arbete. Han sökte där ådagalägga, att Sverge var det äldsta och först odlade landet 
i världen, att bibelns paradis legat där m. m. 
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hos bibeln med silfverknäppen. 
Det lästes af konung och karolin, 

och bifsillsmin 
om smala mustascherna spelte på lappen. 

Och folket jublande gick i god 

för diktens sanning — det kostat blod 

att träda drömmen för nära. 

Ett nyktert tvifvel, om hviskadt blott, 

var högmälsbrott 
mot svears och göters uråldriga ära. 

Ty h varför tvifla? Med Karls drabant 
Starkodders^ minne vardt åter sant 
vid Narva, i blixt och dunder, 
och fabelns härhghet gick igen 

i kunglig sven, 
vid aderton år ren en saga, ett under. 

Nu Rudbeck själf var gammal och grå, 

men rak och oböjd han stod ändå 

i aftonens tynande dagrar, 

och fläkten, som lekte kring gubbens kind, 

var segervind, 
helt varm ifrån söder med dofter af lagrar. 

Än majestätisk han skred som förr 
vid orgelbrus genom domens dörr, 
han skred bland de stores grifter. 
För honom templet tillsammans band 

hans Gud, hans land, 
hans tro och hans älskade hjältars bedrifter. 

Och stum därute han kunde stå 

och se dess tom i det matta blå 

med kvällsol på koppartinne', 

som ginge hans tankar kring minnets hem 

på vakt för dem, 
som slumrat från bragder i marmorn därinne. 

Själf var han ej färdig att söka frid; 
uti hans Atland, hans lefnads id. 



* Starkodder, nordisk segerhjälte, utrustad med jättestyrka. 
' Uppsala domkyrkas torn hade vid denna tid koppartak. 
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det fattades ännu mycket: 

Af hans berömmelses monument, 

i bild och pränt, 
där lågo än delar och väntade trycket. 

Så satt han en afton vid egen härd 
bland hopade skatter ur forntidsvärld, 
klenoder för själ och öga. 
1 handskrift verket låg helt tillreds — 

han var till freds. 
Allt annat i lifvet betydde nu föga. 

Men tyst — ett anskri, ett väktarrop! 
Med brådskande fötter en uppskrämd hop 
utefter gatan hörs trampa. 
Ett eldsken ger dag åt de mörka hus, 

och i dess ljus 
förlorar sig skimret af forskarens lampa. 

Se, lågan växer! Med prasslande brak 
hon föres af vinden från tak till tak, 
i kojor näring hon finner. 
Det är ej nu några gårdar mer, 

ej ett kvarter, 
nej, jämmer och skräck, det är staden som brinner. 

Det härliga templet i götisk prakt 
än bryter den rasande brandens makt, 
en klippö i haf af lågor. 
Som nödrop sänder det klockors skall 

kring Fyrisvall, 
kring dagsljusa slätter och rodnande vågor. 

Ren slicka flammor båd' torn och skepp. 
Hvem vrider rofvet ur härjarns grepp."* 
Hvem djärfves att lifvet våga.»* 
Hvem tar befäl öfver rådvill här.? 

Det Rudbeck är, 
den starke, som låga kan sätta mot låga. 

På Gustaviänum* i brandens tjut 

sin post han valde. Här höll han ut. 



' Det i kyrkans omedelbara närhet belägna universitetshuset (nu zoologiskt 
museum), 
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fast hettan glödgade plåten. 

Han ledde försvaret med faltherrblick 

och hjälteskick, 
så själfve kung Karl skulle varit belåten. 

En klagan höjdes ur folkets brus: 

»I Svartbäcken brinner professorns hus\» 

Hans stämma med tordönsstyrka 

ljöd klar tillbaka ur rök och kvalm 

som förr hans psalm: 
»Mitt hus kan fä brinna, men icke min kyrka.» 

Hon brann icke heller. Han seger vann 
i strid med hänaren, man mot man, 
att minnenas tempel värja. 
Den väldiga stommen stod oskadd kvar, 

fastän dess par 
af prunkande spiror ej stått till att bärga. 

Men så var ock segrarens styrka slut. 
Ur Gustavianum han fördes ut 
med svedda kläder och lockar. 
En bruten gubbe med slocknad röst 

i kraftlöst bröst, 
han bars bland ruiner och kolande stockar. 

At sidan hopen steg vördnadsfull, 
då till en koja vid Svartbäckstull 
sin kosa nu tåget styrde. 
På vägen Rudbeck fick se sitt hus — 

en hög af grus! 
I askan af Atland än gnistorna yrde. 

Hans lefhads gärning var ett fragment', 
hans ryktes tempel till stoft var brändt, 
Atlantikan kom till korta. 
Det svällde en tår bak hans ögonlock; 

han log ändock — 
den flyktiga skymten af svaghet var borta. 

Han lyfte sitt hufvud, han såg sig kring, 
han fann sig i sina studenters ring, 



* Rudbecks bostad — belägen i den öster om Fyrisån liggande stadsdelen Svart- 
bäcken -> brann ned, hvarvid han gjorde stora förluster af böcker och manuskripter. 

* styckeverk. Fjärde delen af Atland var under tryckning och förblef ofullbordad. 
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på trofasta armar bäddad. 
Hans läppar hviskande rörde sig: 
»Stor sak med mig! 

Men kyrkan, den riksens klenod, hon är räddad. 

• 
Mitt eget verk det är grus och mull, 
men Sverge, det vet jag, slås ej omkull, 
och därför jag tryggt kan flytta. 
Om blott min kärlek — jag har ej mer — 

står upp i er, 
så har gamle Rudbeck dock lefvat till nytta.» 

Välsignande sträckte han ut sin hand: 
»Gud skydde Carolus^ och vårt land, 
och, gossar, farväl med eder!» 
1 dörren ännu han afsked bjöd, 

och vivat ljöd, 
men sakta, helt sakta, ur vikande leder. 1882. 



PA VÄRNAMO MARKNAD. 

Vid Värnamo på marknaden en aftonstund det var, 
då Pär och Kersti bytte ring som troget fästepar. 
Sen skildes de att taga tjänst, enhvar med mod och hopp. 
»Om sex år ses vi här igen» — så hade de gjort opp. 

Och Pär han kom till kyrkherrgåln. Fastän hans tjänst var sträng, 
så slapp han att gå ut som knekt — man tar ej prästens dräng; 
och Kersti hos befallningsmans* fick sköta plog och harf, 
som blifvit kvinnfolksgöra nu i Carols tidehvarf. 

I sina träskor gingo de den tunga mödans stråt 
och rörde aldrig af sin lön en enda kronans plåt*. 
»Om sex år», så det hette jämt, »då blir det annat slag, 
då ha vi sparat samman nog att bygga hjonelag.» 

Och tiden skred med snäckans fjät, evinnerligen lång. 
På många månader ibland de tu knappt mötts en gång. 
För dans och lek var ingen böjd i dessa sorgens år, 
men efter väntans mulna tid vardt sjette gången vår. 



* Kari XII. 
' fogdens. 

* Stora, fyrkantiga kopparmynt, som kallades plåtar, präglades i Sverge under 
åren 1644 — 1768. 
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Af Ijuflig oro brunno då bad' ungersven och mö. 
Från alla hagar kom en doft, det glittrade pä sjö. 
lltaf ett vårregn t vägen nyss den späda grönskan log, 
och göken gol för fastefolk långt hän i dunkel skog. 

Den arma svenska jorden nu sig gjorde riktigt grann 
och sken som mur tårar upp till lust för fattigmän 
och strödde glada färgers prål längs hvarje dikesvall, 
liksom i vintras aldrig smällt ett skott vid Fredrikshall*. 

Vid Värnamo på marknaden de möte stämt, de två. 
Bland magra stutar var ej svårt hvarann att hitta på: 
med rörelse och köpenskap det jämmerligt gått ned, 
fastän det sports, att herrame snart skulle göra fred. 

Men prästgårds-Pär han hade mynt och var sa morsk och käck, 
och slantar hade Kersti ock uti sin kjonelsäck. 
Med ögon strålande af fröjd de satt sig i en vrå 
och klingade med pengame och hviskade som så: 

>Nu, vännen lilla*, sade Pär, >är jag min egen karl 

och kan u upp ur ödesmål det torpet efter far. 

Med nitti daler* fick jag ut min lön i kyrkherrgåln. ^ — 

>Och jag har sexti>, Kersti sad', >då står man sig i Småln. 

Men hör du. Pär» — från Kerstis drag här leendet försvann — 
»den sortens pengar, som vi fått, jag aldrig lika kan. 
De kallas nödmynt', säger folk, och det är visst och sant, 
det kostat nöd att skrapa hop den stvfvern slant för slant. 

Men det är bara koppar. Pär — med Görtzens gudar på 
och namn, som ingen kristen själ kan lära sig förstå. 
Jag vore nöjd, om pengarne blott bure kungens bild — 
tänk Pär, om smulan, som vi ha, rakt skulle gå forspilId!> 



' Syftar på Karl XIl:s död 17 18. 

* Daler silfvermynt var den högsta myntenheten i det dåtida Sverge. 

• För att skaffa pengar till krigen lät Görtz 17 15—19 prägla små kopparmynt, 
som åsattes tvångskurs till en daler silfvermynt. Di kronan emellertid ej kunde in- 
lösa dessa mynttecken, sjönk deras värde till näsUn noll. De buro pi ena sidan en 
figur — Mercurius, Satumus, Mars och andra gudabilder — och på den andra vär- 
det: I daler. Ett visade en krigare med ett lejon bredvid honom samt inskriften 
»flink och färdig>. 
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»En Stolla är du, Kersti lill! Mig klockarn bättre lärt:, 
det är den höga kronans mynt och guld och silfver värdt; 
och denne krigsman, som du ser med lejonet bredvid 
så flink och färdig, är kung Karl, just som han drog i strid. 

•Nog är det rätta pengar, du, det har ej någon nöd. 
Ej kronan tar med svek och list från fattigman hans bröd. 
Kom nu, så gå vi gladeligt att köpa till vårt bo 
båd' slef och gryta, tösen min, och först och sist en ko!» 

I marknadsbråket vandrade de tu med muntert mod 
och tittade och prutade på allt från bod till bod. 
Då skar igenom folkets sorl en röst af välkändt ljud. 
Hos Pär och Kersti klack det till: här kommo onda bud. 

1 rock af blanka knappar prydd, med ämbetsnäsa röd 
och stämma barsk klef länsman fram och allmän tystnad bjöd. 
Han öppnade ett tryckt plakat, och hastigt rundt omkring 
slöt sig med häpna anletsdrag en stum åhörarring. 

Det var med alldenstund, ithy och mer af samma sort 
ett kungligt bref, där meningen så kunde fattas kort, 
att kopparbiten, som i går för daler gått och gällt, 
numera gällde ingenting — och så var det beställdt. 

Så gruflig dom i förstone ej Kersti fullt förstod. 
»/ nåder slöts ju skrifvelsen, Qch drottningen är god.» 
Men Pär, som stod där blek, begrep omsider denna nåd: 
»Ack nej, du Kersti, stackars tös, här finns ej någon råd.» 

Vid Värnamo på marknaden det var en aftonstund, 
där vandrade ett fästepar med sorg i hjärtegrund. 
Med bittert löje Pär såg fly sin fagra lyckodröm, 
och bakom randig förklädssnibb flöt Kerstis tåreström. 

De satte sig bland blommorna på daggig åkerren, 

bak fjärran skogar dunkelblå sjönk kvällens rosensken. 

Emellan tallar steg en rök ifrån ett litet hem. 

Ack, hoppet om en egen härd var slocknadt ut för dem! 

Det suckade så tungt i norr — det var en sorgegök, 
och djupare i förkläts famn då Kerstis hufvud dök. 
Så månget bröst i Sverges land hans dubbelsuck förstod: 
den ena tonen sade sorg, den andra tålamod. 

Svensk Vitterhet. ^6 
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Den starke Pär han lindade om hennes lif sin arm, 

och veka ord sig bröto fram ur svallet af hans harm. 

Så mild som månen öfver sjön kom trösten till hans brud: 

»Och finns för oss ej lag och rätt, så finns dock Herren Gud! 

Vi ha ju hälsan, hurtigt mod och raska armar tu 
och börja bara om igen, det är ej värre, du. 
Vi ta oss tjänst, så får det bli, tills gladt en annan vår 
vi sätta bo och köpa kon, som ej vardt köpt i år.» 

Han talte många andra ord af kraft och bergfast hopp, 

och Kersti mellan tårarne såg ur sitt förklä opp 

och frågade med ögat ljust af kärlek och af tro: 

»Så råkas vi om sex år då på nytt vid Värnamo?» 

188?. 



D 



HVITA FRUN.^ 

I. 



å Ärdala* klockor ringa till pingst, 
herr Karl af Södermanland 
styr nedåt backen sin holsteinerhingst 
mot blånande Båfvens strand. 
Hans panna är mörk som en ovädersnatt. 
På raggig dvärghäst ystert, gladt 
sexårig ryttare utan tadel 
trafvar i jämnhöjd med fadrens sadel. 

Med blottadt huggsvärd och uppspändt rör' 

en hotfull ryttarevakt 

på afstånd skymtar, bakom och framför, 

och ger på hvar buske akt. 

Behöfves icke — vägen är klar. 

Iskall förfaran som förbud far, 

målet är vunnet och trotset brutet 

och torget i Linköping blodbegjutet. 

På vägen ofta bland björk och al 
de färdats förbi någon borg; 
men ingen kom ut att hälsa herr Karl, 
ty släkten därinne haft sorg. 



* Denna och följande dikter ur 4:de saml., 1887. 

' Socken i Södermanland vid Båfven,där slottet Vibyhoim^aniagdt af Karl IX, ligger. 

' skjutgevär. 
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Bak luckorna flämtade höga ljus 

i stumma, svartklädda adelshus. 

Förgråtna ögon ur fönsterspringor 

mot ryttame riktats som uddhvassa klingor. 

Men borta i byn stod folket vid grind 

och hurrade friska tag. 

Då lade sig faran på bister kind 

i rynkor af välbehag. 

Stränge herrn under jubelbrus 

tog en klunk öl utur bondens krus. 

Och pilten så hurtig och sex år bara! 

Det var ett Gud signe och Gud bevara! 

I moln af damm bär det åter af. 
Den lille reder sig rask. 
Snart hofvarne bullra i sakta traf 
bland flottbrons gungande plask. 
I aftonguld ligger Båfvens sjö, 
och Vibyholm på sin trånga ö 
sträcker emot dem de tvenne flyglar. 
Nu lämna vid trappan de sina tyglar. 

Därnere bugande fogde står 

med nyckelknippan i hand 

och blottar ödmjukt sitt hvita hår 

och sväfvar på målet ibland. 

För hertigens stålblick och roffågelsnäbb 

det flödande talet råkar i ebb, 

ty Karl han ser genom dubbla murar 

och pröfvar räkenskaper och njurar. 

Tvärt klipper han af allt fjäsk och snack. 

Orörlig står man och stum, 

tills ljudet af sporreklirrande klack 

dött bort i hans inre rum. 

På pannan, som ljusnade nyss i byn, 

man åter varsnat oväderskyn. 

Hårtestarne öfver de djupa vecken 

dem hade han rubbat — ett dåligt tecken. 

Här finns blott ett enda frimodigt bröst, 
till hvilket ej fruktan når: 
beständigt klingar den lilles röst 
i trappa och korridor. 
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Än svinner han in i en fönstersmyg 
i salen med pressadt gyllentyg, 
än är han i öfversta torngemaket, 
där flöjeln gnisslar på koppartaket. 

Liksom förstenad man ofta stod 
vid fadrens bannor och hot, 
men detta älskliga unga blod 
hvart hjärta vill flyga emot. 
Ute i borgstugan efter hand 
knektarne lossa pä tungans band. 
Den lille far ut och in som en svala, 
de akta det icke — de hviska och tala. 

Den gamle Jesper af gårdens vakt 
och Joakim hakeskytt^ 
ha kloka hufvun tillhopa lagt 
och döma om gammalt och nytt: 
i Linköping var det en ynkelig färd, 
på himlen stodo brinnande svärd, 
kometer och järtecken om hvartannat, 
och Motala ström midt i loppet stannat. 

Men Jesper nattvakt, gammal i gård, 

med visdom i tandlös mund, 

som vankar med lur och med hillebård 

kring slottet på enslig rund, 

han menar, det blir väl värre än, 

ty hvita frun har vist sig igen 

i natt, som var, just mot hanegället 

i västra flygeln på vanliga stället. 

»I gula kammarn — månen sken klart, 
och sjön låg alldeles blank — 
vid fönstret stod hon där uppenbart, 
så dödsblek, så lång och rank. 
Med händerna famlade hon omkring, 
liksom hon tvättade någonting — 
af ångest jag tappade bardisanen^; 
då var hon borta, och så gol hanen. 



^ Så kallades under 1400 och 15 ootalen den med hakebössa (ett gevär, som vid 
eldgifning lades på ett stöd) beväpnade soldaten. 

■ En omkring 1 1 fot lång pik, som nyttjades af dåtidens fotfolk. 
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Hvad bådar det, tror IP Jag tiger, jag. 

Ej vet jag, om ryktet har rätt; 

det glunkas, hon byker till domsens dag 

en trasa ur Linköpings tvätt. 

Det blodet, det blodet på Linköpings torg 

skall bringa landet jämmer och sorg. 

De mäktige styra de och ställa, 

men sist få vi stackare allt umgälla. 

I natt hon kommer nog en gång till 
och spökar för örlig och pest. 
Hvad annat och större hon säga vill, 
hans furstliga nåde vet bäst. 
Hans furstliga nåde känner allt grund . . .» 
— »Din olycksgubbe, så håll då mund!» 
kamraten hviskade, hemsk att skåda. 
»Vill du om halsen bringa oss båda?» 

Och skytten Jockum, af skräck förgjord, 
i skymningen satt och skalf, 
som hade hertigen hört hvart ord 
igenom alnstjocka hvalf. 
Gubben Jesper, med syn i behåll 
midt i natten för spöken och troll, 
ej mellan pelarne uppmärksammat, 
hur gosseögon i dunklet flammat. 



II. 



H 



err Karl han gångar med tunga fjät 
kring återljudande golf 
och knyter alltjämt på tankarnes nät, 
fast väktaren tutat tolf. 
Sin not han kastade föga öm 
i stridaste loppet af tidens ström; 
skall han i dess maskor en krona fånga, 
ej bara dödskallar, många, många .'^ 

Hans namn, det vet han, är en tyranns. 
Hans vandring är skonslöst hård 
med rödjande yxa i Svea lands 
förvildade örtagård. 
De klyftige säga, att blott för sig 
han vållat blodbad och inhemskt krig; 
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men fräga bonden för ro skull äfven, 
hvad han väl tror om den hårda näfven. 

Med trotset i ådror af adligt blod 

väl härskareviljan fick makt, 

men tvingar till ro ej en sömnlös flod 

i tinningens kala trakt. 

Det stora fönstret med rutor i bly 

öppnar han häftigt. Skall dag ej gry? 

Ett andedrag in i rummet strömmar 

af nattens svalka och vårens drömmar. 

Nu sofver hans fagra Södermanland 

i månskenets klara ljus 

med gröna rågar vid sjöastrand 

och röda timrade hus. 

En kåre krusar i sakta fras 

ett stycke af Båfvens spegelglas. 

Växlande dofter luften fylla 

från insjön och kryddgårdens friska mylla. 

Ja, det är hans egen, hans svenska bygd, 

som slumrar i tillit och ro. 

Trots herrarne är det blott i hans skygd 

de små vilja bygga och bo. 

Det är hans land — ja, han andas det. 

Från nylöfvad björk, från vårgrön vret 

det ångar en hälsning mot fönsterranden: 

Du är min man, fast med blod på handen. 

Från knappa tegar och låga tak 

bär natten drömmande tack: 

Du, endast du, tog dig an min sak 

mot påfveträl och polack. 

Min spirande tanke, min egenart 

du värnat med svärdet skarpt och bart. 

Din gärning lärer jag aldrig glömma. 

Du älskat mig — skulle jag dig döma.^ 

Inför ett förborgadt tribunal* 

herr Karl dock i natt har svårt: 

»Jag kunde ej annat — det fanns ej val, 

här gällde det hårdt mot hårdt. 



domstol. 
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Min faders verk eller riksens råd, 
endera det gällde — då fejd utan nåd! 
De syftat åt Sverges hjärterötter, 
och hufvuna lades för deras fötter. 

Låt steglen sända sin vålnadshär! 
Mitt hjärta ej bäfvan sport. 
För detta fattiga landet där 
jag gjorde om, hvad jag gjort. 
Om blott det länder till Sverges väl, 
må skulden drabba min egen själ! 
Min son en gång kan gå mera varligt 
och skona — när det ej mer är farligt. 

Min Gustaf Adolf!» Så sällspordt blid 

vardt glansen i ögonvrån. 

Hans anlete, vittradt i storm och strid, 

en känsla lyst upp: min son! 

»Mig, gamle kämpe, de fruktat blott, 

men honom skänktes, hvad jag ej fått. 

Min son skall göraH — förlika sinnen 

och hälsas stor utan svåra minnen.» 

Nu tryckes som bäst liten gyllenlock 
i pösande kuddes dun, 
nu höter i sömnen åt flugors flock 
en barnhand knubbig och brun. 
Den bistre fadren i tanken ler, 
han ser lilla handen, som sjunker ner 
tillbaka på täcket med Ijuflig möda, 
ser kinderna blossa så äppleröda. 

Då vaknar en oro, han ej förstår; 

kan något fattas hans sonf 

Han glömde i säng honom se i går 

blott några rum härifrån. 

Sin längtan står han ej mer emot, 

och snart utåt gången smyger hans fot. 

Det fjät, som häfden likt stålklang gömmer, 

når tyst på tå dit, där barnet drömmer. 

Nu är han vid dörren till litens bo. 
I kammaren utanför 
en smådräng snarkar i godan ro 
och hvarken ser eller hör. 
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Nu sänks mot kudden en grå mustasch — 
»Himmel och afgrund!» Uppskrämd page^ 
hertigens järnhand i skuldran skakar: 
»Sängen är tom! Är det si du vakar?» 

En tum från ett rytande lejons gap 

är lifvet säkrare visst: 

»De bortfört vårt unga lifsherrskap, 

du hjälpt dem, din satanist! 

På sträckbänk, din hund, eller strax bekänn! 

Vaker upp, vaker upp, I hertigens män!» 

Nu genljöd huset af röster och vapen, 

och yrvakna lupo knekten och knapen.* 

På knä vid tröskeln en halfdöd sven 

omfattar hertigens ben; 

då ropas i gången: »Här är jag igen, 

herre fader. Tillgift åt Sten!» 

Till spökrummet dörren är ställd på glänt, 

och liten prins, liksom intet händt, 

barfotad hastar till fadrens möte 

och tryckes i blinken intill hans sköte. 

»Härut!» befaller hertigen så 
den svärm, som gången har fyllt, 
och skälfvande kysser han ögon blå, 
som hadje bannor förskyilt. 
Sin rustibus, blott i linnet klädd, 
han bär i famnen tillbaks i bädd. 
Den lille hviskar uti hans öra: 
»Nu icke vred! Allt I skolen höra. 

Den hvita frun i kammaren där 

vid midnatt plär gå ibland; 

de mena, att hon eder ovän är 

och önskar ondt åt vårt land. 

Jag ville säga den frun ett ord, 

som skulle få henne kvickt i jord. 

Det mörksens afskum jag icke rädes — 

låt henne komma! Gud är tillstädes. 



* hofsven. 
■ väpnaren. 
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Jag vet, jag borde haft edert lof, 
men slätt ingen fara ju var. 
Till gula kammarn, di allting sof, 
jag smög mig — månen sken klar. 
Där satt jag och väntade oförsagdt, 
men h vita frun hon tog sig i akt. 
Så föllo mina ögon tillhopa — 
jag väcktes, då folket begynte ropa.» 

Herr Karl han fröjdas vid piltens mod: 

där tändes ett hjälteny! 

»Rätt så, mitt unga, mitt svenska blod, 

det kalla jag Vasa-gry. 

Gå utan att blinka din raka stig, 

och helvetets makt skall ge tappt mot dig! 

Vår sak skall segra — du skall fullkomna't>. 

Men mot hans axel ren gossen somnat. 

Försiktigt han lägger sin börda ned 

vid ljus af gryende dag. 

Hans älskling slumrar i rosig fred 

med afmätta andetag. 

Då smälter sinnet hos järnhård man: 

>0 Gud, hur mig än du straffa kan, 

min skuld skall ej tynga på Sverges öde, 

han där skall blidka jämväl de döde.» 

Men nattens skuggor och spöken fly, 

och dagen ögat slår opp 

och speglar strimmande ariasky 

i gräsets pärlande dropp. 

Det sjunger och glittrar vid insjöns strand — 

ja, det är det gröna Södermanland! 

Herr Karl han gångar ur instängd kammar 

och andas doften från ungbjörkstammar. 

Med spänstiga steg sin väg han tar 

kring holmens sorlande brädd 

och har ett vänligt Guds fred! till svar 

åt Jesper, som kröp där rädd. 

Den gamle stackarn, som slutat sin rund, 

stod fastväxt kvar med gapande mund: 

»Nej, maken såg jag då ej på länge! 

Hvad i all världen kom åt den stränge .i^» 

Svensk Vitterhet» j-j 
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DEN TRETTONDE MARS.» 

llaQ stirrade ned från sitt slottsgemak 
utöfver Lejonbacken,' 
han stod där så stel, så spänd, och rak 
i den trånga blåa fracken. 

Hur kali han syntes, en feber brann 
bak serafimerstjärnan', 
och tankarne hvirflade af och an 
i den arma pinade hjärnan. 

Hur kunde det gå så förtvifladt slätt, 
så jämmerligt, som det gjorde? 
Han var ju en kämpe för sanning och rätt, 
därtill en Herrans smorde! 

Hans namn Sannfärdig och Trofast är. 
Han ensam ej sig försvurit 
åt den korsikanske Lucifer^ 
och vilddjurets tecken burit. 

Att vägra förlikning med Antikrist, 

det var att himlen förtjäna; 

men därför hade han Finland mist 

och stod förrådd och allena. 

< 
Hans rikes bålverk åt ryssen skänkt 

och så den långa reträtten! 

Oduglighet, svaghet, där minst han tänkt — 

och sist nu från Vermland stafetten*! 

Var Cronstedt* fal, och var Klingspor^ feg, 
rebellen® — det var dock rågan! 
I går man lydde ännu och teg — 
i dag är det upprorslågan. 



' År 1809, då Gustaf IV Adolf afsattes. 

' Backen framför kungl. slottet i Stockholm (prydes af två bronslejon). 

• Sverges förnämsta ordenstecken. 

• Napoleon I^ som af Gustaf IV Adolf ansågs vara det i Uppenbarelseboken 
omtalade vilddjuret. Lucifer = Satan. 

• ilbudet (om att den s. k. västarmén under Adlersparre gjort uppror). 

• Befålhafvaren på Sveaborg. 

' öfverbefälhafvaren i finska kriget 1808 — 9. 

• upprorsmannen, d. v. s, Adlersparre. 



■^^ 
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Hur var det möjligt? Hvad helst han gjort, 
haft bifall af grånade råder. 
Allt var förträffligt och vist och stort, 
så snart han talat i nåder . . . 

Liksom från tingens sanna gestalt 
den skymmande slöjan flugit, 
i blixtbelysning han såg nu allt: 
de hade blott ljugit — ljugit. 

O dessa hofmän med fruset smil, 
prelater^ med ja och amen 
och dessa festtal i öflig stil 
om Gustaf och Vasa-stammen! 

Lögn — idel lögner, så långt han minns: 
ministrarnes reverenser*, 
då han från skötet som tre års prins 
gaf sina audienser. 

Handkyssningar bara och böjda knän, 
men sanning ej för ett öre! 
Så var dt han en hög, absolut suverän* — 
hans folk^ det stod utanföre. 

Hans folk — han har ej sett till det stort, 
men när han färdat ut order» 
det blödt och betalat, som det har bort, • 
i kampen mot Rysslands horder*. 

Nyss ställde det upp sin ynglingahär, 
ett landtvärn med fådrens sinne. 
Sitt yttersta stöd har han ändå där 
mot fiender ute och inne . . . 

Då Ijödo trumslag vid början af bron, 
och inför konungens blickar 
allt närmare kom en ung bataljon. 
»På dem kan jag tro», han nickar. 



' höge prästmän. 

' vördnadsbetygelser. 

' enväldig härskare. 

' vilda skaror. 
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Men hvad är detta? Än hit, än dit 
gevären svaja eländigt, 
och mellan leden i kompanit 
hvad gapande luckor beständigt! 

Han är förstenad. Är det hans sköld, 
den svenska ungdomens blomma P 
I usla paltor de hacka af köld 
med kinder gulbleka, tomma. 

Vid sista svängningen segna två 
af svaghet omkull på marken. 
I silfverringklockan griper då 
med feberifver monarken. 

Och mot sin darrande adjutant 
han träder med handen knuten: 
»Hvad fattas folket.? Tala sant! 
Sant, hör ni, sant på minuten!» 

Till svar en stammande, skrufvad fras 
om vinterkylan, som suger, 
om patriotiska^ afskedsglas . . . 
»Ut!», ropar kungen, »ni ljuger!» 

Och åter ensam emot sitt bord 
han sjönk, den beklagansvärde. 
Uti sitt mörker ett sanningens ord, 
en stråle af ljus han begärde. 

För sent, för sent! Från hans kabinett 
blott skilda utaf den tunna 
skulpterade^ dörren, ren sammanträdt 
de männer, som svara kunna. 

En* sky på- härdade drag låg tung 

af sorg och allvar i blandning. 

De hyste ej hat till en stackars kung, 

men kommo att tala — sanning. 

1886. 



' fosterländska. 

* med snidade bilder prydda. 



n 
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REBELL. 

1 å kyrkogården håller hösten ras 
och för mot skolans gråa fönsterglas 
de vissna blad i hvirflar rödgult bjärta. 
Därinne sitta gossar, bänk vid bänk, 
orörliga som i en magisk^ länk, 
och likt ett asplöf darrar hvarje hjärta. 

Från svarta taflan med förfärlig ton 

förhör magistern i konjugation*. 

Vid sina frågor plägar han förunna 

en liten hemsk sekund, då en och hvar 

skall göra färdigt sitt latinska svar. 

Så ropas upp ett namn. Då skall man kunna. 

En syndare som träffad af ett skott 

från bänken flyger upp, men stammar blott. 

En lugg, ett tjut — och grannen frågan ärfver. 

Så går det på i samma exercis. 

Af allt, jag kan ha lärt på detta vis, 

en sak är viss: jag vet, att jag har nerver. 

Lektionen skrider fram oändligt lång, 
och skygga blickar snegla gång på gång, 
om aldrig visarn skall till tolf sig maka. 
Då hem till middag! Men till matro .(^ Nej, 
vi kunna eftermiddagsläxan ej, 
och klockan tre vi måste hit tillbaka. 

Katkesen väntar oss med sin tortyr. 

Af mellantiden hvar minut är dyr, 

en hand om gaffeln. Lindblom* i den andra. 

Nå ändtligen — där dåna tornets slag! 

Slut med latinska pinan för i dag. 

Nu gäller det i språngmarsch hemåt vandra. 

Dock nej, magistern än ej sluta vill. 

Ren gick där en minut — en till — en till. 



' förtrollad. 

' verbens böjning. 

' Lindbloms katekes. 
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Vi mista hela kvarten, o elände! 

Från klassen något likt ett mummel steg. 

Ett ögonkast af lärarn — och det teg. 

Då — aldrig skall jag glömma, hvad som hände! 

Emellan böjda nackar uppstod han, 
den främsta bänkens långe flygelman, 
ett enda steg från taflans svarta ruta. 
Uti en ton, som ingen rotting skrämt, 
han talade helt höfligt, men bestämdt: 
»Nu får magistern vara god och sluta.» 

Hur fräckt — och därtill af en frielev! 

Ett slag i synen också svaret blef. 

Liksom förstenade vi sutto alla, 

då femtonåringen i blodröd harm 

så kraftigt stötte bort magisterns arm, 

att han, den fruktade, höll på att falla. 

Det vardt uppståndelse — och med besked. 
Mörk och högtidlig rektor själf kom ned. 
Blott på ett villkor kunde nåd beviljas: 
på fläcken afbön, ödmjukt ångerfull, 
och stut offentligt för exemplets skull — 
i annat fall från läroverket skiljas. 

Vi stirrade uti kamratens drag: 

där kämpades hans lefnads stora slag. 

Skall han ta lydigt mot den beska drycken .r^ 

Hans hela framtid hänger på en tråd, 

han är en fattig pojke, har ej råd 

att köpa lärdom, går det här i stycken. 

Godt hufvud har han och vetgirig håg, 
kan explicera Caesars röfvartåg' 
tillräckligt bra för ämbeten och ära. 
Han också drömt att bli en bildad man — 
men här är något som ej brytas kan. 
Förr då till sjös, förr då i handtverkslära! 

Det var ett långt, ett pinsamt ögonblick. 
Vi sågo, huru färgen kom och gick 



' öfversätta den romerske fältherren Caesars skildringar af sina eröfringskrig 
('De bello gallico', en vanlig skolbok). 
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på kind i darrning — andedräkten trängdes. 
Så kom det öfver läppen stötvis kort: 
»Jag tror, att det blir bäst, jag kommer bort. » — 
»Ja var så god!» — Han gick, och dörren stängdes. 

Han var försvunnen. Blott en skollegend* 

förmälte efteråt, att i en gränd 

han synts med sotig blus och dito kinder, 

och i en ton af medlidsam mystik* 

det hviskades, han var i en fabrik 

på Kungsholmen — man trodde hos Bolinder. 

Rebellens namn gaf samma obehag, 
som då därutifrån ett kyligt drag 
in i den varma kammarluften strömmar. 
Den vilda fågeln, som ej tålde band, 
flög bort till verklighetens sträfva land, 
vi andra sutto kvar och hade drömmar. 

Ja drömmar! Från de många böckers blad 

där kom emot oss ljusa hjältars rad, 

Tell, Washington och Brutus^, allesamman. 

Hvad det var skönt bland gråa glosors damm 

att mana frihetens heroer* fram 

och rusas af den himlaborna flamman! 

Och under frygisk mössa' gick vår färd 
med idel storfolk från en högre värld, 
på hvilkas pannor häfdens gloria^ stannat; 
och ingen kom i sotig arbetsblus 
med vittnesmål liksom ett kyligt sus, 
att lärdomen är ett och lifvet annat. 



POESIENS VANDRING. 

JJet stod en fest på solbelysta höjder, 
ett gästabud för lyckans barn tillreds; 
i marmorsalar bodde lifvets fröjder 
inom en magisk, otillgänglig krets. 



dunkel sägen inom skolan. 

hemlighetsfullhet, hemlighetsmakeri. 

Frihetshjältar ur Schweiz', Nordamerikas och Roms historia. 

Öfvermänskliga hjältar. 

mössa af frygisk snitt, frihetens sinnebild. 

strålglans (kring ett hufvud på en tafla). 
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Kring nöjets brunn, som sprang i kolonnaden^ 
hvar gäst behöll den plats, dit han kom först, 
och famn bredvid den gnistrande kaskaden* 
en lagom skål i mån utaf sin törst. 

I dag liksom i går ett sorglöst vimmel 
berusades af skönhet och af glans; 
dock £anns en fläck på denna högblå himmel: 
i nektarskåln* en droppe malört fanns. 

De visste, att i hålor djupt bland gruset 
ett annat släkte byggt vid höjdens fot, 
att lyckans blomkalk, vaggande i ljuset, 
sög fårg och doft ur denna dunkla rot. 

De strödde neder till eländets bygder 
en handfull håfvor — ty man var ju god. 
Sen skars i marmor gyllne namn på dygder, 
och gifoiildhet där stod och ädelmod. 

Liksom Atene utur Jofurs hjärna^, 

så fram ur deras bästa känslor sprang 

en ljusets dotter, poesiens tärna 

med blick af himmel och med tal af klang. 

Hon sväf\'ade omkring de rika borden 

och bragte underbara rosors gärd; 

hon sjöng — man hänryckt lyssnade till orden 

och allt var godt i denna bästa värld. 

Så fortfor hon att blomsterströ och sjunga 
för öfvermätta än i kvällens frid, 
då tankar tycktes domna vallmotunga 
i dagrarnes och skuggans brytningstid. 

Ett skimmer steg på hennes skära kinder, 
hon lade friska rosor i sin korg. 
Från slumrame hon smög förutan hinder 
med uppfäst tunika^ ur mörknad borg. 



' pelargången. 
' springbrunnen. 

* Nektar, gudadryck. 

* Enligt den gamla grekiska sagan föddes vishetens gudinna, Atene, hillvuxen ur 
Jofurs (Jupiters, Zeus') hufvud. 

* Ett blusliknande underplagg hos romare och greker. 
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Hon Styrde vandringen till nödens hålor 
på trappafsatser nedåt droppstenshvalf, 
och guldsandaln^ kring hennes fina sålor 
vid fjäten klibbade — af köld hon skalf. 

Hon kom, hon såg — där steg ur nattens gömmen 
ett rossligt sorl som af en gyttjig flod. 
För synerna ur hungerns herradömen 
med sina däfna rosor stum hon stod. 

Mot korgen magra händer vildt sig sträckte; 
men föll på blomstren skenet från ett bloss, 
ett hånskratt ljöd, som sångens mö förskräckte: 
» Hon bringar blommor — blommor blott — åt oss! > 

Hon flydde hemåt före hanegället 
med örat ännu fullt af hesa skrik. 
Kaskaden lekte väl på gamla stället, 
men nöjets värld var icke mer sig lik. 

De sälla vaknade ur ljusa drömmar 
och hälsade: »Välkommen, hulda mö!» 
Ack, sinat hade läppens välljudsströmmar, 
och inga rosor hade hon att strö. 

Och glädjen klang med ens så kall och tvungen, 
och det var bitter smak på nektarns brunn. 
All harmoni var hjälplöst sönderspr ungen, 
sen sången brast på hennes bleka mun. 

Förgäfves lät man höga dygder tala 
i gyllne skrift från väggens marmorfalt. 
Ett hemligt tvifvel stod ej att hugsvala, 
hur djärft än sades: allt är väl beställdt. 

Men drömlös lyssnare i midnattsstunden 

ett ljud förnam, som han med bäfvan ty dt. 

Det lät som spadtag. Tiden gnagde grunden 

på åldrad värld, från hvilken sången flytt. 

1886. 

' Sandal, sko utan ofvanläder. 
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KARL PONTUS WIKXER. 



Wikners ^cntliga Ufs^urniag ocä b«K<[nmels« ligga ^ pl vittmr^ 
hctaBS omrid«. Del tv endast spiuor fria bana bäsk aoa btnmo 
tkönlineratoKii till godo. 

WikB«r var aämligva tänkare octt appfoemre, wfa hasa Tittn 
fikfatArakap är alltid i hög grad afs«di aR tjäna atua binre för 
haas isikter ooh TirU:?åskidntn^. Han »sr ^■n i mreket iaåträBd 
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personlighet, byars tankeskärpa enades med ett rikt inbillnings- och 
känslolif. I sin filosofiska lära var Wikner städse stark individualist 
och kom därigenom att omfatta en vidhjärtad tolerans. Både genom 
sina — religiösa och filosofiska^ dels strängt vetenskapliga, dels for en 
större allmänhet afsedda — skrifter och ännu mer genom sin person- 
lighet utöfvade han ett djupt inflytande, framför allt på ungdomen^» 
och åtnjöt en allmän, varm hängifvenhet från de unges sida. 

Wikners vittra arbeten utgöras af några mindre betydande dikter 
samt ett antal berättelser af egendomlig gestaltning, i någon mån på- 
minnande om Viktor Rydbergs diktning; liksom denne ger Wikner 
mindre händelser och lif än själfulla, djupa och vackra samtal öfver 
mänskliga lifsfrågor och gåtor. 

W. föddes *7, 18S7, fil. dokt. och docent i filosofi i Uppsala 
1863, 1873 lektor i Uppsala, 1884 professor i filosofi och estetik i 
Kristania, död därstädes ^Va 1888. — Vittra skrifter, utg. af K. 
Warburg, 3 uppl. 1894, 3 kr.; Tankar och frågor inför menniskones 
son, 4 uppl. 1893, 3 kr.; / mensklighetens lifsfrågor, 1 — 2, 1889, 
9,2 5; Samlade predikningar 1889, 8 kr.; Relig. meditationer ock 
föredrag I— III, 1873—98, 4,7 6 (Beijers förlag). 



MANTEGNAS ÄNGEL. 

[Utgångspunkt för berättelsen år en i Berlins museum befmtlig tafla, som 
fordom tillskrefs den italienske konstnären Andrea Mantegna. I berättelsens (här 
uteslutna) ram förtäljes, hurusom konstnären under arbetet på sin tafla kommer i 
besittning af några anteckningar, nedskrifna af en afliden from kvinna, som han älskat, 
och däri läser det följande.] 



N.i. 



Glaukon, vid detta laget hade jag redan varit död. Be- 
sinna, det är tre timmar, sedan han lämnade mig, och tre timmar längre 
i en sådan ställning, det hade varit omöjligt.» 

»Hvem var han då, kanske ett sändebud från de olympiske' gu- 
darne, kanske Herraes* själf.?» 

»Ack, Glaukon, de odödlige gudarne äro döde såsom allt skönt nu 
för tideii. Fast, det är nästan otacksamt att klaga öfver skönhetens för- 
svinnande, när man trampar dessa galileiska berg och ser landet omkring 
sig såsom en trädgård eller såsom en af Elysions' ängder.» 

* De grekiska gudarna troddes bo på berget Olympos (i norra Grekland). 

' gudamas budbärare (= Merkurius). * 

■ Elysion, de dödas lycksalighetsrike enligt den grekiska gudaläran. 
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»Jag medger, Filippos, att här är vackert, helst i det här trolska 
månskenet. När jag står här och ser utöfver slätten — hvad är det de 
svarta judame kalla henne nu igen?» 

»Jisreels slätt.» 

»Ja, Jisreels slätt. När jag står här och ser öfver slättlandet ända 
bortåt hafvet vid sidan af berget där i fjärran — Karmel sade du ju det 
hette — så kommer jag att tänka på utsikten från vårt Akropolis\ Men, 
I välsignade gudar, det är andra minnen det, än som bestås i detta 
slafland.» 

»Tyst, Glaukon! Du smädar ju äfven mig.» 

»Nej, Filippos. Det må vara, att din mor var en judinna; du är i 
alla fall en hel hellen. Ty hvad betyder det, att din hy är litet mörkare? 
Ingen skall åtminstone kunna säga, att du har en judenäsa; hon räcker 
icke ens till för en skytisk slaf. Men, vid alla underjordens skuggor, du 
är blek som en af dem. Är du sjuk?» 

»Allt är blekt i månskenet. Och dessutom, när man sväfvat i ett 
par timmars dödsfara, så — » 

»Ja, du har rätt. Men låt oss taga denna vägen! De här bergs- 
stigarne äro gjorda för stengetter och icke för ädelbördiga atenare. Ett 
sådant land, en sådan jakt! Intet enda villebråd, och ett människolif på 
väg att förspillas! Du förträfflige Filippos, om du dött, så skulle jag här 
låtit upprätta ett mausoleum*. Men hur är det med dina ben? Du 
går, som trodde du dem vara stöpta af talg. Jag vill stödja dig, olycklige 
kamrat. Jo, jag skulle hafva upprättat åt dig ett mausoleum där högst 
uppe på klinten af alla de marmorblock, som nu ligga och skräpa i Tiberias. 
Konung Antipas skulle själf få vara den Amfion', hvars toner skulle komma 
dem att dansa ditopp, ja det vill säga med hjälp af hans krokbenta judar. 
Men det var fasligt, hvad du ser allvarsam ut; du är bestämdt sjuk.» 

»Jag kan icke komma undan den blicken, Glaukon.» 

»H vilken blick?» 

»Hans, som räddade mig. Minns du, Glaukon, när vi tillsammans 
studerade Platons Faidros* och läste om den öfverhimmelska ortens här- 
lighet, om huru dess ljus faller in i den skådande människosjälens öga. 



* borgen i Aten. 

* stort och dyrbart grafmonument. 

^ Forntida egyptisk sagokung, som kunde röra stenarna med tonerna från sin lyra. 

* I Platons dialog »Faidros» afhandlas hufvudsakligen kärleken (till det sanna 
Qch sköna). 
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innan denna blifvit bunden med materiens bojor? Vore jag icke länge- 
sedan fallen och fjättrad med jordiska, förnedrande band ...» 

»Hvad är det du säger, Filippos? Du är förhäxad.» 

»Ja, jag säger fritt: förnedrande. Skratta åt mig, om du vill! Men 
vore jag icke fallen i bojorna af sådana band, så skulle jag tro, att genom 
hans ögon ...» 

»Vid Zeus, en förklädd kvinna!» 

»Skämta icke bort, hvad jag säger! Jag skulle hafva trott, att genom 
hans ögon en platonsk idé skådade rakt in i mitt hjärta. Låt oss sitta 
här ett ögonblick, Glaukon, på det här klipputsprånget, tills månen kom- 
mer fram igen undan det där molnet och gör stigen ljusare! Hör mig, 
Glaukon, om de platonska idéerna skulle hafva någon färg, hur skulle 
du måla dem, i månljus eller i solsken?» 

»Nej hör nu. Filippos, min bålde jägare, fast för denna gången utan 
villebråd, låt oss tala förnuftigt som förr! Jag är icke färgare, utan med 
din tillåtelse kammarherre hos hans höghet Antipas, tetrark^ af Galileen 
och Pereen. Men skulle ödet hafva gifvit mig ett så plebejiskt* yttre, så 
tror jag, att mina favoritfarger skolat bh'fva grönt och rödt och brunt som 
en påminnelse om vårt hemlands oliveskogar och glödande drufvor samt 
om ett par af de allra som klipskaste judinneögon, du vet nog hvilka — 
jag tror, de brände äfven dig något här om dagen?» 

»Jag ville säga, att jag tänker mig den platonska idévärlden i mån- 
skenets silfverfärg, och i denna ligger någonting rent, anings- och stämnings- 
fullt, men också kallt. Men i den blick, jag talar om, skimrade något af 
den morgonrodnad, som bådar en solvarm dag. O, att en sådan dag 
någonsin komme!» 

»Jag tycker, att därpå är ingen brist i detta land af förtorkade ler- 
bäckar. Nej, tacka vill jag de friska fläktarne från Arkipelagen. De 
hafva dessutom något att hviska mig i örat om Salamis och Mykale' och 
annat ärofullt, och då sväller hjärtat i mitt bröst, och jag blir varm nog 
i själen utan att kväljas.» 

»Hvad min själ frusit både i Aten och i Judalandet, det veta gu- 
darne allena! I gode gudar, hvilka ögon!» 

»Äro vi nu där igen? Säg då, jag besvär dig, allt hvad du har på 
hjärtat, och det på en gång, och låt oss sedan tala om något annat, om 

' judisk lydfurste (»fjärdingsfurste») under romarnas öfverhöghet. 

* simpelt. 

* Orter, där grekerna vunnit segrar öfver perserna. 
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nästa veckas festlighet t. ex. ! Ser du den där krokryggiga gestalten i den 
ljusast belysta delen af dalgången därnere? Jag anser troligt, att den ämnar 
sig uppför fjällstigen, och att döma af den böjda figuren bör det icke gä 
alltför fort. Innan den hinner hit upp, måste du hafva slutat. Se så tala!» 
»Jag har icke mycket att säga, Glaukon. Huru villebrådet kom mig 
ur händerna, har jag redan sagt dig. Nåväl, jag hade förirrat mig ända 
bort i närheten af en liten stad eller by, som ligger här ofvanför såsom 
i en bergkittel, och som heter Nasaret. Jag beslöt nu att återvända öfver 
bergen till slätten, men råkade ut för en af dessa fjällbranter, som på 
denna sidan finnas så många. I stället för att undvika den beslöt jag 
att klättta därutföre, men min fot slant, och jag föll. Jag såg och kände, 
att jag icke ägde något fäste mer, och att under mig gapade ett svind- 
lande djup. Jag tillslöt mina ögon i tanke att nästa ögonblick ligga 
krossad i djupet; men hur det var, hade jag i fallet krampaktigt omslutit 
en liten, ur en remna i klippan framskjutande tur. Nu slog jag åter upp 
mina ögon och såg mig omkring, sedan jag väl fått fäste på den utåt- 
svängda trädstammen såsom i en sadel. Under mig var klippan lodrät 
till en höjd af minst femton manslängder; på sidorna intet fäste för mänsk- 
liga händer eller fötter. Där fanns visserligen en remna i klippan, ur 
hvilken det träd framskjutit, som uppehöll mig och denna remna gick ett 
stycke snedt uppåt; men knappt åt en katt eller en ekorre lämnade hon 
en väg att begagna, mycket mindre åt en människa. Ofvanför mig åter 
var klippan icke alldeles lodrät, och, som jag tyckte, endast ett litet 
stycke ofvanför min hjässa vinkade mig den sänkta grenen af en annan 
fur, som växte på ytterkanten af den bergsstig, från hvilken jag fallit. 
Bergsväggen var våt och slipprig af en från bergsstigens andra vägg ut- 
sinande liten vattenåder; men finge jag blott tag i den vinkande grenen, 
som syntes stark nog att bära en dubbelt så stor börda, så skulle jag 
nog svinga mig upp. Jag beslöt för sådant ändamål att med fötterna 
klifva upp på den trädstam, på hvilken jag dittills suttit. Detta var 
vågadt och misslyckades så till vida, som den efterlängtade grenen ändå 
med ungefär ett alnsmåtts afstånd befanns aflägsnad från mina finger- 
spetsar. Nu började det bokstafligen svartna för mina ögon, och hur jag 
åter kom tillbaka i min förra ställning, det vet jag icke. Men jag minns, 
att jag nu med bägge mina armar krampaktigt omslöt furustammen, som 
dittills burit mig, såsom vore han min ende vän i världen, och såsom hade 
jag förolämpat honom genom att försöka att trampa honom med mina fötter. 
Hvad var nu att göra.? Att vänta. Det kunde ju hända, att någon 
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människa komme så nära, att hon kunde upptäcka min belägenhet och 
bringa mig hjälp; men säkert var det visserligen icke. Jag uppgaf ett 
rop, så högt jag förmådde. Det framkallade intet svar, men slog mitt 
eget öra med en fasansfull ihåhghet. Jag förnyade ropet gång efter annan, 
men ingen hörde mig. Minuterna förgingo, hvar och en inrymmande en 
evighet. Minuterna blefvo timmar, och jag hängde där ännu mellan him- 
mel och jord. Det brände och sjöd i mitt hufvud, och aftonsolen sko- 
nade mig ej. Jag såg, hur hon i fjärran började luta sin ban förbi spetsen 
af Karmel för att gömma sig i hafvet, och jag gladde mig, att jag skulle 
få någon svalka. Men med solens försvinnande skulle komma en natt, och 
hvilken natt! Jag hörde roffåglarnes skri. De började kretsa omkring 
mig, såsom ansåge de mig redan invigd åt förgängelsen. En korp satte sig 
skränande i trädet öfver mitt hufvud. Snart började jag förnimma en 
känsla af domning i ben och armar. Huru länge skulle jag ännu orka 
hålla mig fdLSif Skulle det vara svårt att dö.^ Och om jag nu skulle 
dö, hvad sedan.? Var det det .eviga intets natt, som stirrade emot mig.? 
Och om så icke vore, hvad var det då? Hela mitt förgångna lif hop- 
trängde sig for min blick såsom i en enda tafla; men figurerna på denna 
tafla blefvo alltmer dystra och hotande. Från mina barnaår hade jag 
jagat efter det skönaste: det skönaste i lif, det skönaste i njutning, det 
skönaste i handling. Hade jag funnit det.? Förspilldt var mitt lif, och 
vid ingen punkt af den stora taflan fann min tanke någon hvila. Jo, vid en 
enda. Besynnerligt nog, ty händelsen var obetydlig. Jag måste nämna den 
för dig. När jag en gång med min fader reste härifrån till Aten, vistades 
vi några dagar i Jerusalem. Jag var då tolf år gammal. Det var vid 
tiden för judarnes påsk, om jag minns rätt, under prokuratorn Coponii tid. 

o 

Jerusalem var öfverfylldt af folk. Åtföljd af en bland min faders slafvar 
vandrade jag en dag på templets yttre förgård, beskådande dess prakt- 
fulla byggnad, som ännu i sitt ofulländade skick var ägnad att väcka min 
beundran. Vi hade närmat oss den stora porten på östra sidan. Män 
och kvinnor strömmade in och ut genom den. Andra stodo i grupper på 
ömse sidor, likasom jag betraktande de förbigående. Bland dessa föll 
min blick särskildt på en gammal skrumpen kvinna, hvars ögon liknade 
ett par flödande kol, och som stödde sig vid ett slags lång krumstaf. 
Öfver vänstra ögat hade hon en stor brandröd fläck i form af en tre- 
kant. Vid hennes sida stod en rödhårig pojke af lömskt utseende. Den 
krycka, han förde under högra armen, tillkännagaf, att han var ofardig. Han 
tycktes vara ett par år äldre än jag. Bägge dessa figurer ingåfvo mig 
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en ofrivillig afsky, och denna måtte hafva fått ett oförtydbart uttryck i min 
uppsyn, ty då den rödhårige pojken fick syn på mig, blixtrade det till i 
hans ögon såsom af ett glödande hat. Då jag ett ögonblick därefter när- 
made mig marmortrappan, som förde upp till porten, och därvid kom i 
de bägge figurernas närhet, hörde jag den rödhårige säga såsom mellan 
sina tänder: 'Den vägen är icke för dig, oomskurne hund.' Jag förnam, 
huru vredens rodnad uppsteg på mina kinder, och jag kände mig frestad 
att slå honom i ansiktet. Häri förekoms jag dock af Syrus, slafven, 
hvilken, förargad öfver den judiske pojkens oförskämdhet, gaf honom ett 
slag vid örat, så att han tappade sin krycka och föll omkull vid foten af 
trappan. Lyckligtvis passerade i detta ögonblick en af de öfverste präs- 
terna genom porten. Denne man med sin fotsida dräkt och sitt silfver- 
hvita skägg tilldrog sig till den grad de kringståendes uppmärksamhet, att 
ingen tänkte på den grekiske slafvens oförsynthet; annars hade vi kanske 
icke sluppit undan så lätt. Men då jag såg den kullfallne krymplingen, 
som famlade efter sin krycka, förbyttes min vrede ögonblickligen i med- 
lidande. Jag ilade fram, räckte honom kryckan och ville bjuda honom 
handen för att hjälpa honom upp. Denna mottog han dock icke, utan 
mumlade i stället en förbannelse, i hvilken jag hörde den gamla häxan 
instämma med ihålig röst, som isade mitt hjärta. 'Skadade du dig, Jehu- 
dah', hörde jag henne säga, när gossen kommit på benen igen, 'så skall 
förbannelsen af din moders moder hämnas dig sjufaldt'. Hvad gossen 
därpå svarade, hörde jag icke, ty då jag vände mig om, märkte jag, huru 
jag varit föremål för blickarne från tvenne anleten, hvilka jag aldrig glöm- 
mer. Det ena tillhörde en flicka, sannolikt något yngre än jag, med 
blixtrande ögon och kolsvarta lockar, dem det skymmande doket icke 
förmådde dölja. I dessa blickar läste jag beundran och därjämte något 
annat, som på ett besynnerligt och för mig obegripligt sätt rörde mitt 
hjärta. Men denna rörelse stannade plötsligt, då jag ögonblicket därefter 
varsnade det andra anletet, ett stycke bakom det förra. Det tillhörde en 
gosse af min egen ålder, som stod där mellan en ungefär 3 o-årig kvinna och 
en äldre man af ädelt, men torftigt utseende. Han såg icke ut som en 
judegosse, emedan hans hår var ljust, hans näsa rak och hans ögon mörk- 
blå ; men icke heller var han lik en romersk eller hellenisk gosse. Jag 
skulle säga, att den blick, han gaf mig, uttryckte en gränslös kärlek, ifall 
den icke på samma gång hade genomskimrats af en så sträng och hög ren- 
het, att hvarje jordisk färgbrytning däri syntes vara utplånad. Den judiska 
flickans ögonkast hade nyss förut jagat blodet till mina kinder; nu kände 
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jag,, att det plötsligt strömmade tillbaka till hjärtat, och en spegel skulle 
sannolikt hafva sagt mig, att jag var blek som döden. När den främ- 
mande gossen märkte detta, såg jag ett drag af mild vekhet i hans an- 
sikte, och på hans läppar skimrade ett ögonblick någonting, som närmade 
sig till ett leende utan att egentligen vara det. Kvinnan, som jag trodde 
vara hans moder, tog honom i detsamma vid handen, och den lilla grup- 
pen satte sig i rörelse i riktning mot den södra muren. Jag vinkade åt 
Syrus och följde dem tätt i spåren. Kvinnan talade till gossen i före- 
brående ordalag. Jag kunde förstå, att han gått ifrån sina ledsagare och 
nu efter mycket letande blifvit återfunnen. Hans svar nådde mitt öra, 
och i tonen, hvarmed han sade det, var något som träffade mig djupare, 
ehuru jag icke vet, hvad orden betydde. 'Vissten I icke', sade han, 'att 
i de stycken, min fader tillhöra, bör mig vara'? 

Det låg någonting kungligt i ton och röst, när han uttalade de 
nämnda orden. Och denna stämma framkallade sympatetiskt^ någonting, 
om jag så får säga, af konungsli^liet i min egen barm. Den främmande 
gossen syntes mig nu vara en förklädd prins och jag hans frände. Jag 
ville ila fram och fatta hans hand, men i detsamma kom en skara leviter, 
for hvilka jag måste gå undan. Bakom denna hade folkträngseln omkring 
den närliggande trappan, som ledde ned från tempelgården, blifvit större, 
och såväl gossen som hans ledsagare voro försvunna. 

Som sagdt är, denna lilla tilldragelse bildade ett slags hvilopunkt för 
min tanke, där jag hängde på trädstammen. Jag tyckte ett ögonblick, att 
jag ännu en gång inom mig förnam denna känsla af kunglighet, hvilken 
hade väckts till lif hos den tolfårige, och att jag i min själs djup gömde 
någonting stort, som kunde trotsa själfva döden. Kanske vore döden blott 
en port, som bakom sig gömde det skönaste, hvarefter jag i mitt lif längtat ; 
kanske skulle den porten nu för mig upplåtas. Men denna tanke aflöstes 
af en annan: skulle hvilket lif som helst, äfven det uslaste, mynna ut i 
härlighet? Och denna fråga drog efter sig som ett eko den rödhårige 
Jehudahs ord: 'Den vägen är icke för dig, oomskurne hund.' Det svart- 
nade åter for mina ögon; jag kände åter en domning i alla leder, och ur 
mitt bröst frampressades ett skärande skri: 'Fräls mig från döden I' 

Hörde jag rätt? Var det verkligen en människoröst, som svarade? 
Var det människosteg, som strax därefter vidrörde klippan öfver mitt huf- 
vud? Ja, det var så. Jag såg en ung man i judisk dräkt luta sig fram 



^ genom medkänsla. 
Svensk Vitterhet. 
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öfver bråddjupet. Han drog sig strax tillbaka, och några minuter senare 
hade han af sin ituskurna mantel hopknutit ett mer än alnsbredt band, 
hvars öfre ända han fastgjort vid det träd, som växte öfver mitt hufvud. 
Den andra ändan sänktes ned till mig. Ett ögonblick senare stod jag åter 
på den trånga bergsstigen och snart därefter på den säkra, plana bergs- 
platån. Först här kunde jag betrakta främlingens ansikte. Var det icke 
samma ansikte, som jag sett i Jerusalem, nu förvandladt till en ynglings 
eller en mans.^ Jo, så var det. Jag ville fatta hans hand för att tacka 
honom. Han tillät mig detta, men förde mig stillatigande åt sidan förbi 
en kägelformig klippa, bakom hvilken han med sin andra hand pekade på 
en gångstig, som i många bukter slingrade sig utför bergskanten ned i 
dalen. Skulle jag skiljas från honom utan att säga ett ordP 'Ädle 
främling', sade jag stammande, Mu har frälst min själ från Hades'^ natt, 
och jag känner, att jag är dig skyldig mitt lif i gengäld. Vi måste 
hädanefter vara bröder, om vi också aldrig skulle träffas mer.' Då gaf 
han mig den där blicken, hvilken liksom fastnitats i min själ, och sade: 
'Hvilken som gör min faders vilja, som är i himmelen, han är min broder'. 
Ett ögonblick därefter hade han lämnat mig, och på samma gång som jag 
förnam en nästan oemotståndlig dragning att följa honom efter, kände jag 
min fot såsom förlamad, och för hvarje steg, som han tog, tyckte jag mig 
märka, hur det svalg vidgades, som lagt sig mellan våra själar. Ett par 
minuter senare mötte honom en annan man, rödhårig och haltande på högra 
foten. Denne hade tydligen sökt honom, ty han återvände med honom 
samma väg han . kommit, och bägge försvunno i riktning mot Nasaret. 
När jag vände mig om, var solen just nedgången, men Hermon och det 
fjärran Libanon glödde ännu i branden af hennes glimmande guld. Jag 
sjönk utmattad ned på berget, och när jag åter uppsteg, var månen upp- 
gången, och nattkylan skakade mina lemmar. Jag ilade utför stigen.» 

»Hvad vill du, kvinna.?» 

Denna sista fråga kom från Glaukon. Den krokiga människofiguren, 
han för en stund sedan varsnat nere i dalen, hade redan en stund stått 
vid de bägge vännernas sida utan att blifva observerad, ty Glaukon hade 
lutat sitt hufvud mot handen med blicken mot jorden, och Filippos hade 
med hela sin själ varit inne i berättelsen. 

»En allmosa, gode herrar, en allmosa åt Ismaels dotter!» svarade 
en stämma till hälften dof, till hälften gäll och skärande, och den gamla 
utsträckte sin magra, förvissnade hand. 

* underjordens. 
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»Vid allt hvad heligt är», utbrast i detta ögonblick Filippos, »ser 
du, Glaukon?» 

»Jag ser.» 

Månen lyste åter fullkomligt klart, och vid dess sken kunde man 
öfver den gamlas vänstra öga varsna ett trekantigt brandrödt märke. 

»Jag tror», återtog Filippos, »att jag står vid dödsrikets rand, efter- 
som alla skuggor från fordom i dag vanka förbi mig. Säg mig, gamla 
kvinna, har du varit i Jerusalem?» 

»I Jerusalem? Ja, herre, och i Rom och i Aten och i Alexandria 
och i hela världen. I Jerusalem — skulle gamla Hagar icke hafva varit 
i Jerusalem?» 

»Naturligtvis en gammal from judinna.» 

»Förbannelse öfver Juda, förbannelse öfver Israel, förbannelse, I Jå- 
vans söner, ^ öfver all Isaks, löjemannens säd!» 

»Är du då icke en judinna?» 

»Jag är en gammal kvinna från Keriot, herre. Där bo judar och 
judinnor, och jag förbannar dem. När solen uppgår öfver Moabs berg, 
förbannar jag dem, och när jag om natten vankar omkring tjället, då skälf- 
ver månen och bleknar, när han lyss till mina besvärjelser. De angå Juda 
söner och döttrar, och dem lärde jag i de visas land.» 

»Hvar är de visas land?» 

»De förbannade kalla det Misrajim, men I kallen det Egypten; ty du 
är icke en son af detta landet, fastän du härmar dess språk.» 

»Rätt nog. Du har således varit i Egypten?» 

»Skulle icke Hagar hafva varit i Egypten? Står det icke till och 
med i de förbannades skrifter, att Hagar var en egyptisk tjänstekvinna? 
Hagar hade en son, Abrahams förstfödde, som hette Ismael. Abraham 
försköt mig, emedan Sara, den skrumpna och förtorkade — förbannadt 
vare hennes namn! — fordrade det, och så vandrade jag vilsen i öknen mellan 
Kades och Bared, och min son skriade efter vatten; men vattnet i flaskan 
var förtärdt, och den brännande öknen gaf intet att därmed läska h^ns 
tunga. Det är väl tjugu århundraden sedan dess, men jag minns det som 
i går. En mor glömmer aldrig sitt barns jämmerskri. Det förstår du 
icke, herre; men jag förstår det, ty jag är icke galen, fast folket i Keriot 

^ Javans söner = de västerländska folken. Javan var en af Jafets sju söner, 
enligt den semitiska sagan stamfader för de äldre grekiska stammarna (»jonerna»). Isak 
betyder 'han log', och namnet häntyder på föräldrarnas tviflande löje vid bebådelsen 
af hans födelse. 
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säger så, och du skall icke tro dem. Skulle jag vara en mor och icke 
minnas min dotters jämmerskri?» 

»Hade du således också en dotter?» 

»Jag hade inga söner, blott tvenne döttrar. Hanna gifte sig med 
Simon, juden, och det har jag förlåtit henne; men Milka var min ögon- 
sten och skön som en dag. Sjutton år var hon, när det skedde. Och 
hennes verop sitta fast här» — den gamla klämde handen krampaktigt 
mot hjärtat. 

»Hvilken olycka hände henne?» 

»Olycka? Du förstår intet, son af Javan. Skulle det icke vara en 
båld lycka att vara frilla åt en bland Juda förstår? Hon älskade Hädar, 
sin trolofvade. Hädar med den aldrig felande bågen. Hädar lejonbetvinga- 
ren, Hädar, Ismaels prydnad. Men Hädar var icke då hemma, förstår du, 
när Sadoks utskickade förde henne bort.» 

»Såg du henne aldrig sedan?» 

»Hon dog, när Jehudah föddes. Och jag var den som stal honom 
ur Sadoks hus och gaf honom Hannas make till fosterson. Han var sin 
vederstygglige faders rödhåriga beläte; men jag stal honom, och han skall 
blifva mig ett hämndens redskap mot Isaks söner, så sant jag är en dotter 
af Ismael, Abrahams förstfödde.» 

»Jag tyckte nyss, du sade dig vara Ismaels moder?» 

»Det förstår du icke. Men jag förstår det. Sorgen öfver mitt barns 
förnedring tog bort det gamla förståndet och gaf mig ett nytt, men det 
förstår mer än andra människors. Med det kan jag se, hur jag hade det 
för tusen år sen, "och hur jag skall ha det om tusen år, såväl som jag 
nu ser den ring, du bär på ditt minsta fmger.» 

»Huru skall du då ha det om tusen år?» 

»Gif hit din ring!» 

»Nej.» 

»Gif hit!» 

Filippos räckte henne tvekande ringen. Den gamla undersökte ho- 
nom noga. »Ser du, Javans son», sade hon efter en stunds tystnad, 
»ringens rundel betyder något för den, som har förstånd.» 

»Jag har hört, att den är en symbol af evigheten.» 

»Den betyder det fullkomligaste och skönaste af allt. Ty såsom 
ringens rundel slutar hvar som helst på dess omkrets, så är också det 
fullkomliga afslutadt och färdigt öfverallt. Men du. har rätt, omkretsen 
betyder också evigheten, och så betyder han människolifvet.» 
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»Skulle således ett människolif innesluta det skönaste af allt? Hör 
mig, kvinna: jag är nyss 25 år, och jag har letat efter det" skönaste, så 
som den girige letar efter det tappade gyllene myntet, men jag har ej 
funnit det. Skall jag finna det skönaste af allt?» 

»Det skall du. Ser du dessa fyra inskärningar på din ring, som af- 
dela honom i lika delar? De betyda ditt lifs barndom, ungdom, mandom 
och ålderdom. Din ålderdom, ser jag, skall du icke upplefva.» 

»Hur vet du det?» 

»Här äro ingraverade trenne trianglar, en på hvardera fåltet; det 
fjärde saknar sin. Triangeln är bilden af det fullkomliga för den eller den : 
han uttrycker det högsta i 'kroppens, själens och andens lif; därför har 
han tre sidor.» 

»Hvar har du lärt detta?» 

»Sade jag dig icke, att Hagar varit i Egypten, i de visas land? Man 
hinner att lära mycket under två gånger tusen år. Sätt åter ringen på 
ditt finger!» 

Filippos lydde. 

»Jag ser», återtog den gamla, »jag ser. Två trianglar synliga, den 
tredje icke. Två gånger, yngling, har du redan sett det skönaste. Den 
tredje gången återstår, och då skall du gå till din död.» 

»Hur vet du det?» 

»Gif mig afvigsidan af din hand! Seså, nu ser du, att den nyss 
gömda triangeln här kommer fram med den ena kanten. Lifvets afvigsida 
är döden. Förstår du.»*» 

»Ja, jag förstår detta; men att jag skulle hafva två gånger sett det 
skönaste, det förstår jag icke.» 

»Det skönaste i barndom, det sköraste i ungdom — detta har du 
sett. Ännu skall du skåda det skönaste i mandom. Häri är du mig lik.» 

»Dig lik? Har då du sett det skönaste?» 

»Ingen undgår- att se det skönaste för honom. Jag har sett det 
skönaste för mig och skall se det än en gång. » 

»Du tyckes vara gammal nog att ha sett det äfven i sin ålderdom.» 

»Det skönaste blir aldrig gammalt. Här i mitt bröst bor det ungt 
och friskt, som för tusen år sen.» 

»Hvad är då det skönaste för dig?» 

»Hämnden: hämnd öfver Sadoks hus, hämnd öfver Israel, hämnd 
öfver alla Isaks, löjemannens, barn. I gode herrar, hvad annat än ett löje, 
ett hånlöje har det varit, hela Israels lif, ett hånlöje af den som bedrager, 
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röfvar, mördar, skändar och vet sig göra allt detta i trygghet, eftersom 
han är ett' af den högste Guden utvaldt folk? Men det är en lögn, 1 
herrar, det är en lögn, säger jag, Ismaels dotter. Ismael är den först- 
födde, han är Abrahams, den af Gud välsignades, första kraft. Denna 
kraft, I herrar, glöder i mina ådror som eld och skall mätta sig i hämnd. 
Jehudah, judeynglet, bastarden^ af en] välsignad moder och en förbannad 
fader, skall vara mitt redskap. Han skall göra det. Han skall vara han- 
den, som slår till. Och gamla Hagar skall än en gång dricka sig drucken 
af hämndens vin och fröjdas som på sin bröllopsdag. Då skall jag skåda 
det skönaste i dess mandom, hittills såg jag det endast i dess barndom 
och knappt fullvuxna ungdom.» * 

»Hvad såg du då, förfärliga?» 

»Hvad jag såg? Skönt var det, säger jag. Det är många, många 
hundra år sen. Det var i de visas land, i mina fäders land. Här, ser 
du, är den stora floden — icke en liten regnbäck såsom Jordan eller 
Kison, utan en verklig flod. Denna vägen, förstår du, så och så. Blif 
icke rädd för krokodilerna. De äta icke hednakött, när det står dem 
fritt att fråssa af Jakobs säd. Här står jag vid stranden gömd bakom 
stenkumlet. Där kastas en pilt i böljorna, en liten skönhet, det är sant, 
men en djäfvulsunge. Hans skri ljuder i mina öron som musik. Är det 
icke min. Ismael, som gråter efter vatten i Bersabas öken? Han skall ej 
törsta ihjäl för Saras skull. Ned i vattnet med honom, ätt han må dricka 
sig otörstig I Så skall det vara, nu gråter han ej mer. Och — där är 
en och ännu en, och alla dricka de nilvatten. Du välsignade flod, dina 
böljor äro Ismaels hämndedryck. Men hvad är detta? Det har blifvit 
natt, och där smyger en israelitisk kvinna utmed stranden. Hvad har hon 
där för sig i vassen? Jag vill vänta, tills du gått. Skall jag säga eder, 
gode herrar, hvad jag gjorde? Men I masten tiga som döden, Veten I, 
hvad denna dosa gömmer? En liten spegel, en sådan som egyptierna 
bära på sitt bröst. Den som i morgongryningens» tid ser sig i denna 
spegel, han känner sedan icke igen sig själf, utan tror sig vara en annan, 
den hvars bild spegeln senast återgifvit, tills han nästa gång ser sig i samma 
spegel vid solens nedgång. Där bodde i närheten en kvinna af Juda släkt — 
ja, jag har icke drömt det. Hon hade ett spädt gossebarn, som ännu icke 
druckit nilvatten. 1 gryningen gick jag in i hennes hus, där hon sof med 
sitt barn. Jag höll spegeln för hennes ansikte, och hon förblef sofvande, 



* Bastard, barn af olaglig förbindelse, unge af blandad ras. 
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och så stal jag barnet, och jag vadade ut i vassen och lade det i rör- 
kistan och kastade det andra bort i djupet, och när modren till det barnet 
strax därpå mötte mig, höll jag spegeln för hennes ansikte, och när hon 
sedan undersökte rörkistan, trodde hon barnet vara sitt, eftersom hon själf 
var en annan. Det barnet, som jag kastade bort, var af Levi stam; det 
barnet, som jag lade dit, var en telning af Juda, blodskändaren. Och 
detta har jag icke drömt. Därför, son af Javan, skall det mosaiska för- 
bundet vara orent och såsom stulet, så länge af Juda stam ännu fmns en 
oren. Men kommer af den stammen en ren, då skall Levi stam återfå 
sin stulna ära, ifall på den stammen fmns en enda telning af renhet och 
fullkomlighet; i annat fall skall det vara slut med det mosaiska förbundet, 
och Ismaels hämnd skall varda fullkomnad. Men icke heller den rene 
skall varda igenkänd af sin moder, det är af sitt folk, ty när dagen grydde 
öfver den stora floden, har en israelitisk moder skådat sitt anlete i den ' 
egyptiska spegeln och förgätit sig själf. Därför skall hon förkasta det 
skönaste och vid sin barm nära lögnens och besmittelsens barn. Detta, I 
herrar, var min första hämndedag; det var det skönaste i dess barndom. 
Viljen I ock se dess ungdom?» 

»Ditt ord, sierska, isar mitt hjärta, men tala!» genmälte Filippos. 

»Jag förstår icke», inföll Glaukon, »hvart tjugonde ord af din rot- 
välska, men afgrundsglöden i dina ögon är vältaligare än Demostenes^* tunga. 
Fortfar, gamla Hekate^'» 

Den gamlas ögon gnistrade, i det hon vände sig till Glaukon. 

»Tror du», genmälte hon, »att dina tankar för mig äro beslöjade med 
helleniskt tungoipål.? Hvad hafven I, hellener, som 1 icke stulit.? Och 
hvad vore eder visdom, om I icke i mina fäders land hade funnit ordet 
till sfinxens gåta? Men vi skola igenkräfva lånet. Ismaels söner skola 
igenkräfva det med ränta i blod. Det blir en af de stora hämndedagarne. 
Då är Hagar död, men då skall Hagar gå igen och sväfva som en skugga 
öfver Bosforen*. Men den dagen är fjärran.» 

»Huru fjärran?» sade Filippos. 

»Ser du den hvita gudinnan», återtog den gamla, pekande på den 
glänsande månen, »som tronar därborta öfver Gilead? Nu har hon 
råd att hvarje månad kläda sig i full silfverskrud. Nu bär hon sin runda 

' Berömd grekisk vältalare, d. 322 f. Kr. 

' Det nattliga månskenets och spökenas gudinna, den vid besvärjelser och trolleri 
företrädesvis anropade gudomligheten hos de gamla grekerna. 
' Sundet mellan Europa och Asien vid Konstantinopel. 
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krona. Då skall hon ständigt bära halfinånens diadem', hon skall nödgas 
pantsätta sin kronas silfver för att köpa sig nätter att leiva i. Så ondt 
skall det då vara om tid. Och vet du, hvad den lilla staden hette, som 
fordom låg där, just där under mångudinnans ansikte mellan Tabor och 
det lilla Hermon.?» 

»Nej, det vet jag icke.» 

»Han hette Endor. Där var det, som det skedde.» 

»Hvad skedde där?» 

»Sade jag dig icke, att jag skulle visa dig det skönaste i dess ung- 
dom .f^ Jag bodde då i Endor, en sierska som nu. Tusen år och kanske 
ett århundrade därtill är det sedan dess. Skulle jag icke minnas den dagen, 
då det förbannade folkets förste konung stod ödmjuk och böjd som en slaf 
inför Ismaels dotter? Den dagen var det jag som bortskänkte Israels krona. 
Nej, Saul, se icke på mig med den blicken. Jag kan icke skona din son. 
Han är den renaste själen i ditt rike. Och om du söker från Dan till 
Bersaba och från Gilead till det stora hafvet, finner du ingen skönare än 
Jonatan. Mot honom, ser du, är Absalom ett vidunder. Absalom ville 
stjäla sin faders krona; Jonatan älskade högre än lifvet honom, som tog 
hans krona. Det är skillnaden, ser du, och jag menar, det räcker till. 
Med en sådan ungdom skulle förbannelsen vika från Israel. Den skönaste 
telningen af Benjamins, älsklingssonens stam! Tror du, jag är vansinnig? 
Törstar han efter lifvet? Så mycket bättre. Var det icke du, hans fader, 
som svor hans död, därföre att han i skogen vid Mikmas en brännhet dag 
ville läska sin tunga med vildbiets dryck? Heter jag Hagar, och skulle 
icke komma ihåg Ismaels törst och kvidan? Vid Abrahams Gud, han skall 
dö. På Gilboa berg skall han falla med dig, och på Gilboa berg skall 
icke falla dagg eller regn, att det icke skall heta, att himmelen läskat den 
dödes tunga, och i Jabes skall hans tunga brännas i eld. Sjufaldt Ijufva 
hämndedag öfver Ismaels smälek! Hvad gör det mig, att Samuels ande, 
innan han försvinner, med den trekantiga glimmande inskärningen på sin 
staf pekar på min panna, så att det svider som eld, och att folket sedan 
säger, att jag mist förståndet? Jag har i alla fall gifvit kronan åt David 
mördaren, David äktenskapsbrytaren, David sonen af Juda blodskändaren, 
och där sitter ingenting rent på Israels tron. Men om den rene en gång 
kommer, och Hagar ej förmår hindra det, skall han finna tronen spillrad i 
alla fogar och färdig att brista, så att, när han söker bestiga honom, skola 



' Syftar på turkarnas välde (halfmånen är deras vapen). 
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dess spikar genomborra hans händer och ifbtter. Du Ismaels Gud, har jag 
icke talat sant, eller hvarföre slår du mig? Ve, ve, ve öfver Israel!» 

Den gamla föll baklänges mot klippväggen i häftiga konvulsioner. De 
begge vännerna hade all möda att akta henne för att stöta sig eller vältra 
sig utför branten. Omsider upphörde ryckningame, och en dvala inträdde. 
Glaukon och Filippos ville icke lämna henne i detta tillstånd, utan af- 
vaktade hennes uppvaknande. Det inträffade efter ungefär en timme. Un- 
der tiden hade sällskapet ökats med ännu en person. Det var den hal- 
tande, rödhårige, som kommit tillbaka. 

»Är det du, Jehudah?» sade den gamla, när hon åter slog upp sina 
ögon. »Hjälp mig upp! Jag har drömt igen.» 

Jehudah hjälpte, henne upp. 

»Kom, min son, låtom oss nu gå till Nasaret! Det var fromt af dig, 
att du mötte den gamla. Frid nu öfver eder nattliga vandring, I gode 
herrar,, som så tåligt lyssnat till den gamlas pladder!» 

Kvinnan och den rödhårige började vandra uppför gångstigen. De 
bägge vännerna togo den motsatta riktningen i afsikt att innan morgonen 
hinna Tiberias. Men innan afståndet mellan de bägge paren gjorde ett 
samtal alldeles ohörbart, hade Filippos ur den rödhåriges mun hunnit upp- 
snappa följande till den gamla kvinnan ställda ord: 

»Jag har funnit honom, moder. Han är af Juda stam, såsom jag trodde. 
Han skall göra det!» 



Ungefar en månad efter ofvan skildrade nattliga möte i Nasarets 
bergiga omnejd hände det, att Galileens tetrark, Antipas, aflade ett besök 
i Jerusalem hos sin halfbroder Herodes, en son af Herodes den store och 
öfversteprästen Simons dotter Mariamme. Hans resas mål var annars Rom, 
världsstaden, där den halfjudiske »räfven» förmodligen hade någonting att 
hviska i örat på den romerske leoparden^, som nu innehade Augusti tron, 
och hos hvilken Antipas stod högt i gunst. 

Den galileiske tetrarken hade för denna resa velat omgifva sig med 
all furstlig ståt. En lysande svit följde honom, sammansatt af ganska olika 
nationaliteter, och ganska sannolikt är, att de oomskuma utgjorde majo- 
riteten. 



* Tiberius, i list och blodtörst jämförlig med leoparden^ som i Rom var det 
mest bekanta vilddjuret, ofta uppträdande vid kämpaspelen. 

Svensk VUUrhet. 40 
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Det var en utomordentligt vacker dag i Judiska månaden slvan. Det 
hérodiska templets gyllene tinnar glimmade i aftonsolens glöd, och dess 
väldiga murar kastade en bred slagskugga öfver Josafats dal hän mot det 
olivkrönta Oljeberget. Vi finna denna afton det ftirstliga sällskapet vand- 
rande till fots i svalkan af denna dal. I den galileiske tetrarkens blaserade 
sinne hade blandat sig en känsla af vekhet, som man längesedan trodde 
vara i hans själ utdöd: det var känslan af en gryende kärlek. Låt 
vara, att denna känsla var oren och fördömlig — hon gällde hans broders 
gemjl, Herodias — hon hade icke ännu för honom själf tagit den med- 
vetna form, under hvilken hon måste framkalla antingen ett pliktmässigt 
tillbakavisande eller viljans brottsliga bifall. Hon rörde sig ännu i det 
obestämda, i hjärtats gömda vrår, men just därföre hade hon kvar något 
af denna tilldragande mystik, som brukar finnas hos den rena kärleken, 
i synnerhet den första. Fursten till och med drömde något om de dagar, 
då han som gosse någon gång ströfvade omkring i den judiska hufvud- 
stadens nejder, och nu hade det fallit honom in, att han för att upplifva 
gamla minnen skulle bese grafvarne i Kidrondalen. 

Vi känna icke, hvad det var för ett minne som särskildt drog ho- 
nom dit. Men äfven förtorkade och förkrympta själar hafva haft sina vår- 
dagar; och hvilka äro väl de höstens gulbleka plantor, som icke i de da- 
garne skjutit gröna, saftiga blad, till och med om de uppspirat vid randen 
af de dödas grifter.? 

Men det är icke för Herodes Antipas vi denna gången intressera 
oss. Det är för två personer af den furstliga sviten. Den ene är 
Filippos, halfhellenen, den andra är Mirjam, Asahels dotter, slottsfogdens 
på Makärus. Vi finna dem af den furstliga sviten kvarglömda i den 
af fyra kolonner* uppburna försalen till den s. k. Natans graf, som ännu 
vid denna tid fanns gentemot tempelberget i närheten af Josafats, Absaloms 
och Sakarie grafvar. Låtom oss ett ögonblick lyssna till de ungas samtal. 

»Det är en egendomlig plats, jag medger det, för dylika förklaringar; 
men hvar annars har jag kunnat träffa dig allena.? Och kärleken, Mir- 
jam, kallar hellre till vittnen femtio döda än en enda lefvande. 

»Men nu, låtom oss gå! Man kunde sakna oss.» 

»Först måste du säga mig detsamma, som jag sagt dig.» 

»Det går omkring i mitt hufvud, Filippos; jag vet icke, hvad du 
sagt mig.» 



pelarformiga stöd. 
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»Vet icke? Otacksammaste bland alla Saras svartögda döttrar! Så 
uör det än en gång och tio gånger och tusen gånger: j^g älskar dig!» 

»Det är ej sant.» 

»Ej sant? Och det skulle Mirjam säga!» 

»Mirjams tunga åtminstone. Om mellan oss funnes ett ömsesidigt 
kärleksband, hur är det väl möjligt, att du först nu skulle hafva funnit 
Mirjam, Mirjam som i tretton år — nej, jag säger ingenting mer.» 

»Tala, Mirjam, dina ord äro hviskningar från de saliges värld. I 
tretton år?» 

»Ja, Filippos, jag vill vara svag en gång. I tretton år har Mirjam 
burit den hedniske ynglingens bild i sitt hjärta, alltsedan hon såg honom 
på tempelgården däruppe räcka kryckan åt den kullfallne krympling, som 
nyss förut hånat honom. Den bilden tog en plats i Mirjams själ. Och 
när Mirjam växte, då växte äfven han, så att när Mirjam blifvit en jung- 
fru, och Juda söner började söka hennes hand, då fanns i hennes själ ej 
en vrå, öfver hvilken icke föll skuggan af denna bild.» 

»Skuggan? Hvarföre icke ljuset?» 

»Emedan, Filippos, bilden icke var själfly sande, utan blott lyste i den 
purpurglöd, som kastades däröfver från elden i Mirjams hjärta.» 

»Hvad du är skön!» 

»Men en bild var du. Filippos. Jag förnam det då, när jag nästa 
gång såg dig. . .» 

»Hvad du är. skön, Mirjam!» 

». . när du från Aten återvände till Jerusalem, en tjuguårig yngling. 
Du gjorde med några andra helleniska ynglingar ett besök i en synagoga. 
Då såg jag dig från läktaren. Våra ögon, tror jag, möttes en gång, trots 
den slöja jag bar.» 

»Nej, Mirjam, jag skulle hafva känt den Ijufva svedan af dina ögons 
pilar. Dessa ögon, skulle jag icke känna dem bland tusende? Jag såg 
dig ej.» 

»Just därföre var du en bild och död för mig. Solrosen känner, 
när den glödande strålen träffar henne, och då vänder hon sitt öppna 
anlete dit för att rätt uppfånga honom. Jag räknar ej för lefvande den, 
som icko ens äger solrosens rörlighet.» 

»Däri gör du rätt, du mina ögons sol. Och därföre är jag den sol- 
ros, som hela dagen vrider sin hjässa för att fånga den rosenfargade strå- 
len. Vid Zeus, jag skulle kunna vrida nacken af mig för din skull, du 
Abrahams dotter! Du är skön, Mirjam, skön såsom himmelens sol, skön 
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såsom Afrodite/ när hon uppstod ur hafvets moderssköte, kringplaskad af 
kupidoner'. O, jag känner dess pärlestänk öfver mitt bröst, såsom den 
törstande jorden himmelens dagg. » 

»Nej, I hellener, hon är för sval, eder gudavärld, och så är ock den 
känslovärld, i hvars djup hon speglar sig. Kärleken hos en Abrahams 
dotter är icke född ur det svala hafvet och stänker intet skum omkring 
sig. Han är ett himlabarn och af eld. Som himmelens ljungeld faller han 
in i själen och tänder en brand, outsläcklig som lågan på altaret däruppe 
i templet. Sin eldnatur kan han ej byta, men sin form kan han byta: 
han kan växla namn och heta Ajf.» 

>Du är skön, Mirjam, skön som den spjutbeväpnade jungfrun,' som 
framspringer ur hufvudet på åskornas gud.» 

»Och därföre är det sant, som skrifvet står i mina faders heliga 
skrifter: 'Kärleken är stark såsom döden, oböjlig såsom dödsriket dess nit- 
älskan; dess glöd är brinnande och en Herrans låge'.» 

»Dina läppar, du Abrahams dotter, glöda af eld; men Filippos, hed- 
ningen, vill dricka eld såsom Molok, vill dricka eld så här.» 

Och branden af de ungas kärlek blef i detta ögonblick den ljungeld 
hvilken, såsom jorden insuger himmelens blixt, uppfångades af fyra för- 
enade läppar. 

»Mirjam», sade Filippos, när han återfick sin talförmåga, »mitt lif var 
ett sökande efter det skönaste, himmelens och jordens skönaste. Jag har 
funnit det, och därföre är du mitt lif.» 

»Och du mitt. Mister jag dig, så mister jag mig själf.» 

»Det skall och kan ej ske. Se här, Mirjam, denna ring trycker 
jag på ditt finger. Han är symbolen af vår kärleks evighet. Den stund en 
annan människa för Filippos är skönare och dyrbarare än Mirjam, falle 
denna klippa öfver hans hufvud och krosse det I» 

»Godt, Filippos! Mirjam tror dig, såsom vore ditt ord Adonajs eget. 
Och likväl», tillade hon leende, i det hon drog sig undan for att lämna 
stället, »denna klippa, som du vädjar till, är icke så alldeles orygglig. Ser 
du remnan? Detta stycke har med sin kant sjunkit nedom det andra.» 

»Jag ser, Mirjam. Men de fyra kolonnerna äga en bärkraft för fyra 
årtusenden, om så behöfves. Eller tror du icke detsamma, Glaukon.?» 



' Skönhetens gudinna enligt den grekiska mytologien. 
' kärleksgudar. 

' Pallas Atene (= Minerva), född af hafvets skum, vishetens gudinna i den 
grekiska mytologien. Hon framsprang enligt sagan fullväxt ur Zeus* hufvud. 
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tillade Filippos med en hastigt tillkämpad frimodighet åt den just nu an- 
kommande ungdomsvännen. 

»Utan tvifveU, svarade denne leende, »men det är i alla fall en graf 
det här, och sådana äro på sätt och vis alltid påminnelser om förgänglig- 
heten. Kanske du, Pilippos, som är så bevandrad i den judiska historien, 
vet, hvems graf detta är?» 

»Mycket väl, Glaukon. Det är profeten Natans, som lefde under ko- 
nung Davids tid. Det var han som till David ställde det bestraffande till- 
tal, du häromdagen kom att använda till mig, och som jag då sade vara 
judiskt-profetiskt: 'Du är den mannen!'» 

»Ja, jag minns rätt väl. Men nu, Filippos, är du visst den mannen, 
som tetrarken frågar efter.» 

»Ja, låtom oss då gå!» 



Tio eller elfsra år äro förgångna efter oftran skildrade möte. Vi be- 
finna oss 1 den kristna tideräkningens trettioförsta år. Det är den I4:de 
dagen i judames månad abib eller nisan, särlaregnets och fruktsättningens 
tid. Jerusalem är uppfylldt af främlingar, ty det är påsk. Judar och prose- 
lyter af vidt skilda nationaliteter och tungomål äro församlade för att i 
Sions gårdar fira minnet af Jehovahs dråpliga verk. 

Det var en kall natt, som föregick eller enligt judisk beräkning till- 
hörde nämnda dag. Fullmånen stod ännu högt på himmelen, då tvenne 
vandrare, väl insvepta i sina mantlar, kommande, som det tycktes, från stadens 
sydliga del, togo vägen genom Betlehemsporten. Den ene var en man i rik 
grekisk dräkt, den andra en gammal judisk kvinna, synbarligen af mycket 
torftiga, villkor. Komna ett stycke framåt på den väg, som från nämnda 
port ledde till Emaus och Joppe, togo de af till höger, där en liten gång- 
stig ledde fram till en på bergets afsats belägen, men af oliver nästan 
undangömd hydda. Detta var änkan Deboras bostad, och det var hon 
som nu dit ledsagat den helleniske främlingen. 

Denne främling hette Filippos. Galileens tetrark var for närvarande 
i Jerusalem, och Filippos tillhörde åter hans svit. Han hade, som vi i det 
föregående hörde, varit sin herre följaktig till Rom, och där hade han 
kvarstannat under en tid af fem år. Sedan hade arfsangelägenheter kallat 
honom till Aten, där han fördröjt sig en längre tid. Därefter, sedan han 
blifvit en rik man, hade han gifvit sig ut på irrfärder kring nästan alla 
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det romerska rikets länder och först för ett par månader sedan återvändt 
till det galileiska land, där han vid Gennesarets stränder tillbragt sin barn- 
dom, och där de tjänster, hans längesedan aflidne iader bevisat tetrarken, 
kastade ett skimmer af furstlig nåd öfver hans väl omhuldade dagar. 

Den gamla Debora hade redan föregående dag vetat att skaffa sig en 
väg till den galileiske hofmannen och förevisat honom en ring, den han 
genast igenkänt och lofvat att följande morgon två thnmar före solupp- 
gången vara den gamla till mötes vid foten af den trappa, spm icke långt 
från öfversteprästen Hannas' palats ledde upp till Sionsborgen. Han hade 
valt denna tidiga timme i hopp, att hans frånvaro så mycket mindre skulle 
blifva bemärkt. 

Den föregående natten hade varit orolig, nästan sömnlös. Den ring, 
som den gamla kvinnan visat honom, hade i hans själ väckt till lif aggande 
minnen. Hurudan skulle han väl nu återfinna ringens ägarinna, och hvad 
skulle han svara henne ? Ett år ungefar hade hennes bild förblifvit bofast 
i hans hjärta såsom det skönaste i världen, men snart nog hade hans njut* 
ningslystna sinne börjat längta efter att finna det skönaste på närmare håll. 
I Rom hade han blifvit indragen i den sedligt förgiftade atmosferen af 
kejsarinnan Julias förtroligare; omgifhing. Redan tvenne år efter sin dit- 
komst hade han intill draggen tömt bägaren af den förföriska fröjdedryck, 
världsistaden med demonisk* frikostighet iskänkte. Sin ungdomsdröm att 
finna det inför gudar och människor skönaste hade han snart uppgifvit. 
Samtidens skeptiska' filosofi och den egna dyrköpta erfarenheten hade lärt 
honom, att det finns ingen fast och för alla gällande sanning, och så mycket 
hade han kvar af en medfödd instinkt för det rätta, att han nog visste, 
att på den mark, från hvilken den orubbliga sanningen blifvit förvisad, där 
ägde icke heller skönheten något tempel mer. Han hade sålunda nu länge- 
sedaji afstått från sin fordran på det skönaste, likasom den bildade sam- 
tiden afi^tått från sina anspråk på sanning. Allting är relativt här i världen, 
allt är indraget i hvirflarne af den ström, som med evigt växlande vågor 
drager vårt spanande öga förbi. Sanning, skönhet, lycka och hjärtefröjd 
äro ögonblickets bevingade barn : man kan ej tvinga dem att dröja vid sitt 
eget bröst, om icke genom att klippa deras vingar, och då dö de i alla 
fall, innan man hinner utleta gåtan af deras inre lif. Bäst alltså, att man 
själf följer med och låter ögonblicket själft sörja för näring åt själen njut- 



I 



' från onda makter stammande. 
' i tvifvel utmynnande. 
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ningstörst, tills själfva förmågan att törsta blifvit förtorkad och den egna 
lifskällan försinad. 

Detta hade omsider blifvit Fiiippos' lefhadsfilosofi, likasom hon var 
mångas i denna olyckliga tid. I allmänhet hade han, som han tyckte, 
åtminstone i jämförelse med andra stått sig väl med denna grundsats, om 
man blott undantoge vissa ensamma stunder, i synnerhet under nattliga 
timmar, då han i djupet af sin varelse förnam en ständig, orolig och jäk- 
tande rörelse liksom af en främmande demonisk makt. Någon gång tog 
denna inre oro formen af bestämda samvetskval öfver begångna ogärningar, 
brutna eder och sköflad lifslycka. Det var icke utan, att det fanns på hans 
lifs tafla en blodig fläck. Visserligen hade icke hans egen hand utgjutit 
blodet, men han hade varit verksam deltagare i det nattliga uppträde, som 
fick en så sorglig utgång. Och denna omständighet hade varit en bland 
anledningarne, hvarföre han den gången lämnade Aten. Dylika minnen 
voro icke ägnade att förljufva hans nätters hvila, och i synnerhet hade den 
sista natten varit plågsam. Han hade velat gifva allt hvad han ägde, om 
han från sitt lif kunnat utstryka åtminstone de sista nio eller tio åren. 
Hans halfslummer hade därjämte störts af ett nästan midt i natten inträf- 
fande buller på palatsets gård. Han hade hört stampande och skrän af 
en större folkskara, och han hade därvid kunnat urskilja hånande tillmälen 
mot någon, som man på spe kallat »judarnes konung». Men han hade icke 
vidare fäst sig därvid, då det möjligen blott varit ett saturnaliskt skämt* 
af palatsets hedniska tjänare såsom uttryck af deras välkända judefientlighet. 

När Filippos med sin följeslagerska anländt till den ofvan betecknade 
hyddan på en bland afsatserna af den bergsplatå, som i norr och nordväst 
omgifver den judiska hufv^udstaden, fördes han uppför en gammal sten* 
trappa till ett öfre rum af tämmelig storlek, men med en högst torftig inred- 
ning. Här var det han skulle möta ägarinnan af den ring, som föregående 
dag blifvit honom öfverlämnad, henne som en gång varit ägarinnan äfv^en 
af hans hjärta. Han kände sina steg blifva allt tyngre, ju närmare han 
nalkades detta rum, och då dess dörr af den gamla kvinnan för honom 
uppslogs, måste han före instigandet stanna för att åter hämta andan, som 
nästan konvulsiviskt utpressats ur hans lungor. Hvem var det nu som 
låg därinne på en bädd i rummets ena hörn, höljd af brokiga, urblekta 
skynken, kvarlefvor, som man kunde finna, af forna dagars prålande lyx? 
Lampan, som stod vid fönstret på ett bord med sprucken stenskifva, och 

* Saturnalierna voro en romersk folkfest, hvarvid det uppsluppnaste skämt 
rådde. 
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som flämtade för hvarje den gamla hyddan förbiilande fläkt af en nyss 
vaknad morgonvind, gaf icke någon synnerligen god belysning åt det bleka 
och magra anlete, som här kringsvallades af ännu rika, korpsvarta lockar. 
Men Filippos kunde icke förneka för sig själf, att så skulle den forna 
Mirjam nu kunnat se ut, i händelse alla ett människolifs kval, det ena efter 
det andra, församlat sig för att tillsammans fråssa af skönhet och ungdom 
och lyckats utsträcka detta gästabud öfver en längre tid, än en människa i 
allmänhet behöfver för att förstöra sig själf. Och likväl gjorde, förunder- 
ligt nog, detta anlete intet fasansfullt intryck, icke ens på honom, som 
visste med sig själf, att de flesta bland de kval, som mättat sin hunger 
vid det gästabudet, varit sändebud från honom själf, utskickade för att tolka, 
hvad det i hans mun ville säga att älska evigt. Skälet därtill var att söka 
däri, att öfver hela detta fordom så sköna anlete, på panna, ögon, mun och 
kinder hade en osynlig hand med ett slags ljus och skimrande evighetsskrift 
tecknat dessa ord: »Det gamla är förgånget, si all ting äro ny vordne», 
hvilka vid samma tid ännu icke voro nedskrifha af Paulus, men hvilka Gud 
själf tecknat på människoanleten då och då ifrån världens begynnelse. 

Med den gamla Deboras tillhjälp hade den sjuka intagit en sittande 
ställning, då Filippos närmade sig bädden. Debora framsatte en pall eller 
ett slags stol åt den främmande och lämnade rummet. 

»Jag har vågat kalla dig hit», började Mirjam med svag och af en 
hes hosta ofta undertryckt stämma, »emedan jag icke ville skiljas från 
denna världen, innan jag mot dig uppfyllt min sista plikt. Vill du höra 
mig, Filippos.?» 

»Tala, Mirjam! Jag vet icke, hvad du kommer att säga mig; men 
jag vet, hvad du har rätt att säga. Jag skulle säga, att allt gör mig det- 
samma, emedan min själ är förtorkad, ifall jag icke just nu förnumme 
någonting på en gång Ijuft och bittert vid ditt tal, och om icke den. för- 
gångna nattens fasor sagt mig, att jag ännu lefver.» 

»Jag tror, att jag förstår dig, du min ungdoms kärlek», återtog den 
sjuka. »Så har det alltså gått dig! Ja, så måste det gå. Alla jordiska 
glädjekällor sina ut. Blott en enda förtorkar icke.» 

»Och denna enda uppspringer icke ur skötet af den jord, vi trampa.» 

»Nej, Filippos, hon är af himmelskt ursprung.» 

»Tyvärr ligger hennes åder djupare. Hon uppspringer ur under- 
jorden, ur skuggornas värld, och är såsom den en myt\» 



^ diktad fornsägen. 
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»O nej, nej, Pilippos, ur en djupare värld än underjordens är hon 
framgången, ur Guds, den barmhärtiges kärlek, som icke vill syndarens 
död. Och jag, Mirjam, har druckit lif ur hennes vågor, jag, Mirjam, 
synderskan ! » 

»Du, synderskan? Hvad skall då jag säga? Hvem är då jag, den 
sjufaldt förbannade?» 

»Du är en syndare, Filippos; men din förlossare är kommen. Den 
af våra fader väntade Messias är kommen, och han skall kunna frälsa 
äfven dig.» 

»Jag känner detta sköna drag i eder religion, som ju ock var min 
moders. Det är en skön dröm, ja i sanning skön; och ägde jag ännu 
kraft att önska något för min själ, så ville jag önska, att den drömmen 
vore sann.» 

»Det är ingen dröm^ Filippos. Hör mig! Det fanns en tid då du 
var mitt lif, min själs enda tanke. Det blef så mörkt och l^Ut för mig, 
då du for. Jag trampade Judeens mark, men min själ var i Rom. Fyra 
bref mottog jag från dig: det sista, märkte jag, var en väfiiad af vackra 
ord och tankar, men de voro blodlösa gengångare från mitt lifs paradis. 
Jag märkte, att dess port var sluten och jag utdrifven. Redan brändes 
mitt hjärta af den vaktande kerubens flammande svärd. Jag behöfde icke 
den återvändande Glaukons vittnesbörd för att känna detta. Men då hans 
berättelser om ditt lif i Rom gifvit mig den fullständiga bekräftelsen, då 
byttes min kärlek till dig i ett glödande hat. Jag tror, att denna hand 
kunnat stöta dolken i ditt bröst, om tillfälle därtill erbjudits. Och likväl 
var du såsom förr min enda tanke. Men hämnas ville jag min kränkta 
ära. Nu, Filippos», fortfor Mirjam med bruten stämma, och öfver den 
bleka kinden spridde sig ett ögonblick en mörk rodnad, »har jag en svår 
bekännelse att aflägga. Jag var stolt, ja så stolt, att jag icke ville ned* 
låta mig att värdera, hvad Filippos förkastat. Ja, Filippos, Mirjam fann 
en fröjd i att förstöra sig själf. Min första plan var att hämnas genom 
att gifva mig åt en annan. Jag gjorde så. Den gamle Elieser mottog 
med min fars samtycke min hand. Äktenskapet blef olyckligt; jag flydde, 
ja, Filippos, jag flydde med en annan man, hvilken i sin ordning öfvergaf 
mig. Förbannad af min fader och föraktad af mig själf, hade jag ingenting 
mer som höll mig uppe: jag sjönk, sjönk så djupt, som en kvinna kan 
sjunka. O Filippos, i de dagarne förbannade jag dig - såsom upphofsmannen 
till min förnedring. Förlåt mig det!» 

Svensk Vitterhet, 4 1 
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•»Ja^ förlåta £g? Ne}, Mirjam, det kan jag icke. Du är icke den 
som här behöfver förlåtelse. Du har mördat dig själf, men jag pressade 
dig vapnet i händerna. Jag hör de dofva vingslagen af hämndens ande- 
makter kringsusa min själ. Ve mig!» 

»Nej, Filippos, öfver dig som öfvrer mig skall komma försoningens väl- 
signelse. Hör mig! Det är tvenne år sedan. Det var, då som nu, högtid 
i Jerusalem, och jag var där, en fallen, eländig kvinna. Man hade gripit 
mig och öfverlämnat mig åt några fariséer, hvilka förde mig fram på 
tempelförgården inför profeten från Nasaret, som då var där, hemställande till 
honom, om jag icke borde stenas till döds. Jag förstår icke, hvarför man 
så gjorde; ej heller vet jag, hvad som härvid föregick, ty min blygsel och 
förvirring nästan betog mig sansen. Men jag befann mig slutligen stå 
allena inför profeten. 'Har ingen dömt dig.^' hörde jag honom säga 
med en mildhet i stämman, som gaf mig mod att se upp. Hvilket an- 
lete! O Fiiippos, hvilket anlete! När jag mötte denna rena, öfverjordiska 
blick, kände jag mig sjufaldt brottsligare än förut ; men ändå låg där något 
af en kraft, som upplyfte mig. 'Icke heller dömer jag dig* — hörde jag 
honom säga — 'gäck bort och synda icke härefter!' Vet du, Filippos, 
denna stund blef vändpunkten i mitt lif. Jag förstod nu, att äfven den 
eviga rättfärdigheten kunde älska, och att den kärlekens glöd kunde för- 
bränna allt ondt och orent äfven hos den djupast fallne. Mer än en gång 
hörde jag ordet om Guds rike ur den gudasände profetens mun. Det föll 
öfver min törstande själ som en himmelsk dagg. Jag är frälst, Filippos, 
syndens boja är bruten, och min själ jublar inför Jehovah. Snart skall jag 
stå inför hans ansikte i hvita, obefläckade kläder. Detta, Filippos, har jag 
velat säga dig, innan jag dör — det kan icke blifva långt till. Och nu har 
jag blott en enda bön: du måste uppsöka profeten. Du måste säga honom, 
huru lycklig den arma kvinnan blifvit, som en gång ställdes inför honom 
på Jerusalems tempelgård. Och du måste bedja honom, att han gör äfven 
dig lycklig. Jag vill möta dig, Filippos, jag vill möta dig där.» 

Den sjuka hade talat med stegrad ifver, hennes stämma hade blifvit 
stark, och en skär rodnad färgade hennes kind. Nu däremot var hennes 
kraft uttömd. Hon sjönk tillbaka på bädden med slutna ögonlock, och 
öfver hennes anlete bredde sig dödens fiirg. 

Filippos betraktade henne tigande Det brusade och svallade i hans 
själ, såsom hade ett stormväder från andra världar brutit in öfver dess 
stelnade djup. Var det hans ungdom som på detta sätt bådade sin åter- 
komst? Var det vinden från hjifvet, som efter frusna nätter och kalla 
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dagar förkunnade annalkandet af ett efterlängtadt särlaregn? Var måhända 
hans ungdomsdröm om det inför gudar och människor skönaste ändå ingen 
blott dröm? Skulle det vara möjligt, att det ännu fanns någonting, som 
ett människohjärta kunde älska utan att bedragas och utan att bedraga? 

Var icke detta Mirjam, hans ungdoms brud? Var hon icke skönare 
nu än någonsin? Liknade hon icke aftonskyn, som, när solen redan 
gömt sig i hafvet, glänser såsom i ljuset från en annan värld, där det nu 
är morgon? 

Filippos kände, att han brutit oändligt, men att Mirjam forlåtit. Hans 
läppar vidrörde sakta hennes panna. Månne hon kunde vara död? 

Hon var det icke. Filippos inkallade den gamla Debora, lade i 
hennes hand en fylld börs, kastade ännu en blick på den i vanmaktens 
slummer insöfda Mirjam och lämnade rummet. Han ville återkomma i 
morgon, men nu måste han ut under det höghvälfda firmamentet\ Den 
låga kammarens kvalm kunde kväfva honom. 

Han visste icke, hvar eller huru han gick. Det hade imellertid blif- 
vit dag, och af denna dag voro ungefär tvenne timmar förgångna, då han 
ånyo befann sig i närheten af Betlehemsporten. Han hörde folkets sorl i 
den öfverfyllda staden. Det var ingenting att fästa sig vid. Hvar och en 
hade sitt bestyr på tillredelsedagens morgon. Han gick i sina tankar. Då 
kom han in i folkträngseln. Hans steg saktades, men han gick framåt 
utan att se till höger eller vänster. Plötsligt hejdades han, folkmassan 
stod stilla som en mur. Hvad är detta? Ett tåg af larmande män- 
niskor skall här fram. Där äro judar och judinnor, unga och gamla, 
präster och leviter, och slutligen en afdelning romerska krigaknektar. Fi- 
lippos såg upp. Sadok, en af bisittarne i synedrium', gick där med sitt 
vördnadsvärda, gråsprängda skägg; honom kände Filippos väl igen. Men 
hvar är nu hans högtidliga värdighet? Han rasar och svänger sina armar 
och ropar till folket omkring sig: »Det är rättvist, 1 män och bröder, 
fullkomligt rättvist. Hans blod komme öfver oss och öfver våra barn!» — 
Hvems blod? Filippos såg sig om. Där komma tvenne missdådare, slä- 
pande sina kors. Alltså en afrättning. Sådant hade Filippos sett förut; 
det gjorde ett obehagligt intryck, ingenting vidare. Han ville draga sig 
tillbaka, men folket hindrade honom. Där ser han åter ett kors fram- 
släpas, och han hör några kvinnor vid sin sida framsnyfta: »Profeten från 
Nasaret, mäktig i ord och gärning I» Barmhärtige Gud, kunde det vara 

* himlahvalfvet. 

* Det judi:;ka ridet (sanhedrin s. 217). 



SVENSK VITTERHET. 34-0 

han? Blek går han och med blödande tinning framför det dödsredskap, en 
annan bär efter honom; men hans hufvud är högburet och hans blick 
lugn. Ja, det är han, Filippos har sett honom förut bland Galileens berg. 
Filippos har i sin ungdom älskat denna blick. Skall han nu icke kunna 
göra något för honom, som en gång räddat hans lif? Han vill rusa fram, 
obeväpnad som han är, men en krigsknekt sätter sitt spjut för hans bröst. 
Den nasarenske profeten ser på honom, och för denna blick lägga sig på 
en gång alla vredens vågor till ro i hans själ. I detsamma hör han ho- 
nom säga till de gråtande kvinnorna: »I Jerusalems döttrar, gråter icke 
öfver mig, utan gråter öfver eder själfva och öfver edra barn!» Filippos 
känner, att han säger sant: här är ingenting hos denne man att gråta 
öfver. Det är en konung som sätter foten på trappan till sin tron. 
Hell dig, mitt hjärtas konung. Jag böjer knä för dig. Det har fallit såsom 
fjäll af mina ögon, och jag ser, ser midt igenoni höljet af den marterade 
gestalten en bild af oförgänglig härlighet. Jag börjar förstå dig, Mirjam. 
Att sä som han gå till döden, det är att med ett enda drag sönderslita 
förlåten till en evig och orygglig skönhetsvärld, den värld om hvilken 
Platon drömde, och hvars härlighot Israels siare i profetisk hänryckning 
göto som ett paradisiskt skimmer kring den bådade Messias' tron. 



Dagen af den 1 4:de nisan blef het och kvalmig i en för denna årstid 
ovanlig grad. Solen stod redan midt på himmelen, när Filippos återvände 
från förmiddagens vandring, hvilken han genom staden hade utsträckt till 
Oljobergets oliveskogar. Han hade där sökt och funnit en efter morgonens 
uppskakande tilldragelser välbehöflig ensamhet. Hans första tanke hade 
visserligen varit att följa det sorgliga tåg, som mött honom i närheten af 
Betlehemsporten, men vid en af gatans böjningar hade folkströmmen pressat 
honom in på en sidogata; och då afståndet en gång för hans öra döfvat 
de blodtörstiges skrän, hade han också helt och hållet förlorat lusten att 
höra det en gång till. 

Denna förmiddag hade varit innehållsrik for hans själ. På åratal 
hade hans öga inga tårar gjutit hvarken vid glädje eller sorg. Nu hade 
han gråtit öfver sig själf, men icke blott af sorg. Han hade fått sikte på 
någonting nytt, och sitt förgångna lif, som icke förtjänt det namnet, hade 
han begrafvit. Han kände, att det aldrig mer skulle uppstå. 

Som sagdt, det var nu middag. Atmosfären var tung och tryckande, 
och den dittills klart glänsande solen började insvepa sig i ett gulblekt 
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töcken. Filippos gick vidare. Snart låg den heliga staden utbredd under 
hans fötter med sina murar och palats och torn och tinnar. Men hvad var 
detta.? Hade tårarne förmörkat hans ögons ljus.? Det herodianska templets 
marmor, nyss glimmande som Libanons siiö, hade fått askans färg. De 
aflägsnare delarne af staden kunde han knappt urskilja, och öfver de väst- 
liga bergen låg mörkret af en sommarnatt. Han vände sitt öga mot him- 
len. Solen hade mist sitt sken. En gång tyckte han sig känna marken 
skälfva under sina fötter. Det upprepades ännu en gång, och Filippos 
började förstå, att en jordbäfning var i annalkande. Han påskyndade sina 
steg i riktning möt Steiansporten. Vägen var alldeles folktom, det mörk- 
nade allt mer, och han tyckte sig vandra i en ödemark. Allt hade blifv^it 
tyst såsom i grafven: det enda han hörde var det sakta sorlandet af 
Kidronbäcken, som, uppsvälld under den föregående regntiden, nu rann 
ymnigt såsom i forna dagar. 

Vägen ledde förbi Sakarie, Absaloms och Josafats grafvar. 1 när- 
heten af dessa stötte Filippos på en kvinnlig figur, som med mycken an- 
strängning släpade någonting på marken. 

»Hvem du än är», hörde han kvinnan säga, då han ville gå henne 
förbi, »så hjälp mig med min börda! Hjälp mig in i denna grotta! Det 
är en dyrbar börda, må du veta.» 

»Är du stadd i rätta ärenden, kvinna.?» sporde Filippos. 

»Rätta ärenden?» svarade den främmande figuren, och Filippos såg 
ett par ögon glimma såsom eldkol i mörkret. »Hade alla dina ärenden, 
främling, varit sS riktiga som detta, så hade solen aldrig behöft blygas 
att lysa dina vägar.» 

»Du har rätt, kvinna, jag vill hjälpa dig.» 

Och med förenade krafter lyckades det att insläpa den på marken 
liggande bördan genom ingången till ett af de i klippan uthuggna grift- 
hvalfven. 

Men Filippos hade därvid icke kunnat undgå att märka, att den 
hopvecklade manteln dolde en död människokropp. 

»Kvinna, hvem är du, och hvad har du gjort?» utbrast han, gripen 
af en lätt begriplig misstanke. 

»Det skall jag snart visa dig, främling», ljöd hennes svar, och Fi- 
lippos märkte, att han hört den stämman förut. 

Figuren afiägsnade sig och försvann i ett af grottans sidorum. Några 
minuter senare återvände hon och bar i sin hand en fackla, den hon in- 
satte i en af klippväggens remnor. Filippos hade icke misstagit sig. Han 
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såg framför sig en mycket gammal kvinna med ett trekantigt, brand rödt 
märke öfver vänstra ögat. 

»Jag igenkänner dig, son af Javan», började den gamla; »det var 
en månljus natt, när vi sist träffades, nu är det en sollös dag. Väl- 
kommen, främling, i mina salar! I ett af sidohvalfven här bor gamla 
Hagar alltid, då hon gästar Jerusalem. De döda äro gästfriare mot Is- 
maels döttrar än de lefvande.» Filippos såg sig om. Han stod i för- 
salen till Natans graf. Där voro de fyra kolonnerna, där i taket den 
remna, som Mirjam profetiskt utpekat, då han liknade sin kärleks be- 
ständighet vid denna i klippan uthuggna byggnads. Just vid den där ko- 
lonnen hade han stått, då han svor, att denna klippa skulle falla öf\rer 
honom, den dag någon annan människa blefve honom dyrbarare än den 
kvinna, från hvars läppar han nyss uppfångat vittnesbördet om en glö- 
dande kärlek. 

Imellertid hade den gamla kvinnan skarpt fixerat^ honom. Under 
tiden skakades marken af ännu en jordstöt. 

»Jag ser på ditt ansikte», återtog den gamla, »att du sett mycket, 
sedan vi sist träffades. Du bar då på ditt minsta finger en ring. Han 
är nu borta, ser jag. Godt! Fullbordan är då nära.» 

»Han har länge varit borta. Hagar.» 

»Så mycket närmare. Har du kanske redan funnit, son af Javan, 
har du redan sett det skönaste, såsom jag lofvade dig.^^» 

»Ja, nu tror jag, att jag sett och funnit det.» 

»Godt! Jag finner, att våra öden äro förknippade! Äfven jag har 
sett det, just i dag har jag sett det, och mitt långa lifs gärning är 
fullbordad.» 

»Hvad har du då sett.?» 

»Kronan på hämndens verk. Jag har sett Sadok lyfta sina händer 
mot himmelen och öfver sitt och sina barns hufvud nedkalla den rätt- 
färdiges blod. Jag har hört hela menigheten skräna honom efter. Det 
blodet skall ock komma öfver dem, ty det var rent, renare än Jonatans, 
renare än de spädas, som drucko ur Egyptens flod. Hör mig, främling! 
Däruppe i den konungsliga staden äro församlade tusentals lyckliga mödrar. 
Deras söner förskjutas icke, hungra icke, törsta icke, ty de äro Isaks säd, 
och Ismael, Hagars son, är det som skall förskjutas, hungra, törsta. Men 
jag vet något, jag; det får du ej säga dem. En gång när jag vandrade i 
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skogen, såg jag en hyena sönderslita sin egen unge och dricka dess blod, 
ja — jag har icke drömt det ^- och jag tänkte, att det var en bild som 
jag kunde halva godt af, och så uppfångade jag den i spegeln, som jag 
bar i min egyptiska dosa, och gaf denna åt en hafvande kvinna att där- 
med fröjda sin dotter, när hon får någon, och det vet jag att hon får. 
Kanske skall den dottern en morgon beskåda sitt fagra anlete i spegeln, 
såsom kvinnor pläga, och då skall hon glömma, att hon är en kvinna, 
och byta lynne med hyenan. Det går icke med en gång, förstår du, 
ty moderskärleken är stark äfvcn mot trolldom; men det går ändå, och 
inom fyratio år åtminstone bör det vara färdigt. Den som då lefver, 
skall fa se en israelitisk moder i detta heliga Jerusalem sönderslita sitt 
barn och dricka dess blod. Ser du, då har Hagar hämnats pilten Is- 
maels törst. Då är Hagar icke här, ty hennes dagar äro räknade; men 
om i de dagarne förnimme$ ett skri öfver Jerusalem såsom af jagande 
örnar, så är det Hagars ande som fröjdar sig. Och om på det helga 
rummet syns ett glimmande såsom af blanka sköldar och glänsande vapen, 
då är det Hagars ögon som blixtra af fröjd, att nu omsider är Ismaels 
smälek hämnad. Men ser du, son af Javan, allt detta vore omöjligt, om 
icke tillförene Israel hade forgripit sig på den, som är större än Ismael, 
renare än Jonatan, oskyldigare än de barn, som dränktes i Nilen fordom- 
dags. Jag vill säga dig en hemlighet. Men tyst, och se icke så blek 
ut, man af Hellas, fastän jorden skälfver! Tror du icke. Hagar vet, att 
det är för hans skull .f^ Ty funnen är han. Hagar har utletat honom. Hon 
kunde ej dö med det verket ogjordt. Nu, min Ismael, min ende, är du 
hämnad. Hagar, din moder, har hämnats dig. Skulle jag någonsin haf^^a 
glömt din kvidan, då du skriade till mig i öknen 'mig törstar'? Du 
hämndens allsvåldige Gud, hör jag icke såsom från bergen däruppe ett 
ångestrop, som upprepar, Ismael, dina ord.^ Lyss, son af Javan, om du 
äger ett öra, så hör nu, hvad du aldrig mer far höra i världen. Ja, så 
var det, just så. Och nu, främling, skall du se mitt redskap. Vill du.''» 

Den gamla afhöljde manteln, som betäckte den dödes ansikte. Det 
var Jehudah, den rödhårige. Hans ansikte var blåaktigt, hans ögon blod- 
sprängda, och kring hans hals kunde man ännu skönja en mörk rand 
såsom af ett rep. 

»Det blef honom for starkt, fSrstår du», återtog Hagar, »ty han 
hade judeblod i sina ådror; därföre hängde han sig själf. Det skulle gå 
så. Hagar visste det; men ske måste det. Och dock var du mig kär, 
du min dotters barn.» 
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Den gamla lutade sig ned och kysste den dödes panna, hvarcfter hon 
åter öfVerhöljde honom. När hon ånyo uppreste sig, trodde sig Filippos 
i hennes öga märka spåret af en skimrande tår. Hon aftorkade den med 
sin magra hand, och hennes ansikte återtog sitt förra hemskt stirrande 
uttryck. Filippos närmade sig den gamla. 

»Farväl, arma kvinna!» sade han. »Kanske finns äiVen för dig en 
upprättelse.» 

»Jag är upprättad. Jag var en moder och hade en moders värf. 
Det är fylldt. Nu, nu går förbannelsen öfver Israel. Ser du, där är 
tecknet! Del är fiiUkomnadt. » 

Facklan slocknade plötsligt för en brusande vind. Man hörde ett 
doft ljud, såsom pressades en dödssuck ur klippans innandömen. En blixt 
upplyste för ett ögonblick grottans öppning, och de fyra kolonnerna kas- 
tade fantastiska skuggor inåt griftkamrarne. Den gamla sierskan stod 
meri utsträckta armar och stirrande eldblick. Filippos hade sänkt sitt 
hufvud mot bröstet. Hans blick var inåtvänd såsom dens, hvilken sökt 
efter någonting i sin andes innersta rum och funnit det. 

1 detta ögonblick hörde man trumpetstötar från den gent emot be- 
lägna tempelgården. Det var tecknet, att nu skulle påskalammets slak- 
tande begynna.. Men trumpetens ljud tystnade plötsligt för ett skrällande, 
skälfvande dån, som öfverröstade h varje annat ljud i det festfirande Jeru- 
salem. Jordbäfningen hade fått sitt utbrott. 

Den som senare på aftonen, när solens sken återtändts, vandrade 
förbi griftkamrarne i Josafats dal, kunde se, att Sakarie graf äfvensom 
Absaloms blifvit betydligt skadad, och att Natans graf alldeles instörtat. 

1877. 




KARL LUDVIG ÖSTERGREN 

(märket FJALAR.) 

Tidigt skördad hann östergren endast gifva Bin diktnings vår, 
innan stämmaa tystnade. Det Sr två samlingar Dikter (från 1871 
och 1879) som bära hans namn till eftervärlden. 

östergrens särmärke Sr en ljus ooh lycklig hem- och natnr- 
känsla, en blid och enkel idyll af religiös känsla ooh stilla ödens 
trefnad. I frändskap med Runeberg genom den lugna klarheten ooh 
harmonien i sina målningar, söker och finner han ämnena för sin 
dikt i lifvet rundt ikring sig. Han anslår strängar, som påminna 
om Franzén och Atterbom, ooh den genomskinliga, osökt behagfalla 
dräkten, den tina, sångbara tonen göra ett stort antal af hans dikter 
Sunik Vitttrlui. 42 
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till pärlor i vår lyriks outtömliga skattgömma. Det är en flärdlös och 
älskvärd person som träder en till mötes i hans dikter, hvilka pä 
samma gång ge ett intryck* af öfvertygelse och manlighet, af en som 
tagit ställning i lifvet. Af östergrens hand äger man äfven en del 
öfversättningar af tysk lyrik, försvenskningar som i böjlig rytm 
och fin, ledig formning stå nära hans egen alstring. 

ö. föddes i Norrköping den 7i 1842, fU. dokt. och docent i 
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VINTER VAGGSÅNG 
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lumra, slumra, bölja blå, 
dölj dig i vintertider! 
Ljusnande vår nog kommer ändå, 
jublande skall du mot stranden slå. 
Slumra, slumra, bölja blå, 
vaknar nog, hvad det lider. 

Hvila, hvila, hvita snö 
kall öfver berg och slätter! 
Skyddande gömmer du vårens frö, 
själf skall i värme och sol du dö. 
Hvila, hvila, hvita snö, 
skimra i vinternätter! 

Tindra, tindra, stjärna, klart, 
bryt genom natt och dimma! 
Skälf bland skyarna underbart, 
vårsol bleker din stråle snart. 
Tindra, tindra, stjärna, klart 
lys i gryningens timma! 

Bida, bida, mänskobröst, 

tro och längta och hoppas! 

Blicka mot stigande sol och haf tröst! 

Klingar ur fjärran ej lärkornas röst? 

Bida,' bida, mänskobröst, 

snart nog lunderna knoppas. 



^ Denna och följande t. o. m. s. 552 ur »Dikter» 1871. 
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VIOLA, 



H, 



ur kunde till ljuset du komma 
på eviga töcknarnas ö? 
När sprang väl så fager en blomma 
ur domnande vintrarnas snö? 
Hvem väfde det guldet i böljande hår, 
hvem göt kring ditt anlet den soliga vår, 
hvem gaf dig de ögon så fromma, 
så klara som stjärnor i sjö? 

Bland klippor, som lodrätt sig sänka, 
du strålande flög mig emot, 
så glad som vi fågelen tänka, 
som jublande flaxar ur bot. 
Och rosorna brunno så klara på kind, 
med lockarna spelade himmelens vind. 
Hvart kunde väl kosan du länka, 
hvart bar dig den dansande fot? 

Du stod vid min sida, du lilla, 
en enda, en flyktig sekund. 
Förundrad du lyssnade stilla 
till talet ur främlingens mund. 
Då log du så glad, så förtroendefull 
och skakade sakta det vågiga gull. 
Men borta du var som en villa, 
ett stjärnskott på himmelens rund. 

En kallande stämma mig bringar 
ditt namn dock till vänligt farväl. 
Det namnet har klang, det har vingar, 
det namnet det passar dig väl. 
Det kom som en smältande, Ijuf melodi 
och flöt på vaggande vindar förbi, 
men Viola, Viola klingar 
det dallrande än i min själ. 

Hur dagarna komma och fara, 
hur bilderna blixtra förbi, 
ditt öga, det barnsliga, klara, 
skall djupt i mitt hjärta förbli. 
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Och komma så sommarens minnen en gång, 
och vilja sig forma till lefvande sång, 
skall Viola, Viola vara 
den klaraste tonen däri. 



Ur ROSOR OCH BLÅKLINT. 

Att gå som en sol ur hafvet 
och slösa med strålar i koja och slott 
och yppa, hvad djupt låg begrafvet, 
det vore en härlig lott! 

Att tända i glans en fackla, 

där mänskor kvidde i mörker och nöd, 

att skänka åt steg, som vackla, 

ett aldrig sviktande stöd; 

att slunga en tindrande gnista 
bland världens flämtande irrbloss ut 
och tvinga töcknen att brista 
och göra på natten ett slut; 

att lysa och värma och sträfva 

och stupande ännu en ljusflod strö — 

det vore ett lif att lefva, 

det vore en död att dö! 



Hin hydda vi oss bygga 
på fjärran blomsterö, 
där bo vi samman trygga, 
där lefva vi och dö. 
Ej lifvets sorl oss når, 
blott hafvet sakta slår 
mot dunkelgröna stränder 
i solig, blomrik vår. 

När östern purpras stilla, 
och dag går fram i glans, 
och morgonlärkor drilla, 
och böljor gå i dans, 
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t på solbestrålad stråt 

t. då vaggar fram vår båt, 



9 



emellan blåa världar 
vi gunga tyst framåt. 

När ängdens hjordar flämta 
i middagskvalmets brand, 
vi kraft och svalka hämta 
vid svala böljors strand. 
Vårt öga tyngs en stund, 
vi slumra mund mot mund, 
där skuggan faller tätast 
i doftberusad lund. 

När solen oss förlåter, 
och kvällens tid går in, 
då vandra vi väl åter 
till hyddan din och min. 
Och där till ljusan dag 
vi drömma, du och jag, 
vid böljesorl och famntag 
och kyss och vaktelslag. 



22. 

JJagar komma, dagar gå, 
klockslag hör jag klinga. 
At mitt stilla lif ändå 
ej de växling bringa, 

ögats synkrets vidgas ut, 
tanken når allt längre, 
men med hvarje flydd minut 
hjärtats värld blir trängre. 

Ungdomsdrömmar himmelsblå 
vissnat ha vid vägen. 
Forna röster lyss jag på 
som en halfglömd sägen. 

Ute är det vinterkallt, 
vinterkallt här inne. 
Fruset är där ute allt, 
fruset är mitt sinne. 



Svensk Vitterhet, 



45 
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Brasan brinner ut, jag ser 
tanklöst in i glöden, 
askan kolnar mer och mer, 
hånar mänskoöden. 

Underfulla ting den vet, 
den sitt sinne lättar 
och för mig i enslighet 
sagor små berättar: 

Liten pilt till världen kom, 
lekte glad bland rosor, 
blef en yngling småningom, 
flög i andra kosor. 

Ung och djärf och stolt och fri , 
började han färden, 
stor skall nog den unge bli 
och eröfra världen. 

Djupt ur vetenskapens brunn 
vill han skatter ösa 
och en dag med egen mun 
alla gåtor lösa; 

genomforskar dag och natt 
skrifter nötta, slitna, 
tills hans öga blickar matt 
och hans lockar hvitna; 

offrar ungdom, sol och vår, 
kärlek, lust och lycka 
att en dag sitt hvita hår 
få med lager smycka. 

Hör du jublet.? Han är fri! 
Seger har han vunnit: 
där man fordom läste /, 
har ett e han funnit. 

Upp till ärans stolta höjd 
denna upptäckt leder, 
han kan gå med salig fröjd 
uti grafven neder. 



■■ • 4 
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1 ringa fiskartorpet är min sommarboning redd, 

en täppa har jag utanför af några famnars bredd. 

Där dofta nu syrenerna i morgondaggens bad, 

och finkar kvittra öfverljudt bland blom och gröna blad. 

De mörka, svala skogarna så allvarsamma stå, 
men smultronblomman tittar fram på tufvorna ändå, 
linnean doftar, trasten slår, och ekorrn från sin stam 
med kloka, svarta ögon ser på vandrarn undersam. 

Men nedanföre fjärdens våg i vida bukter går, 
kring holmar och kring öde skär sin blåa arm han slår. 
Där gungar båt, där vaggar vass, där kretsar mås kring strand 
och doppar snöhvitt vingepar i böljeskum ibland. 

O, här är godt, o här är" fritt, o här blir hågen varm, 
här kan ett hjärta andas ut från forna dagars larm, 
här svälla krympta muskler ut, och solbränd blir min kind, 
och veklingsdrömmar blåsa bort med hafvets friska vind. 

Jag fördas åter fri som förr på våg, i skog och mark, 
och bröstets kamrar vidgas ut, och viljan växer stark. 
De trotsuppfyllda tankarna, som trängdes förr om rum, 
jag slungat dem i hafvet ut att dö med vågens skum. 

Naturen fostrar sina barn till kraft och ödmjukhet, 
hvart ett af dem sin gåfva fått och ej om afund vet, 
och vågens sorl och blommans doft och lundens sångarfolk 
de tala alla samma språk som Herrans kärleks tolk. 

O, låt mig bli en ringa ton i tusenstämmig kör, 
som brusar genom världarna och ej i tiden dör! 
O, låt mig plöja upp en teg för lifvets skörd att gro 
med oförtröttad mandomskraft och ödmjuk barnatro! 



j 



40. 



ag ville dig måla det fattiga lif, 
som blir i mitt hem din lott: 
ej veklig hvila och tidsfördrif, 
men sträfsamt allvar blott. 
Men hur jag än förklarar, 
du vill mig ej förstå, 
du ler ju blott och svarar: 
»Jag håller dig kär ändå.» 
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Ack, svandunsdrömmar och solskensdans 
dem bjuder dig aldrig jag. 
Vårt lif blir ej som en festdags glans, 
det blir som en arbetsdag. 

Och ödet visst ej sparar 

för nöd och sorg oss två. 

Men hvad.? Du ler och svarar: 

»Jag håller dig kär ändå.» 

Du fritt fått forska uti min själ 
och räkna mitt hjärtas slag. 
Jag sagt dig tusende gånger väl, 
att arm jag är och svag. 

I mörker och i villa 

min väg har gått också. 

Du svarar mildt och stilla: 

»Jag håller dig kär ändå.» 

Mitt fordoms brister och strid och tvång 
ej store vår framtids skick, 
jag vill ej som hycklare stå en gång 
inför din rena blick. 

Se därför, hur jag handlat, 

låt fullt mig bikta få! 

Ditt svar blir oförvandladt : 

»Jag håller dig kär ändå.» 

Så komme då fritt, hvad komma vill, 
min är du i lif och död. 
Mig hör du ensam i världen till, 
då har det ju ingen nöd. 

Hur lifvet lyckan delar, 

vi dock tillsammans gå. 

Och, tro mig, hur jag felar, 

jag håller dig kär ändå. 

Så har jag vunnit den frid till slut, 
som flydde från kust till kust. 
Jag går ej ensam i världen ut, 
och därför går jag med lust. 

Om rosor eller törne 
} på våra stigar stå, 

allt framgent som tillförne 

jag håller dig kär ändå. 
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SKILDA GÄFVOR.' 
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en vise satt vid fönstret i sin kammar, 
hans öga föll på smedjan midt emot. 
Där stod den raske smeden, svart af sot, 
och svängde lusteligt sin tunga hammar. 
Den lärde log med medlidsamt förakt, 
det var som om hans stolta läppar sagt: 
»Du arme jordaträl, i stoftet bunden, 
hvad är ditt arbete .f* Ett verk för stunden. 
Af smedjan famnas all din tankevärld, 
och bröd för dagen är din mödas gärd. 
Din ande sofver, har ej sökt förveten 
af lifvets slöja lyfta upp en flik. 
Af allt ditt sträfvande blir mänskligheten 
ej mera fattig eller mera rik. 
Hur kraften än i dina muskler sväller, 
du för ej världen fram en enda tum 
och hejdar ej en tum dess vandring heller. 
I lifvets kedja har du intet rum; 
det är, när du en gång har hädanfarit, 
som om. ditt verk, din lefnad aldrig varit.» 

Den gamle smeden trygg där nere stod 
och sjöng och hamrade med lustigt mod. 
En kedja smidde han till lagens värn, 
och gnistor sprakade ur glödgadt järn. 
Men medan gossen makar ugnens bränder, 
en stund höll smeden från sitt arbet opp 
och rätade sin muskelstarka kropp. 
Hans öga mötte tänkarn, där han satt; 
då log hans mun ett löje bredt och gladt, 
och genom sotet lyste hvita tänder. 
Ett drag af ömkan i hans öga låg, 
ju mer det på den bleke grubblarn såg, 
som om hans stolta läppar säga ville: 
»Se där är kungen uti narrars gille! 
Där sitter han och stirrar hvar minut 
uti den döda, tomnia rymden ut. 
Det sägs, han vara skall ett mäktigt snille, 
men värre lättingslif ej solen ser, 
och för hans verk jag icke mycket ger. 
På mörka gåtor lär han söka svaren, 
i lärda skrifter vara vidtförfaren, 



' P^ följande styckena ur »Nya dikter» 1879. 
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men om han litet eller mycket vet, 
hvad ha vi andra väl for gagn af det? 
Men fattig man skall släpa jämt och sträf<^a 
och slita ondt och svettas som en träl, 
att herremannen må i lättja lefva, 
ty annars svulte stackaren ihjäl. 
Gud vet för öfrigt, hvart hans tankar syfta, 
men icke vandra de i hälsans spår. 
Med all sin lärdom han ej ens förmår 
att denna släggan här från städet lyfta.» 

Men fram ur tänkarns hjärna samma stund 

en gnista sprang, som lyfte världens rund 

och tände Jjus för sekler öfver jorden. 

Dock, hur hon tvang sig genom mörkret fi*am, 

när tiden ändtligen var mogen vorden, 

den djärfve grubblam aldrig själf förnam. 

En ljusskygg samtid för hans tanke skalf, 

hans lif man svärtar och hans tro förkättrar; 

hans funna sanning inom fängselhvalf 

till tystnad tvangs af gamle smedens fjättrar. 



VÅGORNA SJUNGA. 
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on stod en morgon på strandens ljung 
så frisk, så glad, så blommande ung; 
med jubel hon sprang i vårt svala sköt, 
som en glänsande svan hon i sundet flöt. 
Vi kysste de smidiga lemmarnas snö. 
Gud skänke dig glädje, vågornas mö! 

Hon stod i middagens kvalm på strand 
med strålande blick, med kind i brand. 
Då kom där en yngling, förr ej spord, 
han lockade henne med fagra ord. 
Vi gungade båda till blommig ö. 
Gud skänke dig lycka, vågornas mö! 

Hon stod på stranden en stormig kväll. 
Vi brusade doft mot klippans häll. 
Hon slog de hvita händerna hop 
och sprang i vår famn med ett ångestrop. 
Vi hjälpte det bristande hjärtat att dö. 
Gud skänke dig frid, du vågornas mö! 
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TILL MIN SON. 

Väx upp, min telning du, väx stor och stark, 

skjut friska rötter uti hemmets mark 

och mogna stilla under solens öga, 

tills tanken knyter frukt i sommarstund, 

och fäglar sjunga uti kronans rund, 

och stammen sträfvar fritt mot himlen höga! 

Du ler, mitt barn, i yster fröjd; ja le, 
med klara, friska ögon kring dig se, 
till dig ej tidens mulna visdom tränger. 
För dig, hvars bröst ej än af bäfvan skalf, 
ett grafhvalf är ej, men ett tempelhvalf 
det stjämefåste, som där ofvan svänger. 

Väx upp till man med vilja fast som järn, 
din faders stolthet och din moders värn! 
Gå lugn till lifvets värf, mot dödens fasor! 
För rätt och frihet höj ditt blanka svärd, 
men sank det aldrig till en hyllningsgärd 
för en despot* i purpur eller trasor! 

Och är du född att varda tidens arm, 

och skall där växa ur din späda barm 

en bragd, som blixtar genom sekler sänder, 

så bär med ödmjuk håg din äras krans! 

Hvem blir ej hjälte, om vid stridens glans 

en värld står hänryckt upp och klappar händer? 

m 

Men det är manligt, storsint hjältemod 
att offra nöjd sitt varma hjärteblod 
i lifvets hvardagssläp, det tysta, ringa, 
där inga lagrar vänta segrarns hår, 
och intet jubel brusar i hans spår, 
men ädla skördar fram ur torfvan springa. 

Och göms din gärning i en okänd vrå, 
så fyll din plikt med lust och fröjd ändå, 
fast ej miljoner mänskoögon se det! 
Där Gud allsvåldig själf för hären fram, 
där är för stoftets son det ingen skam 
att stå som simpel krigare i ledet. 



våidshärskare. 
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Väx upp, min telning, väx i Herrens hägn, 
af himlens solsken närd och himlens regn! 
För dig föräldrahjärtan trofast bedja. 
Och när af leken allvar varda kan, 
stig fram fullrustad då, en ädel man, 
och tag din plats i mänsklighetens kedja! 



.NÄR JAG BUR STOR'. 
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är jag blir stor, vi bygga 
ett slott af ädelsten och gull 
med tinnar, torn och brygga 
och park af rosor full. 

Där skola fåglar sjunga, 

och där skall ständig sommar rå, 

och aldrig skyar tunga 

få skymma himlen blå. 

Och du skall drottning vara 
uti det slottet, moder kär, 
och ingen nöd och fara 
dig skola hinna där. 

Själf skall jag rustning bära 
och vandra ut kring världen vidt 
att skörda guld och ära — 
alltsamman skall bli ditt. 

Allt ondt mitt svärd skall krossa, 
jag troll och vilddjur dräpa skall, 
men fångars kedjor lossa 
och frälsa världen all. 

Jag skydda skall de svaga 
emot de ondas våld och list. 
Från jorden skall jag jaga 
all sjukdom, sorg och brist. 

Och blir jag kung allenast, 
hvar koja stråla skall i ljus, 
hvar tiggargosse genast 
skall gå i sammetsblus.» 
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Så drömmer pilten drömmar 
på moders knä och stark sig tror 
att länka världens tömmar, 
så snart han blott »blir stor». 

Far fort och bygg, du lille, 

det luftslott upp med torn och spång! 

Det ädla, barnet ville, 

tar mandom nog en gång. 

Visst klipper tiden vingen, 
som flyger stolt mot solen nu, 
men stor blef ännu ingen, 
som aldrig drömt som du. 

SKINGRADE SKYAR. 

Oom liten pilt jag drömt om bragders glans, 
om friska lagrar, hämtade ur striden, 
om ryktets jubelrop och segerns krans, 
af hjältars händer kring min panna vriden. 
Jag växte upp och vardt en såningsman 
på lifvets hvardagsteg som tusen andra, 
men tackar Gud, att drömmens lusteld svann, 
ty sinnets frid i fridens värf jag fann, 
där inga hjärtan slitas från hvarandra. 

Som liten pilt jag drömt om skaldens lön, 
som uppå minnets stjärnhvalf evigt brinner, 
när sången brusar rik och stark och skön 
och tämjer vilddjur, varma hjärtan vinner. 
Jag växte upp, och dämpad blott och svag 
jag hörde sången stamma på min tunga, 
men tackar Gud, att vänligt hjärtelag 
mitt hämplingskvitter mött en sommardag, 
och tystnar nöjd, när näktergalar sjunga. 

Som liten pilt jag drömt om fjärilns lif: 

af ljumma fläktar vaggad Ijuft i lunden, 

han kysser rosorna till tidsfördrif 

och fladdrar bort, af inga bojor bunden. 

Jag växte upp; från lifvets fjärilsflärd 

jag såg mig länkad snart af pliktens tömmar, 

men tackar Gud, ty vid min egen härd 

nu blommar leende min lyckas värld, 

oändligt rikare än barnets drömmar. 
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DE GAMLE VID JULGRANEN. 

JlLinDs du, bur på bvar sin sida 
mörkblå fjärd vår boning låg? 
Minns du, bur vår båt fick glida 
b varje dag på upptäcktståg? 
Minns du bolmen, doftomfluten, 
med konvaljer utan tal, 
där jag boll dig innesluten 
i min borg af mussleskal? 

Minns dp, bur i solnedgången 
bjärtat slog så aningsfullt? 
Minns du, minns du figelsången, 
bur den klang ur löfrikt bult? 
Minns du, bur i dalens dunkel 
vi på tufvan dansade 
ocb med väppling ocb ranunkeP 
våra lockar kransade? 

Minns du, bur vi bittert greto, 
när vår lek till sist tog slut, 
ocb mig bårda bänder sleto 
ur din £simn i världen ut? 
Lifvets allvar skilda vägar 
länge oss att vandra tvang; 
barndomsglädjens tömda bågar 
klingande i spillror sprang. 

Långa, långa år fominno, 
mången dröm med dem förrann; 
mycket vi att glömma bunno, 
glömde aldrig dock bvarann. 
Du i bemmet Ijuf och stilla 
blommade i syskonring; 
jag i världens flärd ocb villa 
blindvis funlade omkring. 

Väsenlösa skuggor höllo 
länge mig i bojor snärd, 
men i nattens tystnad follo 
tårar på min hufvudgärd. 
Ofver heden, het och sandig, 
gick min stig i ungdomstid. 



smörblomma. 
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tills en dag jag återfann dig 
och med dig min lefnads frid. 

Minns du, hur jag ohörd trädde 
sakta in på golfvets halm? 
Det var jul, du granen klädde, 
och du sjöng en julepsalm. 
Skenet ifrån spiselglöden 
föll på mig, där tyst jag stod, 
och din kind vardt hvit som döden 
for att rodna sen som blod. 

Men det var mig, som om töcknen 
rullat bort for sommarbris, 
som med ens den nakna öcknen 
trollats om till paradis. 
Bländverk, som min själ förvirrat, 
blixtsnabbt svunno underbart; 
ynglingen, som vilsen irrat, 
vardt en man med målet klart. 

Solskensdar, som följde sedan? 
Himlens salighet på jord! 
Du var min för lifvet redan, 
utan löfte, utan ord. 
H varje tvifvel föll till föga, 
lifvet log så ljust och fritt,. 
när ditt stora, klara öga 
såg oskyldigt in i mitt. 

Hur vi njölöl Tempelglansen, 
orgelklangen, minns du dem? 
Minns du lekarna och dansen 
omkring granen i ditt hem? 
Minns du, hvilket ändlöst vimmel 
öfver fjärden drog med bloss? 
öfver oss en stjärnströdd himmel, , ^ 
och en himmel inom oss! 

Äter kommo år af bäfvan, 

år af arbete och böri; 

men hur lätt blir kampens sträfvan, 

när man skymtar segerns lön! 

Ville orons makt mig kufva, 

o, hur stark jag blef, hur glad, 

när din tankes hvita dufva 

kom med hoppets gröna blad! 
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»Ljufva, nu står hyddan färdig» 
— minns du budet, vännen min? - 
»och på starka armar bär dig, 
älskade, jag snart dit in.> 
Trygg som seglaren i hamnen 
i ditt hem jag åter stod, 
och du flög mig glad i famnen, 
hjärtevarm och hjärtegod. 

Julens fest var åter redo, 
Herrans tempel sam i ljus; 
fram till allaret vi skredo 
under sång och orgelbrus. 
Minns du, hur din blick du sänkte 
djupt i min det ögonblick, 
då en gyllne ring jag skänkte 
och ett guldrent hjärta fick? 

Eget hem! Hvar finns i norden 
väl ett ord med klang som du? 
Eget hem! Hvad gifs på jorden 
högre, Ijufvare ännu? 
Varmare gå blodets strömmar, 
när du ler på mannens stig; 
ungmöns rosigaste drömmar 
kretsa skimrande kring dig. 

O jag ser dig, blyg och fager, 
vandra i vårt hem omkring. 
Hvilken Ijuflig solskensdager 
lekte på hvart bohagsting! 
Genom fönster blomsterprydda 
vintersolen log så godt 
och förvandlade vår hydda 
till ett rikt, förtroUadt slott. 

Vi det hemmet älska lärde 
högre med hvart andedrag, 
och hvad ringa var, fick värd^ 
af vår kärlek dag från dag. 
Mina plikter gladt jag skötte, 
du din syssla dagen lång, 
och om kvällen du den trötte 
hälsade med kyss och sång 
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O hur Ijuft, när i min kammar 
du med sömmen sen dig satt! 
Lampan lyser, brasan flammar, 
där är ljust och varmt och gladt. 
Hur den strålade, din panna, 
hur din kind fick rosors färg, 
när jag läste högt ur Hanna 
af vår skald, vår Runeberg! 

Dagar kommo, dagar svunno, 
fast vi visste knappt däraf, 
årets stunder rastlöst runno 
ut i evighetens haf. 
Glädjen var af ångest bruten, 
tills du, bäfvande och säll, 
höll vår son till hjärtat sluten 
en välsignad julekväll. 

Nätters vaka, dagars oro, 
växlande med namnlös lust, 
blott som lätta dimmor foro 
kring en solomstrålad kust. 
Minns du, hur vi smögo tyste 
kring den lilles bädd på tå, 
hur hans ögonlock vi kysste 
och de röda läppar små? 

Minns du, med hvad himmelskt nöje 
du vår älskling slöt i famn, 
när han log sitt första löje 
när han jollrade ditt namnP 
Minns du, hur bekymren veko, 
hur du log, odödligt säll, 
när hans skratt ett klangrikt eko 
väckte i vårt stilla tjäll? 

Skrattet tystnat, läppar röda 
bleknade så snart också. 
Ännu dina tårar flöda, 
arma moder, varmt som då. 
Pilten, som vi ville värna 
som vårt hjärtas bästa skatt, 
slocknat likt en älsklig stjärna 
i en stormig vinternatt. 
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Matt han bad oss granen tända 
liksom förr i juiesal, 
och vi måste bort oss vända 
för att dölja hjärtats kval. 
Hur små hvita händer sträcktes, 
hur den bleka munnen log, 
tills hans ögon stilla släcktes, 
när det sista ljuset dog! 

Mörker föll utöfver lifvet, 
nattsvart mörker i min håg, 
och mitt skepp, af stormen drifvet, 
flög som flarn på vredgad våg. 
Men i fromma barnatankar 
du som förr hugsvalan fann, 
och du lärt mig kasta ankar 
i den hamn, som frälsa kan. 

Ofta dock i öde salar 
du ur drömmar plötsligt spratt: 
»Är det ej hans röst som talar P 
Klingar ej hans friska skratt?» 
Och de gamla såren bröto 
upp på nytt, och hoppet svann; 
men i smärtan vi oss slöto 
närmre, närmre till hvarann. 

Åren redan silfverstrimmor 
flätat i din mörka lock, 
men i lifvets sol och dimmor 
ej vår kärlek bleknat dock. 
Tills vi båda trötta digna 
på den stig, du blomsterstrött, 
trofast vi den stund välsigna, 
då vi först hvarandra mött. 

Hvarje jul oss granen bringar 
hälsningar från flydda år, 
och ett sus som andevingar 
genom rummen stilla går. 
Outsägligt dyra minne, 
aldrig släckt i lifvets brus, 
lys ännu de gamles sinne 
som ett vänligt juleljus! 




Jämnårig m^d Snoiisky och BäckBtröm atveckladeB Wirsén som 
skald senare än bägge. N&gnt smådikter från början af sextitalet 
läto ej ana vare sig arten elier omfattningen af hans blifvande 
författarskap. Fdrst omkring elt årtionde senare kommer hans 
genombrott, och den första samlingen Dikter bär det jämförelsevis 
sena årtalet 1876. Sedan dess har emellertid hans lyriska alstring 
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fortgått oafbrutet och rikligt, och af hans hand foreligger nu ett tiotal 
större eller mindre diktsamlingar. 

Rikast och mest frigjord visar sig den Wirsénska lyriken i 
ungdomsdikterna, där sagor och idyller fyllas af en susande frisk- 
het, och där en vek, vemodig känsla råder. I viss mån har hans 
skaldelynne ändrats under årens lopp, om det än kan sägas, att 
hans grundåskådning är oförändrad. Han torde afsiktligt ha be- 
gränsat området för sin diktning på grund af sina estetiska teorier 
och har alltmer öfvergått till reflexionsdiktare. Hans tidigt ut- 
talade önskan, att evigheten alltid skulle skönjas som bakgrund 
för hans bilder, framgår ur en uppfattning, för hvilken alla sinne- 
världens företeelser endast äro till för att uppdaga den osinnliga 
och oförgängliga verklighet, som han anser dem hänvisa till. I 
samklang härmed äga hans naturskildringar mer af religiös romantik 
än af omedelbar naturiakttagelse, och han» inåtvända, resonerande 
skaplynne väljer ofta abstrakta ämnen, motiv ur häfden, konstens 
och vitterhetens såväl som den politiska, hvilka ägna sig till sym- 
boler och utgångspunkter för åsikter. En stor mängd tillfällighets- 
dikter rymmas äfven i hans verk. I ett antal religiösa dikter, som 
till en del närma sig psalmens enkla ton, besjunger han framför allt 
kristendomens glada trosvisshet. 

Sedan 1880 har Wirsén äfven varit lifligt verksam som litteratur- 
kritiker, hvarvid han mer betonat åsikternas och Ii fsåskåd ningens 
betydelse än skaldeindividualitet och konstnärlighet. 

W. föddes i Uppland 7„ 1842, fil. dokt. i Uppsala 1866, docent 
i litteraturhistoria vid Uppsala universitet 1868, lektor i Uppsala 1870, 
sedan 1880 kritiker i Post- och Inrikes Tidningar, sedan. 1888 Sven- 
ska Akademiens sekreterare, sedan 1886 kritiker i »Vårt Land». — 
Dikter 3 uppl. 1883, 3 kr.; Nya dikter 1880, 3 kr.; Sånger och 
bilder 1884, 4 kr.; Vintergrönt 1890, 4 kr.; Under furor och cy- 
presser 1896, kr. 4,7 6; Visor, romanser och ballader 1899, 4 kr. (H. 
Gebers förlag). 



BÖCKER OCH KÄRLEK. 
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är stum du sitter vid ditt arbetsbord 
och glömmer för en bok den vida jord, 

och bon, som blef ditt allt, sig smyger då 
att sina armar om sin älskling slå, 



* Liksom de tre följande ur »Dikter» 1876. 
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så säg ej buttert: »Lämna mig i fied!» 
Nej, lämna boken du och gör så med! 



9 



t 



Ty gråa luntor har du alla dar, 

men ej du vet, hur länge hon är kvar. 

Och mången man, som sitter ensam nu, 
så gärna ville störas just som du. 

• 

Låt kärlek måla pärmeboken' full 
med miniatyrer', skinande i gull! 

Då skall, du arme, om ditt hem blir tomt, 
den gamla boken stråla helgonfromt, 

och just på sidan, där du stördes då, 
ett änglahufvud vinkande skall stå. 



ADVENTET. 

IN är vintern grytt, om rörd du känner då 
trots köld och frost en fröjd till hjärtat gå, 
lik den du förr en gång som barn har känt, 
förundras ej: det är advent, advent! 

Om i din själ, där jordens lustar dö, 
det faller några korn af himmelsk snö, 
och Edens dörr sig öppnar lätt på glänt, 
förundras ej: det är advent, advent! 

Om i ditt bröst med ofördunkladt sken 
den stjärna strålar, huld och silfverren, 
som för de vise män en gång sig tändt, 
förundras ej: det är advent, advent! 

Om denna dragningskraft du röna får, 
som stjärnors lif och andars genomgår 
och till det Hela lockar hvart fragment, 
förundras ej: det är advent, advent! 



' Pärmebok, handskrift, hvars blad äro af pergament (ogarfvad hud); här 

lärd skrift i allmänhet. 

' Färglagda bokstäfver (som i värdefullare medeltidshandskrifter ofta brukades) 
Svensk Vitterhet. a^ 
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Igenom luften viaterkall och klar 
med vindens sus en himmelsk stämma far: 
»Det barn skall födas snart, som Gud har sändt! 
Vak upp till fröjd: det är advent, advent!» 



HERR OLOF. 



P 



å ängen under det mörka fjället, 
där är det ställe där leken gär 
frän solnedgången till hanegället 
och hel^t när månen på fastet står. 

De ljusa lindar 

där hålla vakt, 

ej störs af vindar 

den tysta trakt, 
men strålar darra på hvarje blad, 
och gräset glittrar i daggens bad. 

Kommen I ej? 

Kommen I ej. Herr Olof? 

Jag trår igen till de yra ringar. 

Jag var därnere i går och såg 

den nejd, där älfvornas drottning svingar. 

Ett flor af silfver på marken låg. 

Så mjuk var dimman 

i enslig dal, 

och sen var tinmian 

och rymden sval. 
I aftonluften jag hörde då 
en sakta susning på ängen gå: 

Kommen 1 ej? 

Kommen I ej. Herr Olof? 

Då brusto alla de forna banden, 
förtrollad in jag i ringen smög, 
och älfvan räckte mig svala handen, 
och bort i tumlande dans jag flög. 

Som is det kändes, 

som eld det var. 

En längtan tändes 

så underbar. 
Min gäng blef lätt på den däfha mark, 
och sången klingade mera stark: 

Kommen I ej? 

Kommen 1 ej. Herr Olof? 
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Ur ängen doftande blommor trängde, 
som ingen än uppå jorden sett, 
och ljusa parker, där frukter hängde 
med saft, som hemliga djup beredt. 

Ur fjärran smekte 

oss bäckens sus, 

och hjordar lekte 

i månens ljus, 
och dalen glänste i blått och hvitt, 
och jublet brusande steg och fritt: 

Kommen I ej? 

Kommen I ej. Herr Olof? 

Men älfvadrottningen log ett löje 
och rörde snabbt med ett steg min fot: 
»För dig har jorden ej mer ett nöje; 
för dig, Herr Olof, är ingen bot.» 

Och som hon ropat 

de orden kallt, 

var undansopadt 

i blinken allt. 
I jorden älfvornas lek försvann, 
men än ur jorden mig sången hann: 

Kommen I ej? 

Kommen I ej, Herr Olof! 

I blommor alla i jorderike, ' 
I matta fröjder, jag hatar er! 
Jag vill till blommor förutan like, 
jag vill, I luftiga barn, dit ner! 

Min fot hon rörde, 

den spritter än; 

den ro, hon störde, 

ej föds igen. 
Och röster klinga mig jämt emot: 
»För dig. Herr Olof, finns ingen bot! 

Kommen I ej? 

Kommen I, ej, Herr Olof? 



DRAUPNIR." 



u 



nderbart och härligt syns mig mycket bland de skapta ting, 
underbarast Odins smycke, skaldekonstens gyllne ring. 



' Ringen Draupnir förfärdigades enligt den fomisländska sagan af dvärgarna 
Broek och Sindre och ägde den egenskapen, att hvar nionde natt dröpo af densamma 
åtta lika tunga guldringar (däraf namnet Draupnir = den droppande). 
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Vet, den kom från bergets inre, frän de dunkla makttrs värld, 
bälgar blåstes, hamrar lyftes, gnistor flögo of ver härd. 

Djupets obegripna runa, oförsonad längtans glöd 
dvärgar ristade i ringen. Hur den glimmar dunkelröd! 

Sedan dess i skaldens hjärta lockar ofta hemlig röst 
hän till bergets gömda kamrar, till uråldrig moders bröst. 

Allt skall hylla höga gudar: Odin ringen fick som sin, 
ljusets allra skönsta runa skref han i dess rundel in. 

Sedan dess i skaldens hjärta locka ljud från Valaskjalf\ 
hviskande om höge åsar, hviskande om vänlig alf. 

Efter nio nätter drypa, säger klart en helig sång, 
ständigt ur den gamla ringen åtta nya på en gång. 

Så ur sångarns inre strömma plötsligt i en säll minut 
ur den första skapartanken nya, nya tankar ut. 

När den renaste bland gudar' vardt för Höders pil ett mål, 
lade Odin, stum och sluten, ringen sist på Balders bål. 

Och den döde, oskuldshvite, människors och gudars tröst 
tog den med till Hel^i djupet, med till underjordens höst. 

Yngling, du som sjunger eldig, sjunger yr din korta vår, 
säg om eddolist" du känner, säg om sagan du förstår .r^ 

Har du lärt, att sången flyktar bort ur en befläckad värld, . 
att när dygden faller, konsten styr mot nattens djup sin färd.? 

Skall från skuggors tomma riken, väsen lösa bilders natt 
Balder återsända ringen, jorden återfå sin skatt? 

Fåfäng fråga! Ack, så länge guden själf är kvar hos Hel, 
hvad skall smycket båta längre, hvad är värdt med sång och spel f 

Om den åter förs i dagen, intet dock den hjälpa skall, 
ragnarök* ändå skall skymma, fästet lutar dock till fall. 



* Odens boning. 
' d. v. s. Balder. 

' den hemliga visdom, hvarom eddadiktema tala. 

* Enligt den nordiska gudasagan väridsför&törelsen, »makternas slut». 
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Om den gyllne sången kommer till en värld, där dygd ej fmns, 
bröst ej lättas, kval ej stillas, gudars glädje mer ej vinns. 

Om den kommer, skall den komma utan hopp och utan fred: 
när det goda flyr, o skulle ej det sköna följa med? 

NEPENTES.' 

HOMER. 

Uu som tror, att lifvet eger endast fröjder på sin lott, 
du som kallar h varje smärta för ett sjukligt p joller blott, 
har du skådat häktets söner, har du sjukdom sett och nöd, 
har du sett, hur mänskor hungra efter tveggehanda bröd? 

Har du sett, hur lasten skjuter sakta ur ett litet frö 
till ett träd med den där frukten, af hvars saft behagen dö? 
Har du sett, hur draketänder gnaga lifvets stam och rot? 
Skåda då en stund och fråga: hvar är räddning, hvar är bot? 

Räddning finns. En ört det gifves, läkdomsfull, ovissnelig: 
sorgbetvingande Nepentes, mäktiga, jag hälsar dig! 
Dig i ensamhetens dalar, dig vid hemmets förstugkvist 
fann jag slingra dina blommor. Du mig helig är för visst. 

Förr åt Telemak', som sökte, spanande, sin far i sorg, 
Helena den fagra hällde i Atridens* kungaborg 
några droppar af din saft i purpurskummig vinpokal, 
och den ädle sörjam glömde för en stund sitt tunga kval. 

Vi, som söka tingens upphof på vår långa vandringsfard, 
äfven vi, som trånfullt söka fadern till en andevärld, 
vi ha fått en ört, som stillar orons trånad med sin saft, 
men åt hvarje ädel längtan skänker mod och segerkraft. 

Helena den fagra dväljes än i konstens salar mild. 
Gå dit in! Nepentes slingrar där kring mången Erosbild, 
kransar skönt en Afrodite, från hvars lemmar slöjan fälls. 
Gå dit in! Nepentessaften där i skönhetsbägarn hälls. 



' Nepentes (grek. sorgfördrifvande) är ett växtsläkte i Asien, ryktbart för den 
af bladskaften uppburna »kannan», en flaskformig bildning hvar! en vattenlik vätska 
afsöndras. — Liksom de tre följande ur »Nya dikter* 1880. 

' »Både lindrande sorgen och stillande vreden, alstrande glömska af alla olyckor.» 

* Odysseus' son. 

* Atriden, d. v. s. Atreus-sonen, ett af den grekiska hjältediktens namn på 
(sagohjältarne Agamemnon och) Menelaus. Händelsen skildras i Odyss. IV: 219 ff. 
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Klättra upp pä tankens alper! Hylla ej en dådlös tro! 
Pä de vilda fjällens spetsar skall du se Nepentes gro. 
I Spinozas' gafvelkammar som i Leibniz' hofgemak 
spinna sig dess grenar stilla Öfver väggar, öfver tak. 

Men hvar är dess rot förborgad? Bittert Ijuf är denna rot. 
Du mä tro mig eller icke, men den stär vid korsets fot. 
Heliga och djupa skuggor hölja hennes stängel där, 
och hon näres där af sorgens och försoningens myster'. 

Däri&ån hon spirar sedan upp pä konstens marmorställ, 
uppför tankens stela branter, in i hemmens trefna tjäil. 
Glöm ej du, hvar roten finnes! Men försmå ock ej med hän 
dessa många sköna rymder, dit hon grenats därifrån! 



MERLIN.' 

tlar du tröttnat på dagarnes enahanda, 
cirkladt förtal och. ljugande artighet, 

bhda ord, däri tusen forsat sig blanda, 
fladdrande flärd, som aldrig af sanning vet, 

sä tly med mig 

på enslig stig, 

där skogen står som kyrka rak 

med vackert, genombrutet tak! 
Där skimrar en murgrön kransad ruin, 
där sofver bland vilda rosor Merlin. 

Ve, att siaren ändttigt man öfverlistat! 
Ve, att hans trolldomsformel man lyssnat ut! 
Här, när si ormarne ekarnas stammar ristal, 
gick han i helga aningar sänkt förut. 

Hans hår så hvitt 

var böljefritt, 

hans öga biann, dess stråle såg, 

hvad i naturen innerst låg. 
Hans magiska konst man lärde med list 
och band honom själf i bojor till sist. 

' Spiiio:.T, halländsk tänkare, född i6j2, död 1677; Leibniz, tysk tänkare, 
illika hofman och diplomat, född [646, död 1716. 

hemlit;liei. 

Enligt fornengelska sagor en bard, siare och trollkarl, vän til! kung Artur af 
runda bordet. 



371 K. D. AF WIRSÉN. 

Hafvets fe, Viviana* den böljesvala, 
hycklande kärlek, bad honom gång på gång 
yppa konsten att sänka i plötslig dvala: 
länge hon hatat . åldringens helga sång. 

Så falsk i håg 

som glittervåg 

hon smög mot honom hårets svall, 

där susar hafvets friskhet all. 
Han kunde ej neka. Förrädisk och skön 
hon band honom själf i dvalan till lön. 

Andelös är naturen alltsedan vorden; 
heliga formler, ingen nu känner er. 
Kärlekssignande makter ha lämnat jorden, 
harpan ej hörs i celternas skogar mer. 

A lönlig ort 

en runhöljd port 

beredde fordom öfverfard 

ifrån natums till andens värld, 
men ingen nu ser den heliga dörr; 
Merlin den med misteln öppnade förr. 

Kom till platsen, där siarn vardt öfvervunnen! 
Se, hur han h vilar, skön i sitt silfverskägg! 
Ljuft af slingrande örter är öfverspunnen 
hela hans växt vid skymmande grottans vägg. 

Sin rikedom 

af blad och blom 

naturen vänligt slösar här, 

där hennes älskling bunden är, 
hon öser sin skatt ur strålande skrin 
och strör den omkring åt slumrarn Merlin. 

Spindelgarnen i glesnande silfverdimma 
spänna till skydd sitt skimrande, lätta nät, 
smultron rödt på de svällande tufvor glimma, 
ekarna stå i hägnande majestät, 

och dagrar små 

så lätt på tå 

i solskensslöjor fladdra kring 

och dansa kring Merlin i ring, 
och ständigt det hviskar, susande, där 
från strålande underblommornas här. 



* Merlins älskade, feen Viviana, som ville pröfva en af. hans trollkonster, fast- 
häxade honom och gjorde honom för evigt maktlös. 
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Rosors andning och pyrolans^ doft bland träden, 
vaggande blad och humlornas lätta surr, 
näktergalarnes dämpade kärlekskväden, 
svärmande, ömma dufvornas trånadskurr 

och västans sus 

och skogens brus 

om lifvets gåta h viska här, 

om tingens heliga myster, 
och lilja så hvit, vildnejlika röd 
begrunda förtroligt lefnad och död. 

Blomsterstoftet i soliga hvirflar flyger, 
granarna stå som skymmande, mörka torn, 
trollbärsrankan* i snärjande grenar smyger 
tätt öfver siarns magiska jägarhorn, 

som sakta gled 

ur handen ned, 

när här han sjönk i d valans natt 

vid falska andars fröjdeskratt — 
men eger du mod, tag upp det från mark 
och blås det fpr slumrarn, manlig och stark! 

Blås i elfenbenshornet, att högt det klingar, 
fråga Merlin om dörren till andars land! 
Hör, hvad susning med ens genom träden svingar! 
Skägget han skakar, sträcker i sömn sin hand. 

Förnim! Ett svar 

från läppen far. 

Då buga alla blommor lätt, 

då tystnar sångarfåglars ätt, 
då glimmar i blått den mörka ruin. 
Det klingar som stål. Så talar Merlin: 

»Tvenne portar till andames hem — ej flera — 
bladöfvervuxna leda ur skogens värld. 
Men den ena blef läst att ej öppnas mera, 
när af de falskas snara Merlin blef snärd. 

Den andra ej 

är stängd — o nej! 

Af rosor prydd den första var, 

och Saga var det namn den bar. 
Den andra går opp vid klagande skrin, 
och Död är dess namn.» Så talar Merlin. 



* Pyrola uniflora, vintergrönan. 

* kvesveden, Solanum Duicamara. 
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SILLERY.' 



S 



eptembersölens glitter 
förgyller alm och kastanj, 
då sjuder det och spritter 
bland drufvoklot i Champagne. 
Gullglänsande till färgen 
de ädla klasar bli, 
som smycka vingårdsbergen 
i nejden af Silléry. 
Så kom och låt oss tömma 
den pärlande saft i kväll, 
och lefve konung Henrik 
och fröken Gabrielle! 

Vid Silléry det sköna 
bon hade sitt röda slott, 
hans häst bland dalar gröna 
den vägen hittade godt. 
»Min raska fåle, ila! 
Vid Saint Denis*, mer fart! 
Kung Henrik längtar hvila 
i mjälla armar snart.» 

Det brann ett ljus i tornet, 
det glänste vid fönsterram. 
Då grep han jägarhornet: 
»Var hälsad, vackraste dam!» 
Han reste sig i sadel: 
»Spräng af, min fåle snäll! 
Ett hjärta utan tadel 
skall klappa mot mitt i kväll.» 

Hvad fackelsken på trappan! 
Man hört hans ryttarfanfar. 
Han slängde från sig kappan, 
så famnen ledig var. 
Hans jägarstöfvel knarrar, 
han spårar upp sin hind, 
och gråsprängdt pipskägg darrar 
mot bländande liljekind. 



* Slott strax sydöst om Reims, ägdes af konung Henrik IV, född 1553, d. 16 10. 
Hans älskarinna Gabrielle d'£strées skall hafva bott där. 

' Saint Dcnis, Frankrikes skyddshelgon; enligt sägnen Frankrikes förste biskop, 
led martyrdöden i slutet af 3:6 årh. 
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Kung Henrik står i salen, 
hans blick är tindrande fri, 
hon fyller silfverpokalen 
med vinet från Silléry. 
Hon löser från hans bälte 
det segervana svärd: 
»Välkommen hit, min hjälte, 
nu är min famn din värld.» 

Hur flyga mänskoöden! 
Hur isas «det varma blod! 
Hvad båtar väl mot döden 
kärlek och hjältemod? 
Kung Henrik redan hvilar 
inunder marmorhäll 
och under tårepilar 
den fagra Gabrielle. 

Men deras minne susar 

bland kvinnor och bland män; 

champagnevinet, som frusar, 

det minnet täljer än. 

Låt endast korken knalla 

ur flaskan från Silléry, 

och hvitt skall skummet svalla 

som plymen vid IvryM 

Lyft glaset örat nära 

och hör dess pärlande ström! 

En rosig lefhadslära, 

en saga, ystert öm, 

for lekte* och for lärde 

det sjunger alla dar, 

hur lifvet först sitt värde 

af mod och kärlek har. 

Drick djupt, och du skall dricka 
en susande lefhadslust. 
Kung Henrik och hans flicka 
förkunna i dnifvans must: 
Tag mot den vårliga flamman 
med fröjd i ditt unga blod, 
och hylla som vi med gamman 

* Köping i Frankrike, där Henrik IV 1590 vann en lysande seger, 
lekmän ; olärde. ^ 



v' 



K. D. AF WIRSÉN. 



E 



kärlek och hjältemod! 
Så kom och låt oss tömma 
den pärlande saft i kväll, 
och lefve konung Henrik 
och fröken Gabrielle! 



STORKEN. 



n ö det finns i fjärran eter, 
där dunkeigröna lundar stå; 
man vet ej säkert, hvad hon heter, 
men hon bebos af genier små, 
och luften där är gryningsdäfven, 
omornad böljan slår i säfven; 
det vallmon blott och liljan är 
som vilja riktigt trifvas där. 
Men högrödstöflad stork där spetar 
och barn åt jordens mödrar letar. 

I vallmodoft och liljors ånga 

han klapprar smått vid strandens brädd 

och vill.de trinda genier fånga. 

och ber enhvar att ej bli rädd. 

De små, i hvilkas själar blanda 

sig vallmodoft och liljans anda, 

så att den späda känslan är 

på en. gång slummerhöljd och skär, 

omkring den hvite storken leka 

och töras ej, men ville smeka. 

»Kom hit, kom hit!» en stämma klingar, 
och storken krusar upp sitt krås; 
han ser två bytingar i vingar 
så nära, att helt lätt de nås. 
Och dessa vingar, hur de vifta! 
Och dessa fjädrar, hur de skifta 
af grönt så ljust som ungbjörksblad 
i vårens första daggregnsbad, 
af rödt så blekt som någon strimma 
af morgonrodnad bakom dimma! 

De sofvit famn i famn om natten 
i månskensstrålars silfverflor 
på vallmosäng vid dunkla vatten 
vid vaggsång af en änglakör. 
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Nu Stå de hjärtans morgonkrya 

med lynnen riktigt arianya. 

Den ene ropar: »Högben, kom!» 

Och storken ser förnäm sig om 

och tågar rak till deras sida 

och frågar: »Han I lust att rida?» 

Och gossen svarar: »Jag vill fara. 

Låt mig fä sitta på din rygg! 

På jorden skall så vackert vara. 

Men flyg helt sakta, var ej stygg!» 

Och han sprang opp på hvita dunen, 

så att det yrde lätt äf fjunen; 

men storken sporde: »Flicka, du, 

vill du ej också resa nu 

och bli ett barn åt någon moder?» 

Men nej — försagd och blyg hon stod där. 

Så bar det af. Så fri och yster 
på hvite storken sväfvar han 
och vinkar afsked åt sin syster, 
tills sist han som en prick försvann. 
Hon, som var nyss så rädd att fara, 
nu gäi^na önskat med få vara. 
Det kändes tomt, hon var ej glad, 
och om ett år hon storken bad, 
som kom och reste sent och ti da, 
att få härnäst på honom rida. 

Han svarte: »Gärna. Kom med samma! 

Dumt, att i fjol du nej mig gaf: 

nu kan du ej få samma mamma, 

som den där pojken, du höll af, 

ty, ack, hon slumrar under tufva. 

Men kom ändå, min lilla dufva! 

Håll mig om halsen omtänksam 

och skrik ej, förrn vi kommit fram!» 

Och om hans hals sin arm hon lindar, 

och han flög af med himlens vindar. 

Och barnen växte upp på jorden. 
Den lille pilten var en man, 
en fager mö var flickan vorden, 
när först de råkade hvarann. 
Var det ett tidigt morgonminne, 
som slutligt sinne drog till sinne? 
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Var det den skälmske storken, säg, 
som förde samman deras väg? 
Jag tror, att ödet just höll af dem, 
när samma mor det icke gaf dem. 

Du skulle hyddan se i lunden, 

där nu sitt hem de bägge ha! 

Jag vet ej rätt, hvad som är grunden, 

att storkar trifvas där så bra 

och särskildt en, som står på taket, 

helst öfver innersta gemaket, 

och går och klapprar med all flit, 

så högrödstöflad, silfverhvit. 

Och bättre, säger mor, hon tvinnar, 

när han får bra med strån och pinnar. 

Hyar höst han ger sig af på färden, 
men syns hvar vår på taket stå 
igen och titta öfver gården; 
och får jag döma af de små, 
som jag har leka sett i sanden, 
så hr han ofta nog till stranden 
af den där vallmokrönta ön 
och hämtar än en pilt så skön 
och än en tös med vänligt löje : 
det måtte göra storken nöje. 

Som skolmagister nu han spetar, 

och ser han odygd eller spratt, 

i tröjorna de små han petar 

med näbben och blir lönt med skratt. 

Men deras skydd han ock förblifver 

och ormarne från gården drifver, 

och tålig vänder han sig om, 

när barnen ropa: »Högben, kom!» 

Hvar kväll han lyss från stugtakshalmen, 

om snällt de läsa aftonpsalmen. 



SIKARS BRUNN.^ 

1 ynger lifvets middagshetta, brinner het af törst din mun, 
kom med mig i dag till Sikar, följ mig hän till Jakobs brunn! 



* Sikar = Sikem, en af Palestinas äldsta städer, platsen for Jesu samtal med 
den samaritiska kvinnan (Joh. ev. 4 kap.). — Ur »Sånger och. bilder» 1884. 
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Mellan Ebal och Garisim är en ort, som är mig kär, 
och den mästare, vi älska, sitter än vid källan där. 

Många brunnar ha vi frestat, ej de usla brunnar blott, 
där en sinnlig lycka bjöd oss svalka, som så fort förgått, 
där bedrägligt flöde blänkte genomskinligt som kristall, 
men på läppen snart sig bytte i ett bittert ångersvall. 

Nej, vi andra brunnar älskat, vi ha druckit diktens våg, 
druckit af den kalla källa, som bland tankens alper låg. 
Ej vi tadla, hvad de gåfvo, sällan sveko de sin vän, 
men fast djupt de oss hugsvalat, o, vår ande törstar än. 

Finns ej vatten, som kan stilla denna trånad som ej släcks, 
finns ej dryck, som evigt lugnar denna törst som återväcks.^ 
O, jag vet, hos dig allena källan är till evigt lif. 
Mästare vid Sikars höjder, af din rena våg oss gif! 

Djupt ur dolda andevärldens innandömen fram den går, 
denna rena visdomsåder. Världen ej dess kraft förstår, 
men ett barnsligt eller krossadt hjärta finner där sin frid, 
finner där den dryck, som ensam släcker törst till evig tid. 

Lodrätt faller solens stråle, luften mättad är af kvalm, 
men jag vet en vänlig källa, skuggad af en ensam palm: 
mellan Ebal och Garisim är en ort, som är mig kär, 
och den mästare, vi älska, sitter än vid brunnen där. 



HUFVUDBANEREN.' 



V 



i minnas ännu från barndomsdar 
den äldre herr Stures saga: 
i fäderneslandet dansken var, 
och Stockholm skulle han taga. 
Sankt Klaras klocka ringde så hårdt, 
och svärd emot brynjor nöttes, 
och uppe på höjden var slaget svårt, 
där hufvudbaneren möttes. 

Där höjdes och sänktes ofta nog 
den dagen på stridens bana 
den blodigt glödande Dannebrog* 
och Sverges älskade fana. 



^ Ur »Vintergrönt9 1890; sä äfven den följande dikten. 
' Danmarks fana (ett hvitt kors pi rödt fält). 
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och skäktor* hveno, och pilars skur 
förmörkade rymder klara, 
med ångest stod på Stockholms mur 
af jungfrur och fruar en skara. 

Och ädla kvinnor i sindal* och mård, 

som annars i dansen blänkte, 

åt stadens fattige mat och vård 

därinne i borgen skänkte 

och bådo af arm och af kränk som lön 

det bästa, som kärlek eger: 

en enda varm och lågande bön 

för Sverges och Sturens seger. 

När höjden stormades tredje gång, 

då togs ock högkvarteret, 

och Dannebrog sjönk vid härskri och sång, 

och upp flög sveabaneret. 

Då steg mot himmelens ljusa blå 

ett »tack» från frälsade länder, 

de stolta jungfrur och fruar då 

från muren klappade händer. 



Det ståndar ett slag den dag som är, 

fast svärd ej och brynjor nötas. 

På tidens höjder till storms det bär, 

och hufvudbaneren mötas. 

Det ena är gult och blått. Med nöd 

det kämpar att plats behålla. 

Det andras duk, som är blodigt röd, 

ha onda makter fått fålla. 

Den fållats af män, som ej tro på Gud 

och ej på fädernejorden, 

som svika sin tro mot altar och brud 

och svika den heliga Norden 

och skryta, att icke det sorg dem gör, 

om Sverge för andra får slafva, 

blott ingen med våld deras måltid stör, 

och plägning och kläder de hafva. 



* Ett slags stora pilar. 

* En sorts lättare siden. 
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Dock ljuder de heliga klockors röst, 

som än man ej tysta dristat, 

och väcka till kamp hvart ädelt bröst, 

som heder och kraft ej mistat, 

och ädla jungfrur och kvinnor stå 

ännu på muren och spana, 

om seger skall följa baneret blå 

eller hatets och lögnens fana. 

De kyska kvinnor, som härd och gård 

med ära och kärlek hägnat 

och unnat de arme bröd och vård 

och nöden ett hjärta ägnat, 

de önska som mödans skönsta lön 

det bästa, som kärlek eger: 

de be om en varm, en kraftig bön 

för Sverges och ljusets seger. 

Nu stupar dagen i purpur och blod, 

och striden väger och väger, 

men storma vi höjden med riktigt mod, 

så taga vi fiendens läger. 

Då blifver en fröjd hos gammal och ung, 

som aktar saga och minne 

och älskar fadernejord och kung 

med troget, brinnande sinne. 

Då strålar beväpnad kring Sverges skär 

dess ungdoms blommande skara, 

och ingen skall våga att komma för när 

ett land, som vill sig försvara. 

O heliga timma! Baneret blå 

skall svaja från tryggade stränder 

och ädla kvinnor skåda därpå 

och klappa med stolthet i händer. 



H 



BO KYRKOGÅRD" 

(under en färd från Stockholm). 



öst är inne, härjad gröna lunden; 
skeppet glider sakta genom sunden, 
hvilka krusas af en il ibland. 



*•< 



^ Vid Bo kapell på Värmdön i Stockholms skärgård. Skuru ligger vid Skuru- ^ 

sund, som skiljer Värmdön och Sicklaön. Staket är det trånga sundet mellan Värmdön 
och Sörmland. •c- 
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Träden på det vackra Skurus höjder 
gula stå. Ett sus om flydda fröjder, 
.flyktad sommar tonar genom rymden, 
och i vemod vågen slår mot strand. 

Och nar båten skrider framåt längre, 
krymper banan stundligt hop allt trängre, 
vågens yta blir alltmera smal, 
tills vid Staket, höljdt i aftondimma, 
vägen pressas hop till vattenstrimma: 
så blanid ödets hällar sammanklämmes 
mänskans lif t ålderns skumma dal. 

Trädens grenar då från skilda stränder 
tyckas mötas liksom brodershänder: 
, så i lifvets allvarsfiilla kväll 
tyckas andevärldens lundar sträcka 
sina kronor ut och £unnen räcka 
från den andra sidan mänskovärlden, 
från fördolda, löfverkshöljda tjäll. 

Trånga bana, snart ditt slut jag anar, 
kyrkogården nu mitt öga spanar, 
kyrkogården vid det stilla Bo. 
Vinden susar där om slutad möda, 
ljusa björkar hägna där de döda, 
h vilka sofva lugnt vid vågmusiken, 
som dem vaggar till lycksalig ro. 

Ljusa utsikt! Bortom kyrkogården, 
där de fagra träden hålla vården, 
vidgar sundet plötsligt sig till fjärd: 
efter lifvets trångmål, kamp och öden 
vidgas så for andens blick i döden 
bortom kyrkogårdens stilla stammar 
en oändlig, en förklarad värld. 



VACKRA SEPTEMBER. 



V 



ackra september, din luft är ren, 
bruten i färger är lindallén, 
darrande tonar i hvarje sinne 
sommarens minne. 



r diktsamlingen 9Under furor och cypresser» 1896 liksom den följande. 
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Vackra september, mig dubbelt kär, 
därför att grymt du förgänglig är, 
dröj och mig skänk, förrn du hän skall ila, 
stunder af hvila! 

Sol, vid ditt flyktiga ögonkast 
hänger mitt hjärta i vemod fast. 
Strö på de gulnade björkar fager 
döende dager! 

Människosjälen i dig tar del, 
skapelsens börjande sorgespel! 
Lönnarna, röda som blod, predika: 
fröjderna vika. 

Glittra som silfver, du spindelväf! 
Sucka, du våg, emot strandens säf! 
Skört som en tråd är vårt hopp. Som vågen 
hvälfver sig hågen. 

Kvarnen på höjden jag minnas skall, 
minnas de klagande vågors svall, 
minnas, när vintern all färg oss nekar, 
Djurgårdens ekar. 

Vackra september! I aftonstund 
öppnar jag fönstret mot månljust sund; 
aning och tro öfver fjärden bygga 
anden en brygga. 

Drömmande än jag det skimret ser, 
hela din fägring slösar du ner 
än öfver slumrarens hufvudkudde — 
Valdemarsudde. 



ROSENKARNAVAL. 



V 



årt namn är konung Nöje, 
regeringsformen löje, 
och spiran trollspö är. 
Vi eder strängt förmana 
att svära Amors fana 
och glömma »lifs besvär». 



' Ursprungligen var karnavaien den af lustigheter och upptåg fyllda tiden före 
fastan; numera förstår man med karnaval en kostymfest af skämtsam art. 
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Min galavagn* är seger, 
till jägare jag eger 
ett skämt, som höfviskt bryr; 
mitt spann är ras och yra, 
min vapensköld en lyra, 
min kusk ett äfventyr. 

De röda silkestömmar 
ha gjorts af sångardrömmar, 
mitt seldon heter lek. 
En kärleksfröjd förstulen 
är hvart och ett af hjulen, 
min page är älskogssmek. 

Artillerit är rosor, 
mot pryderi och glosor 
skall bombardering ske. 
Jag mina små lakejer 
har skänkt förgätmigejer 
och nerier till livré. 

Vi storma alla branter 
vid regn af remontanter' 
mot hjärtecitadelP ; 
hvart bröstvärn vi forcera* 
och på dess höjd plantera 
en stor »marskalk Niel». 

Från fönster och balkonger 
jag önskar höra sånger, 
gitarr och mandolin. 
Blott kärleksvisor sjungen, 
ett regn af rosor slungen 
och dricken Asti-vin"*! 

o 

At hvarje vacker flicka 
jag skall till leksak skicka 
er junker ung och rask, 
som kan sitt tal bevinga 
och komma skratt att klinga 
bak hvarje atlasmask. 



* Gala betyder högtids-, fest- (framför allt brukadt om dräkter). 

' Växter — särskildt rosor — med två blomningstider för hvar sommar. En 
sådan art är den nedan nämnda rosen »marskalk Niel». 

* Citadell, fästning. 

* storma. 

* Omtyckt sött (och vanligen skummande) vin från den lilla italienska orten Asti. 



